Universitatea Naţională de Cercetare Şcoala Superioară de Economie RIENTALIA și CLASSICA Lucrări ale Institutului pentru Oriental SI STUDII CLASICE NUMĂRUL I (LXXI) H STORY AND CULTURE A JAPONEI Sf Petersburg Universitatea Naţională de Cercetare Şcoala Superioară de Economie G) RIENTALIA NT CLAS SICA Proceedings of the Institute of Classical Orientul și antichitatea Problema I (exxi) ISTORIE și CULTURĂ JAPONIA și St Petersburg UDC ( ) BBK , ( Yapo) - ya I JAPANFOUNDATION Publicația este susținută de Japonia Foundation (JapanFoundation) și International Chodiev Foundation Recenzători: I V Melnikova, D V Streltsov Orientalia și Classica: Proceedings of the Institute of the Classical East and Antichity Ediția I (LXXI) Editat de I S Smirnov Istoria și cultura Japoniei Echipa editorială: E M Dyakonova, L M Ermakova, A N Meshcheryakov (ed responsabilă), Ei bine, micuțul Mitsuyoshi, I S Smirnov, N N Trubnikova Editori N N Trubnikova, I A Skazov ISBN - - - - © Școala Superioară de Economie a Universității Naționale de Cercetare, © Institutul Orientului Clasic și antichitate, © Editura Pterion, De la redactor O serie de Proceedings ale Institutului de Culturi Orientale de atunci al Universității Umanitare de Stat Ruse Orientalia a apărut în Până atunci, a devenit destul de evident că formarea Institutului, fondat în , s-a încheiat practic, angajații săi scriu mult și în mod regulat În același an, a apărut prima carte a seriei - monografia tânărului om de știință M A Rusanov „Poetica Mahakavya medievală” Să remarcăm că cincisprezece ani mai târziu M A Rusanov, deja unul dintre cei mai importanți indologi din Rusia, împreună cu N V Alexandrova și D A Komissarov, studentul său, au publicat un studiu și traducere a Lalitavistarei sub numărul LXVIII În ultimii ani, în legătură cu aderarea în la orientaliști, mai întâi filologi clasici, apoi istorici ai antichității, institutul a devenit cunoscut sub numele de Institutul de Culturi Orientale și Antichitate, iar seria, respectiv, Orientalia et Classica Apropo, primul sub noua denumire a seriei a fost o colecție de lucrări ale tinerilor oameni de știință în același , iar ultima în a fost VTRIQVE CAMENTE, materiale ale conferințelor studențești de filologie clasică, Orientalia et Classica LXX; s-a întâmplat o astfel de compoziție de inel Șaptezeci de cărți în cincisprezece ani, rezultatul pentru Institut, nu numai științific, ci și pe deplin educațional, este destul de decent; cu atât mai mult cu cât oamenii de știință ai institutului au fost publicate din diverse motive și nu numai în seria noastră În ultimii ani, în cadrul seriei au apărut diverse subseri care reflectă domeniile de conducere ale activităților de cercetare ale Institutului: „Orientul și Antichitatea în textele clasice” - ediții de traduceri comentate ale monumentelor remarcabile ale literaturii antice și medievale ale Est si Vest; „Aspecte ale studiilor comparate” - culegeri de lucrări ale Centrului de Studii Comparate al Institutului, fondat de remarcabilul lingvist S A Starostin ( - ); tema „Aspecte” este continuată de actuala revistă internațională „Probleme de rudenie lingvistică”; Anuarul în limba engleză Babei und Bibel, care a reunit sub acoperirea sa pe cei mai importanți cercetători interni și străini - filologi, istorici - ai Orientului Apropiat antic; Din păcate, soarta acestei publicații, devenită autoritară în cercurile științifice, este vagă: editura americană Eisenbraun, care publica numerele anuarului de doisprezece ani, s-a închis Dintre subseria Orientalia et Classica se mai poate include o serie de volume cu materiale din conferința „Istoria și Cultura Japoniei” care se desfășoară de două decenii încoace Organizatorul acestuia și președintele permanent cinci De la Editor A N Meshcheryakov reușește în fiecare an să adune mai întâi cei mai buni savanți japonezi cu rapoarte, apoi să publice colecții de studii și traduceri de primă clasă Anterior, colecțiile erau publicate sub titlul „Istoria și cultura Japoniei tradiționale”, deoarece cercetătorii care au stat la originile ei erau angajați în antichitate și Evul Mediu; acum li se alătură din ce în ce mai mult oameni de știință care studiază și probleme care sunt mai apropiate de zilele noastre În acest sens, am decis să-i schimbăm puțin numele: de acum înainte se va numi „Istoria și Cultura Japoniei” În orice caz, actuala, a unsprezecea, absolvire s-a dovedit a fi o piatră de hotar în felul său: în , Institutul de Culturi Orientale și Antichitate și-a început trecerea la Școala Superioară de Economie, unde a devenit cunoscut sub numele de Institutul de Culturi Clasice Oriental și Antichitate (IKVIA) History and Culture of Japan este prima noastră publicație în serie la HSE ICVIA speră să-și păstreze și, dacă este posibil, să-și sporească cele mai bune calități în noua universitate Întrucât Orientalia et Classica, aș dori să cred, aparține realizărilor noastre serioase, vom încerca să-și continuăm tradițiile unei publicații științifice fundamentale - chiar și în exterior, după cum vor observa cititorii, Proceedings, după ce și-au schimbat ușor sigla serială, și-au păstrat trăsături anterioare, sperăm, destul de recunoscute; numărul actual a primit numărul I, dar, ca toate cele ulterioare, a păstrat și numerotarea continuă, numărând din vechiul volum din Permiteți-mi să vă urez succesul seriei noi/vechi Orientalia et Classica a HSE Institute of Classical Oriental and Antiquity I S Smirnov „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze L M Ermakova Universitatea Municipală de Studii Străine din Kobe Spre vest, un drum care dispare în distanța ceață duce la Muyamuya Outpost Matsuo Basho, De-a lungul căilor nordului Pe T L Sokolova-Delyusina Această lucrare este o încercare în cea mai generală formă de a lua în considerare formarea conceptului de ficțiune literară în literatura clasică japoneză Adică vom vorbi despre raportul dintre așa-zisul adevăr/realitate/fiabilitate și așa-numitele minciuni/ficțiune/fantezie Expresia „așa-zis” este folosită în acest caz pentru a arăta convenționalitatea specifică a acestor termeni atunci când se vorbește despre ei în cadrul analizei unui text literar Dacă pornim de la primul dintre monumentele literare care au ajuns până la noi, adică de la seturile mitologice și cronice ale Kojiki (Înregistrări ale faptelor antice) și Nihon seki (Analele Japoniei), atunci ne-am obișnuit să vorbim despre mitologia conștiința purtătorilor acestui text, iar o astfel de conștiință implică absența absolută a ficțiunii, fiabilitatea absolută a ceea ce se spune Cu toate acestea, ambele texte au fost scrise într-o etapă târzie în funcționarea miturilor și se bazează ele însele pe surse scrise, adesea străine - chineză și coreeană Înregistrarea lor a fost realizată, după cum știm, în scopuri de stat prin ordin oficial al elitei conducătoare, se pare că cu implicarea specialiștilor străini Este interesant că în ambele cazuri există referiri la surse - în legătură cu „Kojiki” aceasta este corectarea cărților existente cu ajutorul talentatului rapsod Hieda no Are, căruia i se ordonă să confirme legendele diferitelor genuri și un alt curtean - Ono no Yasumaro - pe baza certificatului să facă un scris un text care urmărește să creeze o „poveste corectă” Se spune adesea că „Kojiki”, astfel, reprezintă o tradiție orală, care la acea vreme, având în vedere aceeași conștiință mitologică, era considerată mai de încredere decât sursele scrise - însuși autorul acestui articol a scris ceva în acest spirit mai mult decât o dată , bazată pe opoziția general acceptată a începuturilor orale și scrise în raport cu etapele timpurii ale culturii Cu toate acestea, dacă te uiți îndeaproape la datele disponibile, Hieda no Are, ca și alți participanți la proiectul Kojiki, L M Ermakova a fost o curte, și deloc un purtător arhaic de folclor, și este foarte posibil să fi confirmat și mituri după înregistrări de diferite feluri - conform acelor înregistrări care au fost recunoscute ca fiind de încredere la tribunal, cu alte cuvinte, ele ar putea avea a suferit o editare adecvată În Nihon Shoki, vedem o stare de lucruri diferită: aici, în înregistrările miturilor despre crearea lumii și epoca zeilor, compilatorii ne oferă multe variante ale aceleiași basme mitologice cu referința „este spus într-o singură carte” Ceea ce în sine poate ridica problema autenticității a ceea ce se spune, deoarece în versiuni diferite ale aceleiași povești apar evenimente diferite și uneori chiar acționează zeități diferite Aici întrebarea este pertinentă - cum poate fi asta? După părerea mea, în ciuda multiplicității versiunilor care par să estompeze unicitatea faptului, ficțiunea ca strategie conștientă este absentă și în Nihon Shoki Adică, „Nihon shoki”, în ciuda variabilității propuse a evenimentelor și a personajelor din aceeași intriga, tot nu mai puțin decât „Kojiki”, expune adevărul, doar că acest adevăr reflectă multiculturalismul real al societății și un anumit, poate în mod conștient, a postulat egalitatea textelor conflictuale de diferite feluri, provenite din surse diferite și implicate în crearea codului Prin aceasta dorim să exprimăm ideea că, într-un fel, ambele coduri mitologice spun doar așa-numitul „adevăr”, dar adevărul narațiunii are deja nevoie de argumentare, iar înregistrările predecesorilor devin dovezi ale fiabilității evenimentelor descrise; cu alte cuvinte, compilatorii codurilor, chiar și în secțiunea „Era Zeilor”, fac deja apel la documentare și chiar, s-ar putea spune, la o anumită istoricitate Și aici, în Prefața lui Yasumaro la Kojiki, întâlnim prima dată personajul kyo, „ficțiune” Acest personaj apare în combinația kyogi - „înșelăciune”, „amăgire”, preluat din traducerile chineze ale sutrelor budiste, unde este citit ca kogi și înseamnă un obstacol pe calea către satori, iluminare Luată separat, hieroglifa kyo are mai multe straturi, semnificațiile sale sunt „ficțiune fără temei”, „minciună” și, de asemenea, în același budism, „nimic”, „completitudine”, „integritate mentală” în sensul budistului „ unitatea inimii” (PSSPN) etc Aparent, folosirea acestei hieroglife în sensul „cerului” este, de asemenea, asociată cu golul și plinătatea În Nihon Shoki, în ciclul de mituri despre crearea lumii, această hieroglifă este folosită și în sensul „golului”, „golului”, spațiului primordial dintre Cerul și Pământul împărțit: „O carte spune: când Cerul și Pământul au fost mai întâi separate, în vid (kyo) a fost ceva Forma sa este greu de descris În el se afla o zeitate care devenise-născut-însăși Numele este Kuni no toko tachi no mikoto Aceasta este prima zeitate și prenumele unei zeități date în Nihon Shoki Nihon shoki Analele Japoniei: în volume / per L M Ermakova și A N Meshcheryakova Sankt Petersburg: Pterion, T S „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze Toate nașterile ulterioare ale zeilor sunt enumerate în boltă fără nicio indicație a locului Este semnificativ faptul că următoarea naștere, care, conform lui Nihon Shoki, are loc cu indicația aceleiași goluri rodnice (kyoten, gol, cer gol), este nașterea lui Amatsuhiko-Ho-no-Ninigi-no mikoto, că același Ninigi-no mikoto, „descendentul divin” căruia Amaterasu l-a instruit să coboare în Țara Câmpiilor de Stuf Mijlociu, Japonia, și să conducă în continuare asupra acesteia Se pare că strămoșul-zeu al conducătorilor Japoniei s-a născut în același loc în care s-a născut prima zeitate cosmică - în golul kyo, și se dovedește că doar acești doi s-au născut acolo Și aceeași hieroglifă kyo din „Nihon shoki” se găsește și în sensul de „minciună” – Amaterasu îl întreabă pe Susanoo: „Ce poți arăta – ai spus o minciună sau adevărul?” Ca dovadă a veridicității sale, Susanoo își propune să facă un jurământ comun și să nască zei, roadând sabia și colierul magatama la opt jos: „Dacă se nasc zeițe feminine, atunci inima lui Susanoo este neagră, iar dacă zei bărbați, atunci roșu (lumină)” În întrebarea lui Amaterasu, pentru prima dată, există o opoziție de kyo-jitsu - minciună sau adevăr, ficțiune sau realitate, iar secole mai târziu acest binom devine un mijloc de exprimare a conceptului de ficțiune în raport cu realitatea Și deja aici, pe baza contextelor de mai sus din „Nihon shoki”, putem avea o suspiciune că acest spațiu de kyo sau jitsu nu este în întregime și nu întotdeauna „minciună” sau „adevăr”, conținutul semantic al acestor concepte este mult mai bogat și aparține celor mai importante categorii de viziune asupra lumii culturi De la cele două prefețe la Kokin Wakashū, știm că primele tratate de poezie au proclamat „adevărul”, makoto, ca fiind cea mai importantă componentă a poeziei Cu toate acestea, după cum arată studiile, conceptul de makoto în timpul Heian nu însemna deloc „adevărat”, spre deosebire de „fals”, „fraudulent” Era un alt fel de opoziție: ceva ca profunzimea conținutului era opus cu ceva asemănător frumuseții exterioare, iar aceasta, în special, era desemnată ca opoziție de cuvinte/culori și esență/fructe Nu kyo și jitsu s-au opus, ci ka și jitsu, flori / frumusețe - și fructe / adevărata esență a lucrurilor Acesta din urmă, de-a lungul timpului, spre sfârșitul erei Heian, a început să se apropie din ce în ce mai mult de ceva apropiat de conceptul poetologic de kokoro („inima”), cu sensul de „esență”, „sens” (amintim că aproximativ același înseamnă kokoro în sfera ghicitorilor și, de asemenea, sună în mituri când vine vorba de manifestarea puterii supranaturale a unei zeități) Adică aici Ibid S Ibid S Nu fără motiv, în comentariile la tratatul medieval târziu „Ju:ron” („Zece principii”), despre care se va discuta mai jos, se proclamă formula: senkyo gojitsu - „Mai întâi golul / ficțiunea, și abia apoi realitatea / adevăr " L M Ermakova în legătură cu makoto, nu vorbim despre o abatere de la realitate și nu despre ficțiune, dar putem spune despre ceva de genul notorie pereche „conținut-formă” Dacă Pravda în cultura rusă există sub forma a două categorii - adevăr-adevăr și adevăr-dreptate, atunci în cultura japoneză „adevărul” atât sub forma makoto, cât și sub forma jitsu înseamnă, metaforic vorbind, lumea fenomenală - ca opus lumii noumenale sub forma kyo Faptul că kokoro ar trebui să fie o prioritate într-un cântec și tocmai acesta îi determină calitatea, este scris de mulți teoreticieni ai versurilor de la sfârșitul perioadei Heian - începutul perioadei Kamakura; acesta este Fujiwara no Kinto și Minamoto no Toshiyori Analizând fluctuațiile practicii poetice în ceea ce privește conceptele de mi/jitsu (fructe, realitate, adevăr), kokoro (inima, miez, esență) și ka/hana (flori, formă verbală, plan de expresie), cercetătorul Takahama Mitsuru se referă la cuvintele lui Kamo-no Chōmei din „Nameless Records” (“Mumyo: sho:”), care afirmă că înainte de „Manyo: shu:” poeților se gândeau doar cum să transmită esența pe care au conceput-o (kokoro), nu le păsa despre formă (sugata) și cuvinte (copgoba) Cam la fel spune Fujiwara Teika: „În cântecele antichității, toată lumea, neglijând florile, avea grijă de fructe; în cântecele noului timp, atenția este concentrată doar asupra florilor, iar acestea nu se uită spre fructe Și aici Teika explică ce vrea să spună prin acești termeni metaforici: „Spunând „fructe” (lsh, jitsu), mă refer la „inimă, esență” (kokoro) și spunând „flori” (hieroglifă ka / hana) - „cuvinte ""cinci Se pare că în toate aceste raționamente poetologice factorul ficțiune, fictivitate, convenționalitate literară pur și simplu nu este luat în considerare, vorbim despre relația mesajului poetic în cele două aspecte ale sale - semantic și verbal, semnificativ și formal Se poate presupune că, în această etapă, ficțiunea nu este recunoscută acolo și, prin urmare, nu trebuie să se vorbească despre: orice dispozitiv poetic canonic, orice gest poetic - de la uta-makura ("tablia cântecului") până la metafora omonimă a lui kakekotoba - este privit, trebuie gândit ca o coajă născută natural a gândirii poetice Și odată născut, o afirmație poetică nu mai este supusă corectării, devine un fapt stabil, în primul rând pentru că a avut deja loc ca un act unic și complet de comunicare, sub forma unui cântec proclamat cu voce tare, sau a unui text scris trimis prin mesager În orice caz, este evident că în tratatele poetice consacrate poeziei poeziei waka în cinci rânduri, makoto nu se opune conceptului de kyo (ficțiune, fantezie, în cele din urmă, convenție literară), iar conceptul de kokoro nu are nimic de-a face fac cu inima, sufletul, sfera emoțională a unei persoane Tacoma Mitsuru Karon-ni okeru makoto-no keifu Kodai yori chu: sei e [Genealogia conceptului de makoto în tratatele poetice Din Antichitate până în Evul Mediu] Și Kokubungaku kenkyu: Nr S „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze În același timp, două concepte - makoto ca semnificație a enunțului și ko-koro ca esență a acesteia - de mult timp se dovedesc a fi apropiate, deși câmpurile semnificațiilor lor nu coincid întotdeauna Makoto a devenit de-a lungul timpului o categorie din ce în ce mai importantă și utilizată pe scară largă În tratatele poetice ale perioadei Heian, poezia waka a fost puternic asociată cu budismul și credințele în zeii kami Motivul aici este și că, în general, în această perioadă „Calea cântecului” (kado;) devine cea mai importantă dintre arte; pe de o parte, este asemănată cu Calea Zeilor (Shinto;), pe de altă parte, până la sfârșitul perioadei Kamakura, călugărul budist Muju:-ho:si echivalează direct cuvântul makoto cu conceptul budist de ho:ben - Skt upaya, „mijloace pricepute” - aceste mijloace pot fi folosite pentru a explica adevărul budist așa cum este acesta, în forma sa neatinsă, unei persoane care intră pe Calea lui Buddha Conceptul de makoto este introdus și în discuțiile despre justiția socială și politică, construite pe idei confucianiste Formarea ficțiunii literare ca tehnică conștientă începe să se dezvolte, la început implicit, într-o cu totul altă zonă, și anume, după cum se pare, în domeniul povestirilor monogatari prozo-poetice Heian Textul artistic ca atare în ele, de fapt, era un cinci versuri Textele Tanka au fost supuse colectării și fixării, dar nu au fost supuse modificărilor de către compilator Dar monogatari - adică partea narativă - era mobil și schimbător, pentru că era considerat secundar și auxiliar Nu e de mirare că s-a întâmplat că aceeași lucrare a fost numită monogatari - o poveste, apoi nikki - un jurnal, apoi kashu - o colecție de cântece de tancuri Diferența dintre monogatarip nikki nu a fost pe linia ficțiunii / ficțiunii și a realității / documentarului / adevărului Mai degrabă, diferența era că în monogatari erau mulți eroi, iar unul în nikki (de aceea, pe lângă Ise-monogatari, numele Ise-nikki, Ise-shu:) se găsește în diferite surse În același timp, un exemplu izbitor de ficțiune în epoca Heian, după cum știți, nu este monogatari, ci nikki - și anume, „Toca-nikki”, scris de Ki no Tsuryuki în numele unei femei Adică, nikki, în sensul cuvântului, nu este un jurnal autobiografic, ci mai degrabă ceva care este deseori / zilnic înregistrat Monogatari, ca gen secundar, distractiv, frivol, a fost rescris în mod repetat cu adăugarea de noi episoade și personaje, în funcție de grupul de cititori țintă și de gusturile clientului nobil Adesea figura autorului-compilator era la fel de nedefinită ca textul original, care s-a dovedit a fi irecuperabil Un exemplu des citat este că pentru Sagoromo Monogatari, cercetătorii nu pot produce o ediție critică autentică a textului, deoarece există cel puțin Ibid pp - Konishi Jiriichi O istorie a literaturii japoneze / trad de A Gatten și M Harbison; ed de E Miner Princeton: Princeton University Press, Voi P L M Ermakova patru versiuni egale Dar în raport cu tanka, discrepanțe în textul aceluiași poem dat în culegeri și liste diferite, dacă se întâmplă, sunt nesemnificative Și încă ceva - în spațiul artistic al waka, kokoro-ul său poate fi „profund” sau „superficial”, poemul în sine este de succes sau rău, dar se pare că problema fiabilității sale, corespondența sa cu anumite evenimente și fapte de viața sau realitatea psihologică nu este ridicată Adică, cele cinci rânduri de waka, la fel ca miturile anterioare ale „Kojiki” și „Nihon shoki”, apar ca ceva incontestabil; unul dintre factorii acestei indiscutabilități poate fi considerat probabil chiar execuția improvizată și unică Dacă avem în vedere că ficțiunea literară în sens occidental în epoca Heian se dezvoltă în partea de proză a monogatarii, atunci începe, aparent, cu rearanjarea și adăugarea de episoade Cercetătorii lui Ise-monogatari și Yamato-monogatari scriu despre această lucrare a compilatorilor, iar primele încercări de mișcări compoziționale fictive, încearcă să construiască episoade disparate într-o narațiune coerentă, combinând intrigile în grupuri (uneori amintind de rubricarea colecțiilor de poezie) - dragoste, despărțire) se notează și aici , drum lung etc ) Într-o narațiune atât de dezvoltată precum „Genji-mono-gatari”, în capitolul „Hotaru” este deja descrisă ironic predilecția uneia dintre eroine pentru „e-monogatari” – povești bogat ilustrate Ea le citește și le rescrie cu aviditate, în timp ce Genji însuși vorbește pe larg despre cât de puțin adevăr este în povești și „femeile par a fi create pentru a fi înșelate” Adevărat, Genji, cel mai probabil, nu vorbește nici despre ficțiune, ci pur și simplu despre înșelăciune și invenții - itsuwari și nu pare să considere o astfel de înșelăciune necesară ca generator și motor de texte La începutul epocii Muromachi, lupta literară capătă un caracter aprig în domeniul poeziei, unde se reîncepe să se vorbească despre opoziţia „inimii” şi „cuvintelor”, mai ales în celebra controversă dintre teoreticienii Casa Nijo: și casa Kyogoku Aici putem aminti, de exemplu, pasionatul tratat polemic „Oglinda gărzii de câmp” („Nomori no Kagami”, ), scris împotriva lui Kyogoku no Tamekane, poetul care a fost numit atunci compilator al antologiei „Colecția de cântece - Frunze prețioase” („Gyokuyoivakashu :”) Această numire onorifică, aparent, a provocat indignare și poate chiar o anumită invidie din partea rivalilor - recunoașterea literară și misiunea compilatorului însemnau o poziție înaltă la curte și la autoritatea socială Însuși numele tratatului este asociat cu o legendă despre cum odată împăratul Yuryaku a făcut șoim, iar șoimul a zburat departe de el Vezi, de exemplu: Ermakova L M Yamato-monogatari ca monument literar // Yamato-monogatari / trad din japoneză, cercetare și comentariu L M Ermakova M : Știință Di ed East, lit , S - (Monumente ale limbajului scris al Răsăritului LXX) „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze Nu a putut fi găsit până când un bărbat care păzea câmpul de orez a văzut reflexia unui șoim în apa din care creșteau mugurii de orez Această apă este oglinda Field Guardian Publicațiile de referință numesc diverse texte în care este consemnată această legendă despre gardian și șoim, în primul rând tratatul „Extractii din mânecă” („Syu: tyu: sho:”, - ) Se credea că o astfel de oglindă reflectă ceea ce de obicei nu este vizibil pentru ochi - această proprietate magică este spusă, de exemplu, într-o poezie a unui poet necunoscut: Hasitaka no Nomori no kagami Ete shigana Omoy omowazu Yoso nagara mimu Ah, dacă aș putea obține oglinda gărzii de câmp, [unde se reflectă șoimul] Atunci s-ar putea afla dacă mă iubește sau nu Revenind la tratatul „Oglinda gărzii de câmp”, să spunem că autorul îl acuză pe Tamekane de nimic mai puțin decât subminarea ordinii mondiale existente, deoarece puterea magică puternică este atribuită celor cinci linii de waka în această perioadă, împreună cu mantrele budiste și dharani Compoziția waka este echivalată cu shugyo:, slujirea lui Buddha În același timp, autorul scrie: „Dumnezeu Susanoo no Mikoto a stabilit principiul a cinci segmente [linii] și numărul de unități ritmice - de semne Datorită acestui lucru, waka este angajat în aranjarea (totonofuru ga yue-ni) ritual și muzică, iar acest lucru asigură guvernarea țării, iar inamicii nu sunt capabili să o zdrobească (Reamintim aici că binomul chinezesc „ritual-muzică” ca mijloc de menținere a stabilității se găsește în decretele rituale imperiale semmyo: ) Pentru faptul că expresia „nomori no kagami” se întoarce la legenda împăratului Yu: ryaku, plasată în „Shu: chu: sho:”, vezi, de exemplu, intrarea „Nomori” din dicționarul enciclopedic: Ko : jien [Grădina largă a cuvintelor] Ed Tokyo: Ivanami, S Antologie „Shinkokinshu:”, , nr Nomori no kagami [Oglinda gărzii de câmp] // Nihon kagaku taikei [Opere majore de poetologie japoneză] / comp Sasaki Nobutsuna Tokyo: Kazama, - T S În analele secolului al VIII-lea Seku Nihongi, o continuare a lui Nihon Seki, citează decretul împărătesei Ginsho:, care spune: „Marele suveran, / înțeleptul, despre care se spune cu înfrigurare [Tummu], / care a condus marea țară de opt insule / din Palatul Kiyomihara către Asuka, / dorind să echipeze și să alinieze Imperiul Celest, / astfel încât armonia și armonia să domnească între vârfuri și funduri, / și au trăit în pace, fără schimbări bruște, / au crezut cu esența lor divină, / că este necesar să stabilească două lucruri deodată - / ritual și muzică, / pentru a fi lin și au durat mult Vezi: Norito Semmyo / trad , cercetare si comentati L M Ermakova M : Știință Di ed Est, lit , S - (Monumente ale limbajului scris al Orientului ХСVII) paisprezece L M Ermakova trei tipuri de speculații religioase și filozofice - budismul, credința în zeii kami și confucianismul Mai departe, autorul tratatului scrie: „Japonia este superioară țărilor mari în ceea ce privește răspândirea budismului tocmai datorită binefacerii waka (waka no toku nari) La curtea Sung nu existau cântece waka, nu au reușit să salveze ritualul și muzica, iar străinii au capturat țara” În Japonia, într-adevăr, mongolii nu au reușit să cucerească niciun teritoriu, deși odată Kublai Khan a încercat să aterizeze pe pământul japonez pe navele sale Atunci, potrivit legendei, a apărut un taifun (kamikaze, „vântul zeilor”) care a împiedicat ofensiva să fie efectuată Unii cercetători cred că pericolul atacului mongol și legătura acestei amenințări cu starea de fapt în domeniul waka este menționat și în alte tratate poetice: de exemplu, în textul sfârșitului erei Kamakura, „Nouă Capitole secrete” („Simpi kyu: sho:”), se spune despre unele dezastre care s-au petrecut recent în țară (ku ni-ni wazawai keri), și s-au întâmplat, potrivit autorului, pentru că au fost întocmite antologiile imperiale cu insuficientă grijă Dintr-o astfel de formulare a întrebării reiese o importanță deosebită, s-ar putea spune, socio-cosmică a manipulării corecte a cuvântului poetic Potrivit autorului cărții The Field Guard's Mirror, Tamenaga îi pasă doar să-și transmită sentimentele sale de moment și esența intenției sale către kokoro, dar neglijează planul de exprimare, folosește cuvinte neglijente, joase din punct de vedere stilistic într-un spirit nou și, ca urmare - autorul prezice în mod amenințător - acest lucru va duce în curând nu numai la sfârșitul Căii cântecului japonez, ci și la distrugerea completă a budismului din Japonia Zeitățile kami sunt, de asemenea, invocate pentru persuasivitate: „Fie oricum, cred cu umilință că, dacă zeitatea strălucitoare a poeziei Tamatsushima-myo: jin aude astfel de cântece, exprimate simplu așa cum sunt, la fel cum se face în monogatari, transmițând un singur sens (kokoro) fără înfrumusețare cu cuvinte - chiar și această zeitate strălucitoare va dori cu siguranță să-și spele urechile după aceea cu apă din Wakaura - Golful Cântecelor Să trecem acum la acele poetice ulterioare în care ficțiunea începe deja să fie recunoscută ca factor și strategie a unui text literar În epoca Genroku, apare un tratat de Chikamatsu Monzaemon „Discurs despre membrana dintre ficțiune și realitate” („Kyojitsu Himakuron”) Chikamatsu declară noi principii artistice „Arta (gey)”, scrie el, „este ceva care stă pe o punte subțire între realitate și ficțiune” Da, actorii de astăzi se străduiesc să portretizeze totul așa cum este cu adevărat Dar dacă se mișcă și vorbesc așa cum o fac în viață, de exemplu, daimyo:, atunci de ce să picteze fața actorului cu ruj roșu și alb? În același timp, stabilindu-și și scopul de a fi aproape de realitate, în cazul în care actorul urcă pe scenă cu al lui Nomori no katami // Nihon kagaku taikei T S Simpi kyu: sho: [Nouă capitole secrete] // Ibid T S Nomori no katami // Ibid T S „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze părul așa cum este și cu chel, va fi mai bine pentru public? Chikamatsu dă exemplul unui tablou sau imprimeu: imaginea este similară cu forma reală, dar există neapărat ceea ce Chikamatsu numește „generalizări” (oomaka naru tokoro) și „asta iubește oamenii” „Dacă scopul este ca imaginea să fie similară cu realitatea și, în același timp, să conțină o astfel de generalizare, atunci aceasta va fi dobândirea decalajului necesar ” Cu alte cuvinte, Tikamatsu își dă deja seama și declară că arta nu se poate lipsi de convenția artistică, care se află undeva la mijloc între ficțiune și realitate, între kyoi jitsu Această idee de „decalaj artistic” se răspândește în cultură în larg și, desigur, este dezvoltată în cel mai detaliat mod în știința poeziei În domeniul poeziei epocii Gnroku - vorbim de haiku - avem de-a face în primul rând cu descoperirile lui Basho, nu numai în practica poetică, ci și în teoria acesteia, iar apoi cu teoretizarea studenților și adepților săi, argumentând cu fiecare alta, referindu-se la Basho:, uneori atribuindu-i argumentele altor autori Iată un citat din tratatul lui Katami Shiko: „Zece discursuri despre poezia Haikai” [„Hikai Ju Ron”): „Învățăturile lui Confucius, Buddha, Lao Tzu sunt trei, au un lucru în comun - acesta este dublu kyojitsu” Pentru Lao Tzu, crede el, în primul rând este kyo, ficțiune și gol, în timp ce Confucius are jitsu, realitatea, realitatea imediată Calea haikai, conform lui Katami Shiko:, este de a fi un intermediar între aceste trei învățături Iată un alt citat minunat - din „Interpretarea secretă a celor zece discursuri despre Haikai” („Hikai ju: ron benhisho”), un comentariu la tratatul Shiko: Cuvintele sale sunt citate: „Unii savanți cred că kyo înseamnă înșelăciune (itsuwari) Și jitsu înseamnă să nu rostești cuvinte false (soragoto) Nu este deloc așa La început, când Cerul și Pământul nu fuseseră încă despărțiți, transparentul s-a ridicat ca emblema unei păsări și a devenit Rai Acesta este kyo Și noroiul s-a scufundat și a devenit Pământ Acesta este jitsu ” O astfel de descriere cosmologică a invizibilelor kyo și jitsu, ficțiune și realitate, din care este construit universul, este mai mult decât remarcabilă Chikamatsu Monzaemon Kyojitsu himakuron [Discurs despre membrana dintre ficțiune și realitate] URL: http://text yarukfinder com/kobun/ Op de: Wakafuji Masayoshi Haikai-ni okeru kyojitsu ni yosete [În jurul conceptului de „ficțiune-realitate” în poezia haikai] // Oosaka Kyo:iku daigaku kenkyu: kiyo: T S Nakamori Yasuyuki, Nogata Eri Mino:ha do:to:kei no Haikai ju:ron chu:shaku, Haikai ju:ron benhisho:, honkoku to kaidai '" și "Explicații secrete la tratatul "Zece discursuri despre poezia Haikai"", aparținând poeticului Mino scoala:] // Hibarino: Toyohashi gijutsu kaga-ku daigaku, P şaisprezece L M Ermakova Coincide complet cu descrierea diviziunii Cer-Pământ, Transparent-Noroios, adică chiar începutul erei creației, conform compendiului mitologic „Nihon shoki”, deși nu există cuvinte kyo și jitsu: „Și, iată, pură- lumina a devenit mai subțire și s-a întins și a devenit Cer, în timp ce noroiul greu s-a ținut și s-a blocat și a devenit Pământ [Așa a devenit pentru că] unirea-coagularea subtilului și excelentului este ușoară, îngroșarea-solidificarea grelei și noroioase este dificilă ” Cu această suprapunere, autorul tratatului subliniază nu natura banală și obișnuită a poeziei haikai, ci cosmismul ei evident pentru el Convenția artistică despre care a vorbit Tykamatsu în legătură cu teatrul este numită fu:ga de către teoreticienii haikai (inițial este termenul chinezesc fengya) T I Breslavets scrie că „ fu: ha este folosit aproape în același sens ca și cuvântul „lshya-bi” - „eleganță”, „rafinament”, „rafinament”” Dar dacă traducem termenul mai literal, atunci am putea oferi o versiune clarificatoare: este ceva de genul transformării obișnuitului și familiarului (fu:) în înalt și frumos din punct de vedere estetic (ha) Împreună, aceste fu: + ha denotă ceva de genul „puțin magic”, un super-efect intangibil care poate fi obținut doar prin mijloace artistice O variație a acestui concept este fuuga no makoto, care poate fi tradus ca „esența / adevărul transformării obișnuitului în estetic”, iar în această formă, odată cu adăugarea vechiului cuvânt makoto, termenul le unește deja pe toate epoci ale teoriilor poetologice despre adevăr și ficțiune și toate tipurile de poezie japoneză, inclusiv tanka, kangxi și renga În cadrul școlii Basho, se credea că în lumea haikai categoria fu: ga, această intensitate semnificativă, ca să spunem așa, a transformării obișnuitului în frumos din punct de vedere estetic, devine principiul principal de activitate poetică Diferența dintre un haiku care înfățișează realitatea și un haiku care întruchipează ficțiunea este foarte subtilă Basho: acționând ca arbitru și critic al poezilor poeților studenți și decide asupra unui anumit poem - ceea ce predomină în el: flori sau fructe, ficțiune sau realitate - a spus că decizia sa este adesea similară cu o evaluare a „rivalității dintre doi coarne de melc ”, - așa că Basho a tradus odată cu succes cuvintele: N S Sheftelevich Dar cum să obții efectul fu:ga, alcătuirea unui haiku, unde să plasezi această diferență între coarnele de melc, linia dintre ficțiune și realitate? Fără a merge mai departe în discuții teoretice și filozofice generale despre subiect, să ne întoarcem la un scurt tratat numit „Uyamuya Outpost” („Uyamuya no Seki”), unde căutarea acestei linii fine nu este explicată în teorie, ci prezentată în practică Acest tratat este destul de Nihon shoki Vol P Breslavets T I Poezia lui Matsuo Basho M : Știință Di ed est, lit , Cit prin e-mail resursă: URL: https://kritika-haiku livejoumal eom/l html „Ficțiunea” și „Realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze târziu, aparține erei Meiji Conține ceva asemănător unui manual practic de versificare – este dat un exemplu de ezitare haiku în circuitul kyojitsu și o demonstrație a strategiei poetice „corecte” În același timp, paternitatea tratatului este atribuită (probabil fără nici un motiv anume) lui Basho însuși, care, rătăcind cu studenții săi, le-a dezvăluit secretele priceperii poetice și, după cum sugerează tradiția, la poarta Uyamuya (aceasta numele a fost citit și ca Muyamuya) le-a spus despre strategia de căutare linia „corectă” dintre ficțiune și realitate, kyo și jitsu Deci, în tratat sunt date trei „personaje” ale viitorului tercet: un zmeu, un fir cu care se lansează și un nor Un eveniment care dă naștere mișcării unei intrigi poetice – firul se rupe Următoarele sunt trei exemple - trei haiku, două dintre ele sunt recunoscute ca incorecte, unul - corect În două „greșite”, un singur lucru primează: fie ficțiunea, fie „realitatea reală”, iar cele trei versuri „corecte” conține logica „corectă” a construirii gândirii poetice - la limita, în decalajul dintre adevărul viața și zborul fanteziei În toate cele trei haiku, prima și a treia linie sunt exact aceleași Prima linie scrie - „firul s-a rupt”, a treia - „zmeul”, doar a doua rânduri diferă, construind posibilele consecințe ale evenimentului care a avut loc - firul rupt Aceste trei exemple arată astfel: Kyo: (aici „ficțiunea” predomină excesiv, prin urmare tactica gândirii poetice este declarată incorectă): Ito kirite Firul s-a rupt Kumo ceva narikeri Și a devenit un nor Ikanobori Zmeu Jitsu (aici realitatea este reprodusă prea realist, prin urmare, potrivit autorului tratatului, cele trei versuri sunt lipsite de valoare): Ito kirite Kumo-yori otsuru Ikanobori Firul s-a rupt Un zmeu cade dintr-un nor Sei („corect” haiku care conține fu:ga, având valoare artistică): Ito kirite Kumo-to mo narazu Ikanobori Firul s-a rupt Și nu va deveni un nor Zmeu Uyamuya no seki [Avanpostul Uyamuya] // Seku haikaironshu: [Continuarea culegerii de discursuri despre poezia haikai] / comp Iwaya Sazanami Tokyo, , p optsprezece L M Ermakova Acest „corect”, al treilea haiku într-o oarecare măsură include atât „greșit”, are atât realitatea căderii zmeului la pământ, cât și posibilitatea nerealizată/realizabilă a șarpelui de a deveni/a arăta ca un nor, sau încercarea eșuată, zadarnică a poetului de a vedea șerpii ca pe un nor Poziția intermediară, intermediară, a șarpelui între cer și pământ este imprimată - nu a devenit nor, dar nu a căzut încă la pământ Se creează astfel un nou sens, trist ironic, transferă un eveniment de nivelul fu:, obișnuit, la nivelul ha, frumusețe îndepărtată filozofic, iar acest sens construiește semnele genului În plus, aici putem vedea din nou aceeași pereche Cer-Pământ datând de la începutul timpului și intermediarul situat între ele, având atât forma unui zmeu, cât și a unei linii de trei linii construite „corect” Aș dori să-mi exprim sincera mulțumire prof Watanabe Toshiko pentru ajutor cu sfaturi și materiale valoroase Înregistrări ale pelerinajului în China în căutarea lui Buddha Fa (Nitto: guho: junrei ko:ki) Al doilea sul (continuare) Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova IVKARGGU Publicarea jurnalului călugărului japonez Ennin despre călătoria sa în Tang China în căutarea lui Buddha Fa continuă Vezi: Ennin Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea Fa lui Buddha Derulați mai întâi / traducere si comentati N V Vlasova // Istoria și cultura Japoniei tradiționale M : RGGU, Natalis, P - (Proceedings of the Institute of Oriental Cultures and Antiquity; issue LII); Ennin Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa / transl si comentati N V Vlasova // History and culture of traditional Japan St Petersburg: Pterion, P - (Proceedings of the Institute of Oriental Cultures and Antiquity; issue LVII); Ennin Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa / transl si comentati N V Vlasova // Istoria și cultura Japoniei tradiționale Sankt Petersburg: Editura Pterion, P - (Proceedings of the Institute of Oriental Cultures and Antiquity; issue LXV); Ennin Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea Fa lui Buddha Scroll al secundului / per si comentati N V Vlasova Ts Istoria și cultura Japoniei tradiționale Sankt Petersburg: Editura „Pterion”, P - (Proceedings of the Institute of Oriental Cultures and Antiquity; issue LXIX) Primul sul publicat anterior și prima parte a celui de-al doilea sul conțineau o poveste despre evenimentele din - Numele și conceptele comentate anterior nu sunt comentate Traducătorul își exprimă recunoștința lui M V Grachev pentru materialele oferite [A șaptea lună ,] a -a zi La ora maimuței, un mesager de la guvernul județului [noy] [și] doi [de la] Dou Wenzhi au sosit cu o notificare din partea județului S-a spus: nouăsprezece Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova Județul anunță județul Qingning-xiang Am primit un raport de la Pantou Dou Wenzhi că trei persoane au fost abandonate de o navă japoneză După ce am studiat conținutul raportului, am primit următorul mesaj de la pantou despre acest caz: această navă a navigat în a cincisprezecea zi a acestei luni, trei persoane au rămas, acum se află în mănăstirea Sillan de pe Muntele Chi-shan [Conținutul] raportului corespunde celor de mai sus În conformitate cu studiul nostru asupra persoanelor implicate în acest caz, [se dovedește că] acestea au fost deja [demult] părăsite de navă, tsunbad și pantou ar fi trebuit să ne informeze despre ele în aceeași zi Cum s-a întâmplat că a trecut deja a cincisprezecea zi și abia atunci am aflat [despre ce s-a întâmplat]? De asemenea, nu am găsit [înregistrări referitoare la] numele și prenumele oamenilor lăsați în urmă, lucrurile și hainele lor De asemenea, este necesar să se afle [motivele pentru care] gangwei , călugărul responsabil al mănăstirii de pe Muntele Chi-shan, și alții știau că acolo locuiesc străini, dar nimeni nu a raportat acest lucru Acest document notifică bătrânii volost despre necesitatea studierii tuturor acestor probleme În aceeași zi în care este livrat acest anunț, totul trebuie studiat în detaliu și raportat la vârf Dar dacă măcar ceva din rapoarte nu se potrivește, sau [cineva] refuză în mod arbitrar să dea explicații, [cine a permis acest lucru] va fi chemat [la județ] și va fi tras la răspundere [De asemenea, dacă raportul] nu este [trimis] la timp sau [nu este] suficient de detaliat, toate persoanele responsabile [pentru abaterea] vor fi aspru pedepsite A douăzeci și patra zi a lunii a șaptea din al patrulea an al lui Kaicheng Notificare de la grefier Wang Zuo Hu Junzhi, funcționar șef și supraveghetor [Semnat] de șeful interimar al informatorului județului [Wendeng-hsien] Chi FW, kit pantow Apare mai departe la intrarea din a -a a lunii a -a Adachi Kiroku interpretează pantou ca „capul familiei” [Adachi Kiroku, Shioiiri Ryo: do: , ], Ono Katsutoshi ca „șeful autoapărării locale” [Ono Katsutoshi II, ], Rai-shower, înlocuind semnul Zh cu ffi, dă traducerea „șeful grupului” [Reischauer , ] Sensul exact este necunoscut HfS, Ch tsunbao, unde primul caracter denotă un sat, iar al doilea caracter reprezintă o unitate de organizare a sistemului chinez de responsabilitate reciprocă Atribuțiile lor au inclus, în special, informarea autorităților cu privire la aspectul străinilor Învață balena pasarela Numele general pentru cele mai înalte trei trepte monahale , înseamnă literal „călugăr responsabil de afaceri” Deci puteau numi cele mai înalte trepte monahale, precum și călugări care aveau funcțiile de supraveghere a activităților obștii În acest moment, semnele manuscrisului Toji sunt greu de distins Este necesar să se indice opțiunea de lectură propusă de Ono Katsutoshi: el citește ca Zh și fraza este împărțită în două Rezultă: „A trimis un anunț la volost Și au trimis oameni special să afle” [Ono Katsutoshi II, ] D, cap dian, care este prescurtarea lui J Acesta era numele funcționarilor care se aflau la consiliile județene NEZHISH, unde ± kit Zh zhubu este grefierul șef la guvernul județului, iar gijgt, kit fuwei este șef al serviciului de supraveghere (semnul §i] indică că postul este nominal, atașat celui principal) SHDYsZHM, unde SD *, bărbie Shelin este șeful interimar al județului, Y este numele de familie al lui Chi Semne JD Reischauer interpretează ca un nume Înregistrări ale pelerinajului în China în căutarea lui Buddha Fa Un călugăr în căutarea [Buddha] Fa, apoi a creat un document pentru a raporta motivele [pentru a fi aici] [Conținutul] documentului este următorul: Motive pentru care un călugăr japonez, cei doi discipoli ai săi care-l însoțeau și unul dintre slujitorii săi au rămas într-o mănăstire de munte Călugărul menționat mai sus, în căutarea lui Buddha Fa, a traversat marea și a venit de departe Deși a ajuns la granițele [statului] Tang, aspirațiile sale de lungă durată nu au fost încă realizate Intenția sa inițială la părăsirea patriei a fost să călătorească în jurul ținuturilor sacre [Tang], să caute mentori și să studieze Legea Deoarece ambasada tributului sa întors devreme, el nu l-a putut însoți înapoi în țara sa și, în cele din urmă, s-a stabilit în această mănăstire de munte Mai târziu, intenționează să facă un pelerinaj la câțiva munți celebri în căutarea Căii [Buddha] și să facă ritualuri pe parcurs Bagajul lui [constă dintr-un vas de fier pentru cerșetorie, două clopote mici de bronz , un vas de bronz [pentru apă], peste douăzeci de suluri cu înregistrări, haine pentru sezonul rece Nu are alte lucruri În prezent este în curs de anchetă de către guvernul județului Toate detaliile cazului corespund celor de mai sus [Toate referințele] din document în acest caz sunt în concordanță cu cele de mai sus Mă supun cu respect Douăzeci zile ale lunii a șaptea din al patrulea an al lui Kaicheng Observați [de la] un călugăr din statul japonez Ennin Observați [de la] urmăriți [cu el] călugării Yusho: și Yuigyo: și slujitorul Tei Yu:mana Mănăstirea de pe muntele Chi-shan din Qingning-xiang volost relatează Am aflat motivele pentru care un călugăr din statul Japoniei nu s-a întors acasă la bordul navei Pomenitul călugăr din statul japonez Ennin, studenții săi Yuisho: și Yuigyo:, precum și un slujitor, toți patru au spus: „Am auzit de mult timp că budismul înflorește în țările chinezești și, prin urmare, am ajuns să ne devotăm studiul învăţăturilor sacre Planificăm următoarele: să vizităm munți celebri și locuri sfinte, făcând pelerinaje în diverse direcții Deoarece acum este cald, vom rămâne în această mănăstire de munte pentru a evita căldura, așteptăm până se răcește și apoi vom pleca ” [Deși noi] nu anunțăm prompt județul, ci noi Xuanyuan [Reischauer , ], comentatorii japonezi interpretează aceste semne ca Niy®, ceva ca un „mesager” jap sho:si este un nume pentru ucenici și novici, precum și pentru călugări, de la a cărui inițiere au trecut mai puțin de ani În principalele ediții academice tipărite ale monumentului există semne ZhiZh „clopote de bronz”, dar unii comentatori le înlocuiesc cu ZShts, „boluri de bronz” Vezi de exemplu: [Ono Katsutoshi II, - ; Adachi Kiro-ku, Shioiiri Ryo:do: , ] În manuscrisul Toji, acest loc este un semn pe jumătate șters, în unele ediții tipărite datând din manuscrisul Ikeda, acest semn este omis Cuvântul este folosit, dar este scris sub forma unui omofon Zh ё Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova au studiat hainele și strachinele acestui călugăr și ale altor persoane cu el, nu există nimic acolo în afară de [ceea ce au raportat ei înșiși] Dacă mai târziu aceste informații se dovedesc a fi inexacte, eu, Popcheon și alți [funcționari monahali] vom fi responsabili pentru minciuni Oferim cu respect Circumstanțele cauzei sunt în concordanță cu cele de mai sus Scrisă în luna a șaptea din al patrulea an al lui Kaicheng de către starețul mănăstirii de pe Muntele Chi-shan Popchon A opta lună, a -a zi Am auzit că nouă nave aflate sub comanda consilierului de stat se află în golful de lângă Muntele Qingshan și, de asemenea, că o navă comercială din Bohai se află și în acel golf De acolo au trimis un bărbat să raporteze la guvernarea județului Nu știu încă dacă acest lucru este adevărat sau nu La urma urmei, de când cele nouă nave au plecat din golful de lângă Muntele Chi-shan, vântul de nord-vest a suflat continuu zi de zi și continuă să sufle până în zilele noastre Ce i-ar putea împiedica să se deplaseze [spre Japonia]? Omul acesta trebuie să fi spus pur și simplu o minciună a -a zi În mănăstire se pregăteau prăjituri-boto , mochi și așa mai departe și sărbătoreau sărbătoarea zilei a cincisprezecea a lunii a opta Această sărbătoare nu este în alte țări, doar în Silla este Bătrânii călugări mi-au spus: „În vremuri străvechi, când statul Silla lupta împotriva lui Bohai, în această zi s-a câștigat o victorie, așa că s-au făcut sărbătoare, au cântat cântece și au dansat veseli Și [acest obicei] continuă neîntrerupt pe parcursul vieții multor generații Pregătiți tot felul de alimente și băuturi Cântă, dansează, cântă muzică, începând ziua și continuând noaptea, și astfel se distrează trei zile la rând Acum în această mănăstire de munte au aranjat această sărbătoare în amintirea pământurilor natale Când Silla l-a pedepsit pe Bohai, doar o mie de oameni au fugit în nord Mai târziu s-au întors și au format un stat pe modelul celor dintâi Aceasta este ceea ce se numește acum țara Bohai septembrie Un stat format din triburile Mohe Tungus în teritoriile din estul și nordul Manciuriei și din partea de nord a Peninsulei Coreene Anul înființării este considerat a fi ; uneori istoria Bohaiului se numără din , momentul în care duba a primit o învestitură de la împăratul chinez Strict vorbind, atunci a apărut numele Bohai, deoarece în perioada - statul se numea Zhen Statul Bohai a încetat să mai existe în sub atacul Khitanilor Jiu tang shu consemnează că ambasadele Bohai au sosit la curtea Tang cu tribut în fiecare an al domniei lui Kaicheng Prin urmare, Ono Katsutoshi consideră că nava menționată de Ennin ar putea fi nu numai o navă comercială, ci și o ambasadă la tribunal [Ono Katsutoshi II, ] Cuvântul МіС aici este scris eronat prin semnul M Corectat conform introducerii zilei a -a a lunii a -a mochi este un nume comun pentru deliciile făcute din făină de orez, grâu sau castane cu umplutură dulce Deoarece această sărbătoare a coincis în timp cu Festivalul Chinezesc de Mijloc de Toamnă, este posibil ca cuvântul „mochi” să se refere la dulciurile chinezești yuebin, care se obișnuiesc să se mănânce în acest moment [Ono Katsutoshi II, ] Istoria ulterioară poate fi legată de distrugerea statului Goguryeo de către armatele din Silla și Tang China în Rămășițele forțelor Goguryeo sunt într-adevăr Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa a -a zi Am început să citesc comentariile pe immyo ron pentru Yusho: și Yugyo: Există patru regiuni sub controlul Qingzhou Dudu: Laizhou Dengzhou Zizhou și Qingzhou Toate sunt situate în provincia Shandong Există patru județe în Dengzhou: Mouping-hsien, Wendeng-hsien, Penglai-hsien și Huang-hsien Judetul Penglai este situat in orasul de judet Mănăstirea noastră de munte este situată în satul Chishan-cun, județul Qingning-xiang, județul Wendeng-Xian Din capătul sudic al ținuturilor Qingning-hsiang, pe mare este vizibilă insula Mo Ye Acesta este chiar locul unde Gan Jiang din principatul Wu și-a făcut sabia Această insulă este situată la sud-est de Muntele Chi și este separată de acesta printr-o mică întindere de apă Se poate ajunge chiar și pe jos dacă urmați Muntele Chi spre nord și apoi virați spre est A noua lună majoră, prima zi a lui Jimad Am întrebat un călător care fusese în munții [Wu]tai-shan numele districtelor [prin care a trecut] și toate distanțele în li și am făcut o înregistrare [răspunsurilor sale] A trecut de opt districte înainte de a ajunge în munții Wutai-shan, pentru o călătorie totală de aproximativ li „Din satul Chishan-cun până în județul Wendeng-hsien - li, treci de județ, sunt li până la Dengzhou, de la Dengzhou s-a alăturat Mohe Tungus și a luat parte la crearea statului Bohai În același timp, surse coreene raportează următoarele despre sărbătoarea din a -a zi a lunii a -a: „După ce a stabilit [numele] celor șase comunități, Wang le-a împărțit în două părți și a ordonat celor două fiice ale sale să adune fetele în fiecare dintre ei și alcătuiesc două grupuri cu prietenii lor, care, din ziua kemanului (a -a) a lunii a șaptea de toamnă, urmau să se adune în fiecare zi în curțile celor șase comunități și să țese de dimineața devreme până în a doua parte a nopții (adică până la ora seara) În ziua a -a a lunii a opta, au numărat care dintre ei a făcut mai mult, iar învinșii i-au tratat pe biruitori cu vin și mâncare, însoțindu-l cu cântece, dansuri și tot felul de jocuri Aceasta se numea divertisment cabet Atunci o fată din casele învinse, făcând un dans, a oftat: „Hweso! Hveso!”, iar aceste sunete au stârnit o mare milă Ulterior, oamenii au compus un cântec pentru acest motiv, care a fost numit hwesogok (motive hweso) ”(„Samguk sagi”, Silla Chronicles, Isagym Yuri, anul ) chineză inming pulmonar, jap immyo:ron, Skt hetuvidya shastra - numele tratatelor care interpretează sistemul logicii indiene (hetuvidya), care a fost considerat unul dintre cele cinci tipuri de cunoștințe Lista de suluri aduse de Enning conține comentarii despre plămânul ining al lui Kuiji și Jinmai Ennin a început să citească studenților săi tratate de logică, se pare, în ajunul acceptării inițierii de către studenți În loc de Qingzhou în text, există un semn pe care Ono Katsutoshi consideră că acest semn este înregistrat în mod eronat drept semnul Zh, care la rândul său a notat # [Ono Katsutoshi II, ] Nu este exclusă posibilitatea inserării accidentale a unui semn LJ, această unitate administrativă a apărut mult mai târziu decât vremurile descrise de Ennin Dar este posibil ca în acel moment toponimul Shandong în sine să fi existat deja și să fi fost folosit neoficial Sau ar putea fi o inserție a unui scrib mai târziu [Reischauer , ] Ennin repetă această informație a doua oară El menționează pentru prima dată insula Mo E într-o intrare datată a -a zi a celei de-a -a luni a aceluiași an octombrie Deoarece luna era lungă (de de zile), i-a fost atribuit semnul Jimao, al -lea an al ciclului de șaizeci de ani Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova te duci li - ajungi la Laizhou, din Laizhou mergi li - ajungi la Qingzhou din Qingzhou mergi li si ajungi la Zizhou de la Zizhou la Qizhou - li, treci de Qizhou ajungi la Yun-zhou - sunt li , de la Yunzhou peste Râul Galben până la Wei-fu li, treci de Wei-fu acolo până la Zhenzhou aproximativ li, iar din Zhen-zhou intri în munți, mergi aproximativ li timp de cinci zile și apoi trebuie să ajungi la Munții Wutai-shan Am notat toate acestea din cuvintele călugărului Sillan Yanhyeong a -a zi La ora calului a sosit un mesager din judeţ cu aviz Acolo s-a spus următoarele: Județul anunță județul Qingning-xiang [Cu privire la] documente primite anterior cu privire la cazul șederii în mănăstirea de pe Muntele Chi, lăsată în urmă de o corabie japoneză, trei călugări și un slujitor După ce am examinat împrejurările acestui caz, am aflat că deja fusese efectuată o cercetare detaliată a acestor călugări De teamă că ulterior districtul va dori cu siguranță să continue anchetele, am cerut [districtului permisiunea] să anunțe funcționarul responsabil cu portul , satul pantou și ganwei de la mănăstirea de pe Muntele Chi-shan, despre necesitatea de a monitorizează permanent locul [călugărilor japonezi] Ei au cerut acest ordin Și așa am primit o hotărâre [de la raion] cu aprobarea acesteia și anunțăm oficialii responsabili despre aceasta Așadar, dintre persoanele implicate în această chestiune, prin prezenta, înștiințăm funcționarul care se ocupă de portul de ordinul acestuia și tuturor pasarelelor să monitorizeze în permanență locul unde se află Dacă ulterior guvernul raional se arată interesat de această chestiune și spui că au plecat undeva și nu știi unde, atunci vei fi aspru pedepsit Chiar în ziua în care vă ajunge această notificare, ar trebui să anunțați [toată lumea despre aceasta] și, de asemenea, să colectați toate documentele necesare care vor fi trimise județului A treisprezecea zi a lunii a opta din al patrulea an al lui Kaicheng Anunț de la funcționarul Wang Zuo Hu Junzhi, funcționar șef și supraveghetor Sygun [Semnat] de șeful interimar al crainicului județului [Wendeng-hsien] Chi W'J'I'I, acum Jinan, capitala provinciei Shandong Manuscrisul scrie „ li”, dar edițiile tipărite adaugă semnul „zece” pentru a corecta cu Ajustarea se face pe baza calculelor totale (pentru a obține distanța lui Enning de li), precum și pe baza reală distanță de la Zizhou la Qizhou ¥M'N, districtul actual al orașului Tai'an, provincia Shandong această unitate administrativă se numea Weizhou, dar din aici se afla sediul comandamentului regional, drept urmare a apărut și numele Weifu Vezi, de asemenea, intrarea datată a -a zi a lunii a -a Yu'I, districtul a fost fondat în dinastia Tang în A găzduit, de asemenea, comanda regională Vedeți intrarea datată a -a zi a lunii a -a Aici se numește D pJț J Nou, Cap sygun În raioane existau șase ordine n], dintre care Y era responsabil de evaluarea activităților altor funcționari, a treburilor de cult și educație cometariu Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa Aproximativ trei călugări și un slujitor lăsați de o navă japoneză, care se află într-o mănăstire de pe Muntele Chi-shan, în parohia Qingning-xiang Călugării menționați au fost deja raportați districtului și au fost deja raportați la [zedu] shi De teamă că [călugării] s-ar putea duce undeva, în a paisprezecea zi a lunii a opta recentă, am trimis o notificare mănăstirii de pe muntele Chi-shan, precum și tsunbao, pantou și funcționarului responsabil cu portul, [anunțul conținea ordinul] să știe totul despre locul unde se află [acești călugări] Când au început să-i chestioneze pe bătrânii ai acestui volost, șeful satului, Tan Dan, a spus că până acum nu știa nimic despre înștiințarea cu privire la călugării lăsați în urmă [de nava japoneză] Pomenitul Tan Dan cere acum obsequios să-l condamne Raportez că împrejurările cauzei corespund celor de mai sus Ziua lunii a noua din al patrulea an de Kaicheng Raport de la funcționarul Wang Zuo [Semnat] de conducătorul satului [Chishan volost] Qing[ning] Călugărul Ennin din statul Japoniei și alții raportează cu respect Am primit o notificare prin care ne întrebăm despre mișcările și locul actual a trei călugări japonezi și a unui slujitor rămas la mănăstirea de pe Muntele Chi-shan Călugării menționați mai sus, din cauza pasiunii lor pentru studiul Fa lui Buddha, s-au stabilit temporar în mănăstirea de munte și trăiesc în pace Dorința lor este să călătorească și să facă pelerinaje în diverse locuri Din moment ce frigul se va instala în curând, [numiții călugări] nu au plecat încă nicăieri Ei [intenționează] să rămână Tatorii argumentează dacă vorbim aici despre un simbol districtual sau dacă o diviziune similară a existat și la nivel de județ [Adachi Kiroku, Shioiiri Ryo:do: I, ] Mai mult, Ennin într-un pasaj menționează în același timp ZhіE și DCHE - pentru vremurile Tang acestea sunt sinonime Reischauer a tradus această bucată de text după cum urmează: „Când șefii de sate din acest volost au fost chestionați [despre această chestiune], ei au spus că șeful satului, Tan Dan, a pierdut scrisoarea și până acum nu aveau nicio informație despre ea” [Reischauer , ] Manuscrisul To:ji conține semnele # D D: Zh ' D Dacă primele patru caractere sunt atribuite cu încredere ca abreviere „raport de la conducătorul satului [județul Chishan] Qing[ning]”, atunci următorul trei personaje derutează comentatorii Potrivit lui Reischauer, aceasta poate fi o hieroglifă extrem de extinsă Tribute Zh [Reischauer , ] Totodată, poate fi vorba și de o hieroglică întinsă Zh, care, urmată de semnul D, face referire la „șeful interimar al informatorului județului Wenden-xian Chi”, care a semnat toate actele oficiale din județul citat de Ennin în această intrare Și aceasta, la rândul său, ar putea fi o inserare ulterioară eronată a scribului Sau, în sfârșit, tocmai „primul număr” a fost înțeles, iar aceste două caractere au căzut din greșeală în acest rând din cel precedent, unde datarea documentului este scrisă fără a indica numărul sub forma „ziua de a noua lună din al patrulea an al lui Kaicheng” Semnele l D din manuscrisul Toji sunt scrise eronat de două ori Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova iarnă în această mănăstire de munte, și odată cu apariția primăverii, faceți un pelerinaj la munți celebri în căutarea locurilor sfinte și au depus deja o petiție în acest sens Acum, după ce au fost anunțați [și întrebați] cu privire la mișcările și locul lor, ei prezintă răspunsul respectuos și detaliat dat mai sus Circumstanțele cauzei sunt în concordanță cu cele de mai sus Raportăm cu respect A treia zi a lunii a noua din al patrulea an al lui Kaicheng Scrisă de un călugăr din statul japonez Ennin și alții a -a zi La ora calului era înnorat, tunetul a bubuit, a plouat și a căzut grindina De la cea de-a cincea ceas se auzea cum se luptau dragonii: grindina și ploaie cădeau pe pământ și fulgerele fulgeră fără încetare ore întregi Odată cu apariția zorilor, totul s-a oprit Dimineața ne-am dus să vedem [și am constatat că] totul era acoperit de grindină și [adâncimea] acestei acoperiri era de trei sau patru sori Arăta ca o podea de zăpadă Călugării bătrâni spun că, potrivit legende antice, pe acest munte există multe palate de dragoni Scrisoarea ordinului de rituri și ceremonii privind călugărul Sillan Popchon de la mănăstirea Zhangjing-si din capitală Diplomă Am primit documentul amintitului călugăr, în care scria: „Am intrat pe calea [budismului] din propria mea voință, spiritul meu își găsește mângâiere în rătăcire și cerșetorie Tot ce îmi doresc este să mă grăbesc în munți celebri pentru a vizita [locurile sfinte]; trecând prin De la patru dimineaţa Noaptea a fost împărțită în gărzi, începând cu ora , fiecare paznic avea la dispoziție două ore Mai mult, Ennin scrie că în zori violența elementelor a încetat Acest lucru este în contradicție cu prima propoziție a acestei înregistrări, că la ora calului (adică la amiază) grindina a continuat să plouă Există o eroare clară aici Mai departe, în aceeași intrare după data de a lunii a -a, va apărea un document din data de a aceleiași luni a -a și apoi o intrare din data de a lunii a -a і№ІY, cap tsybu, ordinul ritualurilor și ceremoniilor Una dintre cele patru divizii ale Ministerului Ceremoniilor (Libu) Documentul a fost eliberat starețului mănăstirii de pe Muntele Chi-shan Popchon, pe atunci încă un fost călugăr în Chang'an, cu treizeci de ani înainte de sosirea lui Ennin în China Popcheon i-a dat acum lui Ennin o copie a acestui document ca model de cerere la autorități pentru a obține cu succes acreditările sale tr Mănăstirea era situată în spatele porții de nord-est a Chang'an Ennin a trecut prin această mănăstire în data de a lunii a -a, , în drum spre capitală - a treia componentă din balena Ph lulin gheisha, jap ritsuryo: kyakushiki, unde W este sistemul de drept penal (o indicație a tipurilor de rău și a pedepselor pentru acestea), este o descriere a principiilor activității organelor de stat, structura birocrației, W sunt modificările și completările aduse la W și ^ prin decrete imperiale și Y; - de obicei comentarii detaliate despre chineză touto, jap zuda, Skt dhuta - desemnarea părții mendicante a monahismului budist Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea Fa lui Buddha groves, caută pretutindeni mentori; prin studierea căii lui Kashyapa , avansați în înțelegerea [învățăturile] lui Buddha Vă rog să urmați decretul imperial din a douăsprezecea zi a lunii a patra din primul an al lui Yuanhe [Apoi] Sanzang, călugărul din Prajna , a cerut tronului ca discipolii săi, Dan-nian și alții, [să li se permită] să rătăcească și să adune pomană, așa cum este prescris de învățăturile budiste În conformitate cu decretul imperial, ei [aveau voie] să cerșească peste tot, fără a ignora textele sacre Acum mi-am epuizat toată puterea spirituală în slujba [Legii sfinte], în ultima vreme mi s-a stricat spiritul și nu mai pot proceda ca de obicei Pentru vindecare, trebuie să părăsesc orașul și să mă odihnesc puțin Acum mă străduiesc să merg într-un pelerinaj pe diferiți munți și să caut medici care să-mi vindece boala Mi-e teama ca oriunde trec pe langa paznici: fie la portile orasului, pe strazi, in sate, in sali sacre, in manastirile retrase care stau in munti si paduri, in manastirile raionale sau raionale, nu vor sti niciodata motivele asta m-a determinat să plec într-o călătorie și, prin urmare, cer furnizarea de acreditări oficiale Am găsit în arhive un decret imperial; numele menționate în ea sunt de acord [cu cele date de acest călugăr], am examinat, de asemenea, cu respect diverse decrete imperiale (vezi comentariul ) [și am constatat că] sunt treburile călugărilor și călugărițelor cărora li s-a permis să rătăcească și să cerșească Când au ajuns la mănăstirile raionale și raionale, s-au putut stabili liber acolo și nu-și face griji să caute motive pentru a se muta În ceea ce privește cererea călugărului Popcheong [cu privire la acordarea permisiunii] de a rătăci și de a strânge pomană, am studiat [cazuri] similare și acționăm conform acestora Prin urmare, documentele [solicitate] [vor fi emise] Dispoziţie din ziua celei de-a doua luni din al doilea an al lui Yuanhe ( ) Funcționar principal Pan Lun Funcționarul Zhao Can [semnat] Yuanweilang Zhou Zhongsun YJ, Jap Kasho:, prescurtare pentru JMYPJ'II, Skt Mahakashyapa este numele unuia dintre cei mai mari discipoli ai lui Buddha, care era renumit în special pentru asceza sa - este clar că această intrare conține o eroare Este imposibil de înțeles ce s-a înțeles, primul an al domniei lui Qianyuan (atunci semnul ^P este de prisos) sau primul an al domniei lui Yuanhe (atunci semnul $b devine de prisos), este imposibil de înțeles Primul an al lui Qianyuan este , primul an al lui Yuanhe este YhJ Prajna este un călugăr din nordul Indiei S-a angajat în traducerea sutrelor în China, pentru care i s-a acordat, împreună cu alți traducători cunoscuți de texte canonice, titlul de NJ Sanzang, Jap Sanzo:, Skt Tfipitaka D^e[ balenă yuanweilan Funcționarii de cel mai înalt rang al șaselea însoțitori, în ierarhia aparatului central al sheng-ului conducător, erau localizați după langzhongs (doar puye și asistenții lor chens erau mai înalți decât langzhongs) Au fost doi yuanvailani - stânga și dreapta Yuanvailanii erau responsabili de afacerile de zi cu zi, printre altele au înregistrat eliberarea etichetelor de acreditare În urma Yuanvailanilor au fost oficialii WEZ, cap zhushi, tradus ca „funcționar” Erau doar , șase în stânga și în dreapta Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova Călugării japonezi în căutarea Legii povestesc acestei mănăstiri Călugărul Ennin și însoțitorii săi, călugării Yuisho: și Yuigyo:, precum și slujitorul său Tei Yuman, cer mănăstirii să scrie districtului și județului o petiție pentru eliberarea de acreditări oficiale, astfel încât să poată rătăci și cerși în conformitate cu karma lor Adevărata intenție a [acești] călugări [a fost întotdeauna] să urmeze cu respect învățăturile lui Xia[ka] Și-au părăsit casele departe, inimile au tânjit după locuri sfinte, în gând s-au bucurat de pelerinaj Acum au auzit că munții [U]tai și alte locuri sunt sursele învățăturilor budiste, precum și locurile în care se manifestă marele înțelept [Monju] Eminenți călugări din India au vizitat aceste locuri, urcând pe versanții abrupti, iar faimoșii înțelepți ai ținuturilor Han și-au atins iluminarea acolo Acești călugări au admirat întotdeauna realizările parfumate [ale acestor înțelepți eminenți] Și apoi deodată soarta le-a dat o șansă fericită să ajungă în această țară sfântă Acum vor să meargă în aceste locuri și să-și îndeplinească aspirațiile de mult timp, dar se tem că pe parcurs [alți oameni] nu vor ști motivele pentru care intenționează să plece Am auzit că Sanzang Prajna a cerut acreditări oficiale pentru călugării călugători și că prin decret imperial [i sa permis] să facă [cerșit Astfel,] aceasta [permite călugărilor să se deplaseze liber prin țară, câștigându-și existența prin strângerea de pomană] își are originea în vremuri străvechi și continuă până în prezent Noi, înclinându-ne cu respect, cerem ca această mănăstire, în urma decretelor imperiale (vezi comentariul ), să anunțe județul și raionul, cerând prezentarea acreditărilor oficiale Dacă se face în acest fel, faima gangwei care răspândește Legea va ajunge în țările de peste mări Beneficiul de a fi contribuit [la obținerea acreditărilor] va proteja [învățăturile] lui Buddha asemănător soarelui și îl va ridica [la noi înălțimi] departamentele biroului central Zhushi poseda o opta inferioară însoțitoare sau un al nouălea cel mai înalt rang însoțitor Pe lângă aceștia, aparatul includea și angajați ai personalului auxiliar, care nu aveau ranguri cu drepturi depline Astfel, de exemplu, sunt lingshi, tradus ca „funcționar superior” Lingshi era de persoane, ei, împreună cu grefierii din zhushi, erau responsabili de scrierea și copierea dosarelor și, de asemenea, țineau evidența acreditărilor eliberate [Rybakov , - ] Învățăturile lui Shakya (muni), adică budismul Zhkit Xitian - cerul occidental Numele paradisului budist este „Țara Pură” Denumite și ținuturile din vestul Chinei, în principal India Shioiiri Ryo:do: consideră că nu este vorba atât de cele mai înalte ranguri monahale ale unei anumite mănăstiri de pe Muntele Chi-shan, cât de întreaga ierarhie budistă chineză [Adachi Kiroku, Shioiri Ryo:do: , ] În manuscrisul Toji, există caractere ZAI, care în manuscrisul Ikeda sunt înlocuite cu Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa Cu toată sinceritatea, nu țin nimic în inima mea Toate detaliile sunt cele menționate mai sus Raportul din [prezenta] cauză este în concordanță cu cele de mai sus Scris cu evlavie în a douăzeci și șasea zi a lunii a noua din al patrulea an de Kaicheng de un călugăr în căutarea Legii de la Mănăstirea Enryakuji din statul Japoniei a -a zi Conform calendarului chinezesc, astăzi este începutul iernii De acum înainte, vânturile reci vor sufla destul de puternic a -a zi Azi a nins Începând din a doua decadă a lunii a noua, bat vânturi reci Nu mai există iarbă verde în munți și văi, iar pâraiele de munte sunt acoperite de gheață a -a zi Astăzi, pentru prima dată, în mănăstire s-au cules napi și ridichi [Chiar] starețul și ceilalți [ganwei] au ieșit toți să sorteze vârfurile La fel, când bucătăria mănăstirii rămâne fără lemne de foc, toți călugării mănăstirii, fie bătrâni sau tineri, ies să strângă lemne de foc A zecea lună, prima zi Astăzi pentru prima dată [totul] a fost acoperit de ger a -a zi Toate izvoarele sunt înghețate a -a zi În miezul nopții, am auzit strigătele turmelor de gâscă zburând spre sud a -a zi Azi a avut loc o eclipsă de lună în miezul nopții Toți mentorii au părăsit mănăstirea, au ridicat glasul și au bătut scândurile În cel de-al cincilea ceas, culoarea lunii a devenit în sfârșit strălucitoare A unsprezecea lună, prima zi Ca răspuns la o invitație din partea lui Sillan Wang Changmun, m-am dus la el acasă și am mâncat acolo După masă, noi, împreună cu alți câțiva călugări, am mers la moșia mănăstirii, unde am petrecut noaptea a -a zi Seara ne-am întors la mănăstirea de munte a -a zi Astăzi este solstițiul de iarnă și toți călugării au făcut schimb de salutări În ceasul dragonului, ne-am plecat în fața imaginii lui Buddha în fața sălii a -a zi Prelegerile despre Sutra Lotusului au început la mănăstirea de munte Ele vor continua până în a cincisprezecea zi a primei luni Manjing (napul) și lobo (ridiche) sunt culturi de rădăcină care dau un randament mare și nu necesită mult efort pentru a crește Topurile sunt folosite și în scris noiembrie D, adică toți monahii mănăstirii Vorbim despre scânduri suspendate care aveau forme variate, care de obicei erau lovite pentru a spune ora sau pentru a anunța un anumit eveniment În acest caz, sunetele au servit ca o vrajă a spiritelor rele decembrie Textul spune „a -a zi”, dar aceasta este cel mai probabil o eroare scribal De asemenea, Reischauer a remarcat că ziua a -a menționată mai sus, care era solstițiul de iarnă, aparține cu siguranță celei de-a -a luni Între timp Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova anul urmator Călugării și binefăcătorii, legați de legăturile karmei, vin de pretutindeni și se întâlnesc [în această mănăstire] Printre ei se numără hwasan Seongnim, [cel care va] prelegeri despre sutra, și doi dezbateri, călugării Dongjung și Sangjok Bărbați și femei, călugări și mireni, toți s-au adunat în această mănăstire În timpul zilei, toată lumea ascultă prelegeri, iar noaptea se roagă pe rând lui Buddha, ispășește păcatele și ascultă recitarea sutrelor Sunt aproximativ patruzeci de călugări și alți vizitatori Prelegerile, rugăciunile și pocăința sunt toate desfășurate în conformitate cu obiceiurile Sillan Doar de două ori, la amurg și înainte de zori, se fac penitențele în stilul Tang și orice altceva se face în limba [statului] Silla Toată congregația, călugări sau mireni, bătrâni sau tineri, nobili sau plebei, sunt sillani și doar noi, trei călugări și un slujitor suntem japonezi a -a zi De când în această mănăstire au început cursurile, am părăsit mănăstirea înainte de masă și am mers la mănăstirea de pe muntele sudic , unde locuiește maestrul Fakun Totuși, gangwei-ul mănăstirii de pe Muntele Chi-shan mi-a trimis în grabă o scrisoare în care mă rugau să mă întorc, deoarece nu au dat permisiunea de a vizita mănăstirea din sud Le-am pregătit apoi o scrisoare prin care le-am cerut cincisprezece zile de concediu, iar gunwei a dat în cele din urmă permisiunea Ziua Deoarece chestiunea nu a fost rezolvată în mod corespunzător, a trebuit să mă întorc la mănăstire [de pe muntele Chi-shan] Ceremonia de prelegeri Sutra [cum se face] la Mănăstirea Muntelui Chi-shan La ora balaurului s-a bătut clopoțelul de prelegere, care anunța adunării începerea prelegerilor despre sutre, după care, în foarte scurt timp, toți au urcat în sală Concomitent cu sunetul clopoțelului care chema pe toată lumea, lectorul se ridică în sală El a urcat pe estradă, în timp ce toți cei adunați la unison cântau laudele numelui lui Buddha Sunetele erau toate complet silentioase- A -a zi, care este înregistrată mai jos, aparține, fără îndoială, și celei de-a -a luni, pentru că acolo este descris Revelionul Dar cărei luni ar trebui să i se atribuie înregistrările intermediare din , și nu este clar Astfel, prelegerile, care au început pe și au continuat până la a lunii din , au durat fie una, fie două luni pline, în funcție de lună căreia îi aparține aceeași a -a zi Ono Katsutoshi pune adaosul „a douăsprezecea lună” la intrarea zilei de [Ono Katsutoshi II, ] FASH, Jap reizan, kit lichan - închinarea lui Buddha și bodhisattva, citirea sutrelor și pocăința păcatelor În același timp, slujba putea fi săvârșită de călugări în numele penitentului Cel mai probabil, aceasta se referă la Mănăstirea Tianmenyuan, situată în apropierea satului Zhenzhuang-cun, unde Ennin a vizitat Fakun conform intrării din data de a lunii a -a Denumirea „sudică” se datorează aparent faptului că din punct de vedere geografic această mănăstire este situată la sud de mănăstirea de pe Muntele Chi-shan [Reischauer , ] Semnul este dublat în mod eronat în manuscris Înregistrări ale pelerinajului în China în căutarea lui Buddha Fa Skye și Tang nu arătau deloc După ce lectorul s-a urcat pe scaunul său, intonarea numelui lui Buddha a fost oprită În acel moment, un călugăr care stătea dedesubt [profesorul] a cântat în sanscrită, complet în maniera Tang, replicile: „Cum, cu ajutorul acestor sutre ” și așa mai departe Când a ajuns la sintagma „Îl implorăm pe Buddha să dezvăluie secretul ”, congregația a cântat alături de el: „Mirosul regulilor, parfumul meditației, parfumul eliberării ” și așa mai departe După ce cântarea sanscrită s-a încheiat, lectorul a scandat titlul sutrei și, după ce a evidențiat trei secțiuni , a dezvăluit titlul După ce s-a terminat pronunțarea titlului, călugărul Vaina a ieșit în fața estradului și a anunțat conținutul adunării [prezente], numind și numele deosebite ale donatorilor și lucrurile prezentate; apoi i-a transmis aceste însemnări lectorului Lectorul, luând un syubi , a citit numele donatorilor unul câte unul și fiecare a depus jurământul și a făcut un jurământ Când s-a încheiat pronunția jurământului, participanții la dezbatere, propunând subiectul de discuție, au început să pună întrebări pe marginea acesteia În timp ce puneau întrebarea, lectorul a ținut submarinul sus, iar când au terminat, l-a coborât și apoi l-a ridicat din nou, mulțumesc pentru întrebare, apoi a răspuns Atât întrebările, cât și răspunsurile au fost repetate [oral de către participanții la dezbatere] , [cum se face] și în statul nostru Numai că ritualul [analizei] dificultăților [învățăturii] a fost puțin diferit După ce [dezbatetorul] și-a ridicat și a coborât brațele de trei ori și înainte de a da vreo explicație, a arătat brusc cu degetul și a strigat: „[Există] o dificultate” În același timp, a strigat cu putere, ca un om cuprins de mânie Când lectorul a acceptat o întrebare dificilă, a dat [imediat] un răspuns, dar [el însuși] nu a repetat întrebarea Din acest moment întâlnirea a fost dedicată lecturii Sutrei Lotusului, semnele Sub cele trei secțiuni ^ H I, jap bumbetsu Sammon se înțeleg: ) LC, Jap jōbun — partea introductivă; ) IETKH, Jap sho:shu:bun - partea principală, esența învățăturilor expuse în această sutră; ) japoneză rutsu:bun sau ruzu bun - o parte dedicată modului de a transmite cât mai larg posibil tot ceea ce este afirmat în această sutră Shioiiri Ryōdō: consideră că nume speciale au fost citite atunci când în numele principal era un caracter interzis și citează următoarea intrare despre schimbarea cuvântului „minji” (mâine) în „layzhi” în județul Dengzhou, ca exemplu, deoarece semnul „min” a fost interzis șefului districtului [Adachi Kiroku, Shioiiri Ryo:do: , ] LJ, Jap syubi - literalmente, "coada de cerb" A fost numit astfel pentru că a fost făcut din coada unui cerb mare Un alt nume este J, Jap hossu În India, a fost folosit inițial pentru a respinge insectele În chineză, cuvântul zhuwei și-a păstrat sensul de „curgător de muște” Mentorii budiști l-au ținut în mâini în timp ce țineau prelegeri Shubi, pe de o parte, simboliza curățarea de murdărie și, pe de altă parte, era simbolul unui lider, un mentor acest pasaj putea fi perceput și ca „întrebările au fost notate, răspunsurile au fost și ele notate” Cu toate acestea, Ono Katsutoshi consideră că ceea ce se înțelege aici este repetarea de către participanți a dezbaterii de întrebări și răspunsuri oral unul după altul [Ono Katsutoshi II, - ] Această interpretare este urmată de alți traducători și comentatori ai Jurnalului Semnul care stă în manuscris în texte tipărite este înlocuit peste tot cu Ій Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova După ce dezbaterea s-a încheiat, s-au întors la texte și au discutat despre sutra La sfârșitul prelegerii, adunarea a scandat laudele lui Buddha la unison, scoțând silabe Printre această laudă au fost și cuvinte de binecuvântare Lectorul a coborât de pe scaunul său în timp ce un călugăr cânta un gatha : „A fi în această lume este ca [a trăi] în vid” Suna foarte asemănător cu ceea ce se întâmplă la noi Lectorul a pășit pe platforma de cult , în timp ce călugărul a scandat cele trei comori Apoi lectorul și adunarea [călugărilor] s-au alăturat cântării, au părăsit sala și s-au împrăștiat în chiliile lor Și [aici] există un lector pentru repetiție El stă mai jos la sud de estrada [directorului șef] și citește textul explicat de lector cu o zi înainte Când vine vorba de o frază care conține un element important al doctrinei, lectorul [șef] dă o explicație După aceea, lectorul trece la următorul [fragment] de text interpretat cu o zi înainte pentru repetare Când citește totul până la sfârșit, atunci lectorul [principal] preia următorul text Asa se intampla in fiecare zi Ceremonia de prelegeri de o zi Sillan La ora balaurului s-a sunat clopotul După ce au sunat destul de mult timp, în sală au intrat două persoane - un lector și un duizyan Adunarea [ascultătorii] intraseră anterior în sală și stăteau în rânduri Când lectorul și cititorul au intrat, adunarea a început să scandeze numele lui Buddha, scoțând puternic sunetele Lectorul a urcat în locul care era în nord, iar duizyanul a urcat în locul care era în sud, după care s-a oprit cântatul Apoi călugărul, al cărui loc era dedesubt, a cântat un gatha în sanscrită: „Cum, cu ajutorul acestor sutre ” și așa mai departe După ce cântarea sanscrită s-a încheiat, [dujiang-ul] situat în sud a cântat titlurile sutrelor În această așa-numită intonare a sutrelor, el a desenat [silabe] foarte puternic, iar vocea i-a clătinat considerabil În timpul recitării sutrelor, congregația a împrăștiat flori de trei ori De fiecare dată când florile erau împrăștiate, se cântau diferite cântece Aici cuvântul este scris ca Termenul cel mai des folosit este [SHYH] Acesta este un scurt imn cântat după sfârșitul slujbei pentru a binecuvânta pe toți cei prezenți LI, Cap chi Scurt pentru balenă zito, Skt gatha - un imn de patru versuri „Binecuvântările” menționate în comentariul anterior sunt și ele printre imnurile gatha $ ®, japonez raihan (în școala Tendai) sau raiban (în școala Shingon) - numele locului pentru efectuarea ritualurilor Latura sa este de aproximativ shaku, înălțimea - shaku (aproximativ cm) Textul spune H „trei închinari” Aceasta se referă la închinarea lui Buddha, la învățăturile sale și la comunitatea monahală Atât manuscrisul Toji, cât și manuscrisul Ikeda conțin semnul În unele ediții tipărite, acest semn este lăsat fără comentarii, iar traducerea fragmentului dat în context Reischauer înlocuiește acest semn cu L [Reischauer , ], iar Ono Katsutoshi cu Ш [Ono Katsutoshi II, , ] jap toko: asistent al unui călugăr care ținea o prelegere În datoria lui a inclus lectura propriu-zisă a sutrelor, pe care lectorul-șef a comentat-o Puțin mai departe, aceeași persoană este numită recitator de Jap docu si jap Sange este un ritual budist în care bucăți de hârtie în formă de petale de lotus sunt împrăștiate în timp ce o adunare de călugări cântă gathas Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa gathas După ce recitarea sutrelor a fost încheiată, titlurile au fost cântate în sunete scurte Lectorul a explicat titlurile sutrelor, distingând trei secțiuni (vezi comentariul ) și a vorbit despre sensul general al sutrelor După ce au fost explicate titlurile sutrelor, călugărul Wayna a anunțat motivele ținerii actualei întâlniri În acest document s-a indicat principiul impermanenței [ființei], meritele defunctului și numărul de zile care au trecut de la moarte Am aflat că conducătorul districtului Dengzhou are numele de familie Wu și prenumele Jue Oamenii îl numesc acum funcționar în libertate Wu Are trei semne interzise: ming qi w și ji Prin urmare, în aceste părți, ei pronunță cuvântul „mâine” VD ca layzhi Qingzhou jieduish poartă numele de familie Shaw, iar oamenii se referă acum la el drept Minister Shaw Nu are semne interzise Ritul Sillan de recitare a sutrelor În [starea] Marelui Tang se numește recitarea sutrelor Au bătut clopoțelul, iar după ce adunarea [s-a așezat] pe scaunele lor, călugărul, care stătea la un loc jos, s-a ridicat și, lovind ciocanul, a cântat: „Toți să se închine și să cinstească Cele Trei Comori Veșnice” Apoi, un călugăr a cântat un gatha cu două versuri în sanscrită: „Frumos este trupul lui Nyo: paradisul” și așa mai departe Pronunția a fost aceeași ca în Tang [stat] În timp ce cântarea gathas-urilor în sanscrită continua, un bărbat, ținând o cădelniță în mâini, a umblat în jurul adunării așezate într-un cerc abrupt După ce circumambularea și distribuirea tămâiei au fost încheiate , congregația a cântat la unison de câteva zeci de ori titlul „Maka hannya” A existat un singur profesor, [el] a anunțat toate motivele pentru a susține recitarea [actuală] a sutrelor Apoi [a început] să recite sutrele la unison, uneori distribuind texte, iar alteori fără texte, din memorie După aceea, profesorul principal a cântat singur: „Refugiați-vă în Buddha, refugiați-vă în Dharma, refugiați-vă în Sangha”, după care a început să recite numele lui Buddha și Bodhisattva Instructorul de luptă a cântat: „Laudă celor doisprezece Este posibil și un număr singular: „al defunctului” Ennin nu oferă informații pentru clarificare Doar din această frază aflăm că ceremonia în sine a fost dedicată amintirii unei persoane sau mai multor persoane, eventual donatori ai mănăstirii Y &, cap chishi , cap shijun este un titlu onorific pentru șeful unui district fnîW, Ch Shanshu V M Rybakov interpretează binom shanshu ca „mai înalt decât astfel de documente” Inițial, acesta a fost un nume pentru funcționarii inferiori, dar cu timpul s-a transformat în numele deținătorilor de funcții administrative superioare [Rybakov , - ] În Tang China, un shangshu este un oficial care conduce unul dintre cele șase ministere ÎS®, cap sunjing chineză nianjing Traducerea fragmentului este dată în interpretarea lui Ono Katsutoshi, care interpretează semnul fy ca un verb situat în partea dreaptă și stângă a Pavilionului Choshuden scotea sunete necunoscute” când porțile deschise şi intră în curte oficiali de rang înalt Gishiki explică că era vorba despre cele trei porți ale complexului palatului (Kaishomon, Otenmon și Suzakumon), iar hayato, expirând aer cu un vuiet, a lătrat de trei ori ca un câine Shoyuki Chowa, - - , În ansamblu, domnia lui Sanjo este caracterizată în surse ca nu foarte benefică, deoarece urcarea pe tron a acestui suveran a fost marcată de o abatere de la precedentele stabilite Pentru a înțelege semnificația respectării totalității acestor ritualuri, povestea urcării pe tron a principelui Kanenari ( - ) este orientativă În , împăratul Juntoku (tatăl lui Kanenari, drepturi - ), din cauza unei boli grave, și-a exprimat dorința de a abdica Potrivit șefului guvernului militar, Hojo Yoshitoki (în poziția de shikken din până în ), prințul Kanenari părea un candidat convenabil la tron atât din cauza vârstei sale (avea doi ani și jumătate), cât și din cauza boala lui El nu a reușit să finalizeze ciclul de întronizare, iar Kanenari a fost forțat să abdice Abia în , prin decizia împăratului Meiji (dreapta - ), prințul Kanenari a primit numele imperial postum - Ъokyo Înainte de aceasta, contemporanii și descendenții numeau Kanenari porecle nu prea respectuoase: hantei (terminat, „jumătate împărat”), Kujo haitei (terminat, „împărat eșuat [al] clanului Kujo", deoarece mama sa provenea din casa Kujo) , Gohaitei (terminat, „ultimul împărat eșuat”), iar povestea urcării sale la tron a devenit o sinonimă Vezi: Rekishi tenno Nengo jiten [Împărați și lozinci ale guvernului Director] / comp Yoneda Yusuke Tokyo, , p - Gysiki Dairisiki p , , M V Grachev În Engisiki ( ), participarea hayato la Daijosai este asociată cu ritualuri efectuate la ora Câinelui (c haine " Pentru slujitorii curții a fost deschisă poarta de sud, unde s-au aliniat în funcție de rânduri Când curtenii au intrat în curte prin poartă, hayato-ul scotea sunete neobișnuite, imitând lătratul câinilor Imediat ce oficialitățile și-au luat locul, hayato-ul a tăcut și s-a mutat în locurile pregătite pentru ei, au bătut din palme, au cântat și au dansat În același timp, înalți funcționari ai instanței de peste rangul , conduși de moștenitorul tronului, au îngenuncheat pentru a executa opt palme de patru ori (așa-numitul rit yakhirade) Codurile rituale „Saikyuki” și „Goke shidai” compilate de Minamoto Takaakira ( - ) și Oe Masafusa ( - ) conțin detalii interesante despre ritualurile orei Câinelui, care nu sunt consemnate în Engisiki Veșmintele pe care împăratul le-a purtat după scăldat sunt denumite în „Saikyuki” și „Goke shidai” ca „haine din pene cerești” (jap ama no hagoromo) Scăldatul cu apă fierbinte magic puternic dintr-o sursă subterană și îmbrăcarea „hainelor din pene cerești” au fost asociate în mod constant cu renașterea și dobândirea unui statut nou, ceresc Este important pentru noi să înțelegem că compilatorii „Saikyuki” și „Goke shidai” au corelat „lai hayato” și interpretarea lor de cântece și dansuri tocmai cu evenimentele rituale de spălare și îmbrăcare în haine divine În acest context, incidentul care a avut loc în timpul urcării pe tron a împăratului Sanjo este foarte indicativ și mărturisește participarea indispensabilă a barbarilor la ceremonialul de stat Anxietatea demnitarilor este destul de de înțeles, deoarece abaterea de la regulile stabilite (în special una atât de flagrantă, chiar în timpul ritualului de întronizare) nu a fost de bun augur nici pentru stat, nici pentru dinastia conducătoare în viitor, reprezentând o amenințare la adresa puterii a guvernului În perioada Heian, a existat o atitudine foarte controversată față de câini, uneori aceștia devenind subiect de confuzie în palat Cu toate acestea, lătratul câinilor efectuat de hayato a fost perceput exclusiv în Engishiki [Ceremoniile Anului Engi] Tokyo, T S - Un exemplu curios al adoptării lui ama no hagoromo de către bătrânul de șapte ani Takakura (r - ) este conținut în jurnalul lui Minamoto Nobunari ( - ) Vezi: Hyohanki [Înregistrările șefului Departamentului Militar] Tokyo, Ning'an, - - , Saikyuki [Înregistrări de la Palatul de Vest] Tokyo, , p - ; Goke shidai [Codul ceremonial al casei lui Oe] Tokyo, , p - În , „o haită de câini a izbucnit în palat cu un lătrat asurzitor”, ceea ce a stârnit nedumerire în rândul angajaților și a fost interpretat ca un fenomen neobișnuit, „ascunderea unei amenințări” Yoyuki Kasho, - - , Hayato și Emishi în sistemul de viziune asupra lumii al nobilimii capitalei de tonuri pozitive Din jurnalul cancelarului Fujiwara Tadazane ( - ) aflăm că în timpul întronării lui Toba (r - ), unul dintre cei mai puternici conducători din Japonia medievală, nu s-au observat abateri de la ceremonialul stabilit și, până la încântarea tuturor celor prezenți, hayato, Ridicându-se de pe scaune, au lătrat ca câinii, scotând de trei ori un sunet strident Această tradiție se păstrează chiar și într-o perioadă ulterioară, de exemplu, când Gokasivabara (r - ) a venit la tron Activitățile lui Hayato în instanță erau legate de Biroul pentru Afaceri Hayato (Hayato no Tsukasa) și nu s-au limitat la participarea la Daijosai Personalul Hayato no tsukasa a fost stabilit în codul legislativ Taiho Yoro Ryo Informații interesante sunt conținute în instrucțiunile intradepartamentale care reglementează sarcinile zilnice ale funcționarilor Biroului pentru Afaceri Hayato Să luăm în considerare principalele îndatoriri ale funcționarilor Hayato no tsukasa în viața ceremonială a curții imperiale Ziua începerii Anului Nou, urcarea domnitorului pe tron și sosirea oaspeților străini la curtea suveranului de hayato superioare (banjo hayato ), de hayato intrat recent în serviciu (imagi hayato ) și de hayato în halate albe (hakucho hayato ) sub conducerea a trei oficiali înalți ai instanței și doi grefieri erau așezați în rânduri pe partea dreaptă și stângă în afara camerei Poarta Otenmon Când Câinii care latră în prezența împăratului, se pare, ar putea fi interpretați în mai multe sensuri: o expresie a smereniei respectuoase; demonstrație de devotament și slujire credincioasă; terifiind inamicii și protejând împotriva forțelor dăunătoare (adică, o funcție de protecție) Vezi: Nihon shoki T S , , ; Tamefusa gyoki [Înregistrările demnitarului Tamefusa] Tokyo, Kova, - - , Interesant este că obsechiozitatea obsechioasă a servitorilor față de stăpân a fost comparată într-un document din secolul al X-lea cu „lătratul câinilor la poartă” (Kodai seiji shakai shiso, p ) Fujiwara Tadazane se concentrează în mod deliberat pe conformitatea deplină a înscăunării lui Toba cu standardele prescrise, care a devenit un semn al dreptății domniei sale Vezi: Denreki [Înregistrările unui curtean]: în vol Tokyo: Ivanami Shoten, - Kasho, - - , Kujoke rekisei kiroku [Jurnalul evenimentelor istorice ale casei Kujo] Vol Tokyo, Bunki, - - , Ritsuryo [Legile penale și civile] Tokyo, , p Engisiki T S - Vorbim despre ceremonia palatului de ascensiune la tron (sokui), în cadrul căreia domnitorului i s-au oferit regalii sacre - o oglindă și o sabie, precum și un sigiliu de stat - simbol al puterii supreme în țară Când străinii vizitau palatul, împăratului i se permitea să nu participe la ceremonie de biavi din clanurile Hayato, având grad de curte Hayato proaspăt sosit în capitală dintre reclamanții care au intrat în serviciu prin selecție în Dazaifu Slujitori fără rang care sunt în slujba funcționarilor judecătorești și sunt adesea gardienii acestora M V Grachev curtenii au trecut pentru prima dată prin poarta Otenmon, toți hayato s-au ridicat de pe scaune, iar hayato imagine a lătrat de trei ori ca câinii Când oaspeții din țări străine au ajuns la palat, nu exista un număr strict stabilit de sunete emise de hayato Ceremoniile Senso și Daijosai Hayato a avut voie să treacă prin poarta Otenmon și să se alinieze în rânduri în partea dreaptă și stângă a curții Când oficialii au trecut prima dată prin porți, hayatos au început să latre În timp ce oficialii și-au luat locul în curte, doi hayato au cântat koto, doi au cântat la flaut (fue), patru au bătut bătaia, doi au bătut din palme, doi au cântat cântece ale oamenilor hayato și doi au dansat Soții Hayato au interpretat cântecele și dansurile pământului lor cu spatele înspre nord Cea mai înaltă plecare a împăratului Când palanchiul imperial a părăsit capitala, banjo hayato și imagini hayato au însoțit Majestatea Sa Îmbrăcați în haine de curte și încinși cu săbii ceremoniale într-o praștie largă, au mărșăluit cu decor în spatele palanchinului suveranului Dacă echipajul cel mai înalt trecea granițele provinciilor sau trecea întorsăturile munților, râurilor și drumurilor, imaginea hayato lătra, ca în cazul când împăratul se demnează să se oprească pentru noapte în timpul călătoriei Dacă suveranul mergea într-un loc din apropiere, hayato nu trebuia să latre A cincisprezecea zi a primei luni lunare Hayato imagi a vizitat clădirea Shudenryo și a lătrat o dată Imagi hayato a învățat arta lătratului de la virtuoșii profesioniști (taie) Ordinele erau următoarele: cei din rândul din stânga lătrau mai întâi, apoi ambele rânduri împreună scoteau sunete puternice pătrunzătoare de zece ori și înăbușite o dată, dar în antichitate doar o singură persoană lătra încet de două ori Uneori, hayato concura între ei, care era mai grațios capabil să imite lătratul câinilor Era nevoie urgentă de maeștri capabili să scoată sunete neobișnuite și, prin urmare, chiar și acei hayato care locuiau în Kinai, Omi, Tamba și Kii au fost acceptați în serviciu Emishi (precum și descendenții lor) au fost, de asemenea, participanți direcți la ritualurile de curte „Descendenții captivului Emishi” au fost obligați să participe la sărbătoare cu ocazia ceremoniei de testare a noului Notificarea urcării pe tron a unui nou suveran Cele mai înalte plecări (lshyuki) au fost o moștenire a ritualurilor antice și datează de la acțiuni matiko-rittuale precum „privirea la țară” (kunimi) pentru a o îmbunătăți printr-o privire și „lăudarea țării” (kuni-home) ), care vizează îmbogățirea și prosperitatea statului, precum și liniștirea „spiritelor pământului” Pentru multi-funcționalitatea miyuki, vezi: Nito Atsushi Kodai oken tojo [Puterea și capitalul în antichitate] Tokyo, , p - Departamentul de intendent al Ministerului Curții (Kunaisho) Din text nu reiese clar dacă latră în interiorul clădirii sau afară, la intrare Selecția de hayato din insula Kyushu a fost considerată de preferat Vezi: Engi-shiki T S Hayato și Emishi în sistemul de viziune asupra lumii al nobilimii capitalei a -a recoltă Prezența lui Fu xu în fața ochilor împăratului și ai funcționarilor curții trebuia să confirme măreția domnitorului, a cărui putere transformatoare a calmat temperamentul sălbatic al barbarilor, făcându-i supuși ascultători În , descendenții îndepărtați ai odată captiv Emishi au sosit în capitală din provincia Omi ca oaspeți de onoare pentru a lua parte la Rugăciunea lunară de Ziua Recunoștinței organizată de Camera Zeităților Cerești și Pământești (Jingikan) În , în timpul ceremoniei procesiunii cailor albi, programată pentru a coincide cu ciclul evenimentelor rituale de Anul Nou , corturile Emishi au fost ridicate nu departe de porțile Ken-reimon Deși, potrivit memoriilor contemporanilor, atât Emishii înșiși, cât și corturile lor erau o priveliște foarte deprimantă, dar în sursă ei figurau ca o componentă necesară a unui eveniment extrem de dorit care a devenit o garanție a stabilității pentru anul următor Normele și valorile încurajate și prețuite de curtenii Heian au fost cu adevărat diverse Doar unul dintre aspectele viziunii de atunci asupra lumii a japonezilor, caracterizată printr-o eterogenitate evidentă, a fost atitudinea nobilimii capitalei față de locuitorii din ținuturile de graniță îndepărtate: pe de o parte, hayato și emishi li s-a reproșat nenumăratele atrocități pe care le-au comis, pe pe de altă parte, participarea lor la ceremonialul tribunalului era strict obligatorie Saikyuki p - ; Shoyuki Kannin, - - , Shoyuki Manju, - - , Se credea că calul avea o putere magică protectoare; La procesiune au participat de cai Poarta centrală a laturii de sud a palatului suveranului Shoyuki Chogen, - - , Despre participarea lui fushu la sărbătorirea celei de-a -a zile a primei luni lunare, unde suveranul însuși i-a văzut, vezi: Saikyuki pp - Iconografia toborilor de tunet - Raijin japonez și Leigong chinez* M V Esipova Conservatorul de stat din Moscova P I Ceaikovski, Institutul de Stat de Studii de Artă Datorită imigranților din China și regatele coreene în Japonia, începând din a doua jumătate a secolului al IV-lea î Hr Au pătruns religiile continentale, inclusiv credințele taoiste (dokyo, „învățare despre Tao”) Ele se răspândesc în principal sub formă de magie protectoare, practici divinatorii și vindecare Pătrunderea taoismului a continuat mai târziu, ceea ce nu a condus însă la dezvoltarea unui sistem religios independent În același timp, în Japonia sunt cunoscute unele zeități și „nemuritori” taoiste (sen-nin), capabile, așa cum se credea, să acorde unei persoane longevitate sau chiar nemurire Foarte interesantă este zeitatea taoistă a elementelor naturale - Raijin („Zeitatea lui Ithoma”), al cărei alt nume este Raiden („Tunetul-Fulger”) Această zeitate este foarte populară până în ziua de azi, Raijin este un personaj în desene animate, anime, benzi desenate etc , tatuajele cu imaginea sa sunt foarte comune în Japonia În zilele noastre, Raijin este de obicei (nu în întregime corect, în opinia noastră) definit ca o zeitate Shinto Într-adevăr, conform Kojiki și alte surse, sunt cunoscuți câțiva oameni a tunetului șintoisti antici: printre aceștia se numără zeități agricole responsabile de ploaie și recoltă și demoni malefici care aduc dezastre; probabil a avut loc o oarecare amestecare a imaginilor acestor zeități și Raijin În artele vizuale, tobele sunt un atribut invariabil al lui Raijin, de regulă, sub forma unui set circular * Dar ca personaj netsuke, el poate fi reprezentat și cu o tobă mare sau stând pe o tobă În iconografia budistă, de regulă, Raijin este înfățișat cu un „partener” (sau frate) - zeitatea vântului Fu:jin; această tradiție se întoarce la arta chineză din secolele V-VII (sau chiar mai devreme) Prototipul lui Raijin este zeitatea de origine taoistă chineză antică Leigong (lei chinezești - „tunet”, gong - titlu, în antichitate * Lucrarea a fost realizată în conformitate cu planul științific individual al Centrului de Cercetare pentru Metodologia Muzicologiei Istorice al Conservatorului de Stat din Moscova P I Ceaikovski Un set circular de tobe, sau un set circular de tobe, este un termen pentru instrumente muzicale De regulă, tobele setate sunt fixate pe un cadru rotund deschis, interpretul se află în interior în centrul cadrului Iconografia toboșanilor de tunet - Raijin și Leigong denota cel mai înalt nivel de noblețe), el este și Leishen („Zeitatea tunetului”), iar analogii lui Fujin sunt anticul chinez Fengbo („Unchiul Vânt”) și coreeanul Phungbek Nu există atât de multe imagini ale zeității antice a Thunder din China care au supraviețuit, în Japonia există mult mai multe imagini cu Raijin Cu toate acestea, imaginile chineze și japoneze fac posibilă încercarea unei examinări comparative (începând din secolul al VI-lea), dacă nu sincronă, atunci cel puțin diacronică (ținând cont de lacunele inevitabile din istoria iconografiei chineze a imaginii) O descriere timpurie chineză a imaginilor cu Leigong sub formă de tobe sau ca un om puternic trăgând o grămadă de tobe este conținută în lucrarea filosofului-encicloped Wang Chong „Lun heng” („Cântărirea raționamentelor” sau „Raționamentele critice” , secolul I d Hr e ) Cu toate acestea, Leigong a fost venerat cu mult înaintea erei noastre Wang Chong, descriind ideile și credințele populare, citează a treia carte din „Li-chi” („Note despre ritual”, secolele IV-I î Hr ): „Yuelin” („Regulile lunare”) spune: „Dacă în luna aceasta [ultima lună de iarnă] izbucnește tunetul, atunci cei care nu iau măsuri de precauție în comportamentul lor vor avea copii handicapați și îi așteaptă mari necazuri ” Legătura zeității Thunder cu sunetele tobei are o istorie foarte veche în China Potrivit unei versiuni, prima tobă chinezească a fost făcută din solzi de dragon, conform alteia, expuse în Shan hai jing (Catalogul Munților și Mărilor, secolele III-II î Hr ), invenția tobei este atribuită împăratului Huangdi : a făcut membranele tobei din pielea miticului taur cu un singur picior, al cărui glas era ca un tunet, iar bătăitorul tobei din osul acestui taur Potrivit uneia dintre interpretări, kui era zeitatea lui Ifoma, care putea fi întruchipată sub forma unui taur cu un singur picior sau a unui dragon cu un singur picior Sunetul acestei tobe a făcut să tremure întregul Imperiu Ceresc În vremuri străvechi, exista un cult al tobei, înainte de bătălie făceau un sacrificiu sângeros Potrivit unei alte interpretări a mitului, împăratul Huangdi a intrat în război împotriva lui Chi Yu, moștenitorul stăpânului Sudului, care poseda capacitatea magică de a zbura Împăratul a făcut o tobă mare și a folosit oasele spiritului tunetului ca bețe de tobă Drept urmare, Chi Yu a fost asurzit de lovituri tunătoare, nu a putut să se ridice în aer și a fost capturat Adică, scopul principal al creării unei tobe a fost acela de a intimida inamicul (Noțiunea taoistă conform căreia spiritele rele se tem de tobe a supraviețuit până în zilele noastre ) La fel ca multe zeități antice ale tunetului și tunetului, Leigong a fost asociat cu războiul Unul dintre zeii vântului, a cărui venerare s-a răspândit în China în primele secole d Hr e Vezi: RiftinB L Fei-lian // Mituri ale popoarelor lumii T M : Enciclopedia Sovietică, S Wang Chun Lunheng // Filosofia antică chineză epoca Han M : Știință Di ed East Lit, S Vezi: Liu Yang Originile mitice ale artei muzicale din China antică Buletinul Universității de Stat Polotsk Seria E Nr S - Liu Yan se referă la datele lui A Maspero [Maspero N La Chine Antique Paris, P ) M V Esipova În China, erau cunoscute și alte zeități asociate cu furtunile și furtunile Un complot mitologic este legat de divinizarea ca zeități ale vântului (Khen) și furtunii (Ha) a doi lideri militari ai erei Zhou - Zheng Long și Zheng Shi, statui uriașe ale cărora ulterior au început să fie instalate la porțile templelor ca gărzi militante Soția zeului Leigong era considerată o zeiță pe nume Dianmu sau Leizi; cu ajutorul unei oglinzi speciale, ea a trimis fulgere pe cer În viitor, apare un întreg departament ceresc de tunete, fulgere, ploaie, în care slujesc zeitățile-oficialele cerești Principalele au fost considerate a fi Leizu - „Progenitorul tunetului”, Leigong propriu-zis, Dianmu – „Mama fulgerului”, Fengbo – „Unchiul Vânt” și Yushi – „Stăpânul ploii” Leigong a fost prezentat inițial într-o formă zooantropomorfă Au existat și idei despre el ca dragon ceresc (la cumpăna erei noastre) Potrivit legendelor antice, el a fost considerat tatăl primului strămoș al lui Fusi Iar Fuxi a fost venerat inițial de triburile Dong-yi, „Este și” din Peninsula Shandong, sub forma unui om-păsăre, scrierile apocrife continuă să păstreze ideile despre aspectul său asemănător unei păsări Poate de aceea a apărut o altă imagine iconografică a lui Leigong - sub forma unei creaturi înaripate Cea mai veche imagine a lui Leigong și, probabil, a zeităților Rain (plouă dintr-un vas) și Lightning (el lovește fulgerul cu un ciocan) care îl însoțeau, a fost găsită pe un relief antic al templului la locul de înmormântare al unui anume Wu Liang ( provincia Shandong) Datează de la mijlocul secolului O astfel de reprezentare a scenelor mitologice este tipică pentru picturile murale Han și reliefurile mormintelor Leigong în formă umană, așezat pe un car, lovește cu ciocanele pe două tobe montate vertical pe suporturi, producând tunete Leigong Relief Han desen Dar departe de toate popoarele care au experimentat influența civilizației chineze, tunetul a fost înfățișat prin tobe De exemplu, printre popoarele mongole, a fost interpretat ca scrâșnirea dinților unui dragon, stăpânul elementului de apă (care, totuși, este în concordanță cu una dintre ideile antice chineze) În panteonul vedic, ei corespund Maruts - zeii furtunii, vântului, tunetului și fulgerului, ascultând de zeul suprem al tunetului Indra RiftinB L Fu-si // Mituri ale popoarelor lumii T S - Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong despre zeitatea Ifoma) În Vietnam, în timpul ceremoniilor de rugăciune pentru ploaie, tunetul era cântat pe așa-numitele tobe de bronz (nu membranofone, ci metalofone) - cele mai vechi instrumente ale culturii Dong Son, ele sunt numite chong tam - "toba tunet" sau chong mya - „toba de ploaie” Tobe de bronz în secolul I n e au fost aduse în China datorită campaniilor militare din - sub conducerea lui Ma Yuan la sud și includerea statului La Viet (teritoriul Vietnamului de Nord) în imperiu și au fost imediat înțelese „teoretic”: au fost incluse oficial în categoria „Metal” a vechilor chinezi clasificarea instrumentelor muzicale bayin, adică au început să fie considerate „proprii”, chinezești; cu toate acestea, acest lucru nu a afectat în niciun fel instrumentarul lui Leigong Leigong a fost o zeitate foarte venerată de secole În China, erau cunoscute temple taoiste din secolele VII-X dedicate lui, iar în a -a zi a celei de-a patra luni lunare i-a fost sărbătorită sărbătoarea Imaginea lui Leigong taoist a fost împrumutată de budismul chinez împreună cu atributul său - tobe În iconografia budistă chineză, tobele lui Leigong au fost de fapt interpretate ca un semn de atribut - shou-ying (literal, „semn în mână”) În arta budistă a Chinei, Leigong, înconjurat de tobe, s-a asociat cu zeitatea Wind Fengbo, al cărui atribut este o pungă de vânturi pe umeri Istoria lui Fengbo este la fel de interesantă, reflectând probabil influențele grecești antice în iconografia sa Cu toate acestea, în statul budist Kucha, care a avut un impact imens asupra culturii artistice a Chinei în timpul erelor Sui și Tang (și influențele iraniene și indiene combinate în Kucha), zeitatea vântului era un personaj feminin În mitologia chineză veche, Mama vânturilor este cunoscută, iar în mitologia ulterioară a apărut zeitatea feminină Fengbobo În statul coreean Silla, conform cronicii „Samguk sagi” („Înregistrările istorice ale celor trei state”, , cartea , ), analogul coreean al Fengbo - Pungbaek (Unchiul Vânt), precum și în China , era o zeitate care patrona agricultura , sacrificată lui Vezi: Tobe de bronz // Instrumente muzicale ale lumii Enciclopedie M : Deka-VS, S Trebuie remarcat faptul că printre popoarele Thai Miao (China de Sud), spiritul tunetului era venerat ca cel mai înalt spirit Kravtsova M E Principii iconografice ale artelor plastice budiste și ale culturii spirituale din China Enciclopedie în volume / ed M L Titarenko Vol (suplimentar): Art M : Vost, lit , S Zeitatea feminină a vântului morman M V Esipova odată cu debutul începutului primăverii în ziua Boului Pare ciudat că zeul tunetului nu este menționat în această cronică, deși zeul ploii – Usa (chineză Yuishi – „Stăpânul ploii”) era venerat: i se făceau sacrificii la începutul verii, în ziua Maimuței Potrivit legendei budiste, Leiyun și Fengbo sunt doi demoni care au fost învinși într-o luptă cu treizeci și trei de zei cerești și au trecut de partea budismului O reprezentare timpurie a perechii apare pe o stupa votivă datând din găsită în Chang'an (un fragment din care se află acum la Muzeul Beilin din Xi'an) Stupa votivă Fragment De remarcat că a fost în secolele V-VI în China a avut loc sinteza finală a budismului și taoismului (și a apărut așa-numitul budism chinez, adoptat în ca religie de stat) Zeitățile de pe stupa votivă sunt înfățișate în zbor, Fengbo cu cap de om, iar Leigong (dreapta jos) cu un animal (câine?), cu un ciocan în mână, înconjurat de tobe, probabil douăsprezece, dar doar zece sunt clar vizibil Prin amplasarea pe stupa, rolul acestor zeități se apropie de rolul dvarapalas indienilor (zeități care păzesc porțile templului) Dar ar trebui să ne amintim și de vechiul obicei chinezesc de a reprezenta două zeități gardiene (meng-shen) pe fiecare frunză de poartă (acest obicei a fost menționat pentru prima dată în Catalogul Munților și Mărilor) Funcția lui Leigong și Fengbo ca gardieni ai porții templului va fi preluată mai târziu în Japonia Puțin mai târziu, Leigong și Fengbo apar în arta mănăstirilor rupestre budiste Mogao-ku - „Peșterile de înălțimi de neînțeles” (Dun-huang, Xinjiang, China) Pe fresca de pe versantul vestic al tavanului peșterii nr (secolul al VI-lea), adică chiar deasupra capului statuii lui Buddha așezat, se află acest cuplu, de asemenea, înfățișat în zbor, aspectul lor este bestial, Leigong este înaripat Cel mai mult, Leigun aici seamănă cu imaginea câinelui de mare-pasăre Senmurv, care s-a dezvoltat în Persia Toate reprezentările ulterioare ale lui Leigong sunt foarte diferite de aceasta Dualitatea lui Senmurwa, care poate fi atât rău, cât și bine, se pare că a trecut la Leigong-ul budist (înainte de „conversia” lui la budism) și a fost păstrată în credințele japoneze Leigongul este înfățișat înconjurat de tobe în formă de butoi (sau cilindrice) de aceeași dimensiune, probabil douăsprezece dintre ele, dar, ca și în stupa votivă, zece sunt vizibile și două sunt implicite: sunt închise Cunoscut și sub numele de Qianfodong, Peșterile unei mii de Buddha Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong Leigong și Fengbo într-o frescă din secolul al VI-lea Dunhuang elemente decorative ale figurii centrale cu patru brațe și patru ochi cu față întunecată care ține soarele și luna în mâinile ridicate (unii cercetători identifică această figură ca o asura, conform unei alte versiuni, aceasta este un fel de zeitate taoistă, una dintre acele care erau înfățișați și cu soarele și luna în mâini) Este în general acceptat că întreaga compoziție este un exemplu de reprezentare a scenelor din mitologia taoistă și budistă chineză în spațiul unui singur complot Acceptând versiunea „budistă”, se poate presupune că, în acest caz, Leigong și Fengbo sunt o pereche de zeități demonice care însoțesc un spirit rău Dar este posibil ca această „asura” să fie un personaj maniheic, stăpânul demonilor, predecesorul lui Mara în iconografia budistă chineză de mai târziu (maniheii s-au închinat nu numai stăpânului demonilor, ci și Soarelui și Lunii, iar acest personaj ține aceste luminari în mâinile lui) Dar vom reveni la această problemă mai târziu Din punct de vedere al instrumentației muzicale, acest set circular de tobe (și nu mănunchiul de tobe pe care le-a tras vechiul chinez Leigong) ne trimite imediat la arta Asiei de Sud-Est continentală, unde cele mai izbitoare instrumente-marke ale unui număr a culturilor din cele mai vechi timpuri sunt seturi circulare de tobe și seturi similare de gong-uri (se păstrează încă în practica muzicală din Myanmar și Thailanda) Budismul Hinayana a fost larg răspândit în aceste culturi încă din cele mai vechi timpuri și este posibil ca tamburul circular să fie o urmă iconografică Hinayana Tradiția de a reprezenta un Leigong/Raijin budist cu un set circular de tobe va fi păstrată în Japonia de secole M V Esipova În Dunhuang, a fost găsită o altă imagine mult mai târzie a lui Leigong și Fengbo - pe mătase (dimensiune , x cm), datând de la începutul secolului al X-lea (perioada celor Cinci Dinastii, - ) A fost amplasată în peștera în care se afla biblioteca – așa-numita „peștera manuscriselor” (acum este păstrată în Muzeul Guimet din Paris; această pictură a fost descoperită în de sinologul francez Paul Pelliot și dus la Paris ) Leigong și Fengbo Imagine pe mătase secolul al X-lea Dunhuang Fragment Intriga imaginii este „Mara îl testează (ispitește) pe Buddha” Aici, Leigong și Fengbo au o înfățișare aproape umană, sunt demoni și aparțin forțelor întunecate ale Mara - spiritul ispititor, stăpânul tărâmului răului, care va fi învins de Buddha meditativ Shakyamuni Duhul rău este numit și „Mara celui de-al șaselea cer” (Di liu tian mo wang) Mara are o putere teribilă, el este capabil să implice nu numai oameni, ci și ființe divine în sfera răului Împiedică ieșirea din ciclul ființei, iar cineva poate intra în lumile cerești doar depășind barierele și ispitele Apariția principalei manifestări a lui Mara în această imagine în ansamblu urmează imaginea asurei descrise mai sus, dar aici el are trei ochi (observăm că șeful administrației Thunder din mitologia chineză avea trei ochi), iar în mâinile ține săbiile încrucișate peste capul lui Buddha Leigong este, de asemenea, descris aici, înconjurat de douăsprezece tobe în formă de butoi Să fim atenți la pasărea care însoțește Leigong, prezentată mai jos, sub role Comparând această pictură cu fresca Dunhuang din secolul al VI-lea, putem presupune că fresca o înfățișează pe Mara În China (mai ales în epoca Tang) cultul maniheic al venerării lui Mare s-a răspândit pe scară largă în nordul Chinei, a început persecuția maniheismului, iar apoi a fost păstrat budismul, cultul maniheic al Mariei Această poveste este spusă în Mahaparinirvana Sutra, tradusă în chineză în secolul al V-lea î Hr Maniheismul a fost adus în China de către comercianții sogdieni, începând din epoca Tang, se poate vorbi despre maniheism ca fiind una dintre religiile chineze În secolul al IX-lea Maniheismul a devenit religia de stat în rândul uigurilor și în Khaganatul Yenisei, în secolul al X-lea această doctrină aproape că a predominat la Samarkand Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong până în epoca Ming în sectele maniheo-taoiste Imaginea Mara din această imagine, precum și demonismul lui Leigong și Fengbo, adepți ai Mara care nu au devenit încă susținători ai budismului, reflectă probabil momentul interacțiunii și opoziției dintre budism și maniheism În iconografia budistă indiană, de exemplu, în picturile murale din Ajanta, în complotul ispitei lui Mara, sunt prezente creaturi demonice asemănătoare animalelor, dar nu există Leigun și Fengbo similare Adică, China are propria sa interpretare a poveștii budiste indiene pictura Ajanta desen Aproximativ din secolul al VII-lea În paralel cu cea budistă, s-a dezvoltat și imaginea antică taoistă a lui Leigong, care probabil a experimentat o oarecare influență din iconografia Garudei budiste În consecință, Leigong a început să fie înfățișat cu aripi negre, dar nu cu cele ale unei păsări, ci cu aripile unui liliac , cu gheare de pasăre și un cap, uneori cu trei ochi De obicei este îmbrăcat doar în pantaloni, iar pe umeri poartă o grămadă de tobe Mai târziu, Leigong-ul înaripat taoist a avut un ciocan și o daltă în loc de tobe În Japonia, Raijin este reprezentat fără aripi În credințele populare chinezești, „liliac” este asociat cu „fericire”, deoarece aceste cuvinte sunt omonime (scrise cu caractere diferite) Vezi: FengLingyu, ShiWeiming Eseuri despre cultura Chinei / trad Zheng Yaohua Beijing: Editura China Intercontinental, , p Vezi RiftinB L Lei-gun // Dicţionar mitologic M : Enciclopedia Sovietică, S Poate că imaginea zeului tunetului cu un ciocan în mână are rădăcini străvechi nechineze Într-o formă antropomorfă cu coarne, cu un ciocan în mână, a fost înfățișat zeul asirian al tunetului Ramman, alias Adad, el îi patrona în special pe soldați (vezi cap , „Zeii tunetului”, în carte) : Eliade M Eseuri de religie comparată M V Esipova În budism, sunetul tobei capătă o semantică diferită (comparativ cu chineza veche) Unul dintre Jatakas mărturisește că Buddha a asemănat Dharma cu ritmurile tobei, iar când a ajuns la iluminare, a vorbit despre „toba nemurire " Suvarnaprabhasha Sutra (Sutra Regelui Atot-Cuceritor al Luminii Aurii) menționează Tamburul de Aur al Pocăinței, pe care Bodhisattva Ruchiraketu (Japoneză: Myodo) l-a auzit în vis, sunetul acestei tobe a fost capabil să distrugă păcatele și ispitele Patru buddha i-au apărut lui Bodhisattva, dintre care unul a fost Dundubhishvara (în japoneză: Tenkuon - „Sunetul tobei cerești”; direcția sa cardinală este nordul) Această sutră a venit în Japonia destul de devreme și deja în secolul al VIII-lea a căpătat o mare popularitate În conformitate cu aceasta, au fost îndeplinite ritualuri de pocăință pentru a proteja țara de dezastre, iar în secolul al XIII-lea, la momentul atacurilor lui Kublai Khan, împăratul însuși a rescris al șaselea capitol, care se referă la protecția stare În Japonia, primele imagini ale lui Raijin datează din secolul al VIII-lea El, împreună cu Fujin, printre alți demoni care îl înspăimântă și îl testează pe Buddha în același complot al ispitei lui Mara, apare pe sulul ilustrat „Kako genzai inga kyo:” („Sutre despre Karma trecut și prezent”, alias „Sutra pe Cauze și consecințe") Raidzin este înfățișat ca având pielea roșie (ceea ce îl face să semene cu Rudra - zeul vedic-hindus cu pielea roșie și cu trei ochi al Cerului și Ifom, una dintre încarnările zeului Shiva) Aparent, această imagine este de origine chineză Dar departe de toate ilustrațiile din sutrele complotului ispitei lui Mara printre demoni, există imagini cu Raidzin și Fugdzin Mai târziu, aceste două zeități apar în mai multe mandale ale perioadei Heian (secolul al XII-lea), inclusiv în Konkome Saisho o:kyo: mandara (Mandala Sutra Regelui Atotcuceritor al Luminii Aurii) Un raijin cu tobe (în formă de butoi) este înfățișat pe cel de-al optulea sul al Juzo: sho: (Colecție de desene și imagini) Ghidul artiștilor budismului ezoteric pentru budismul ezoteric în epoca Heian, compilat de călugării Eju: și Eigen , într-o serie dedicată myo: o: („suverani strălucitori”) - Vidyarajas și asociații lor Acest manual de la Templul Toji din Kyoto datează din și este o versiune ulterioară a manualului de la începutul secolului al XII-lea din Templul Shingon Daigoji M : Ladomir, ), precum și imaginea Tunetului sub formă de pasăre În plus, ideea apariției zeului Thunder atât sub formă antropomorfă, cât și sub forma unui om pasăre se găsește printre popoarele din Siberia Centrală Printre Khanty, unchiul Thunder, fiul Tatălui Ceresc, poate apărea sub forma unui bătrân pe un cal cu o căruță încărcată cu butoaie zgomotoase, iar în cazul unui uragan, sub forma unui om înaripat care doboară copaci cu aripile sale (vezi: E D Kasina, A Burykin A Noțiunea de tunet și tunet în cultura Kyzym Khanty Central Vestnikugrovedeniya, , nr ( ), pp - Este posibil ca butoaiele huruitoare să fie legate cumva de tobele în formă de butoi ale Leigongului budist Vezi: Fisser M V de Budismul antic în Japonia / trad din engleza A G Fesyun M : Fire de argint, S , Cel mai probabil, o colecție de „Zuzo: sho:” de origine chineză (precum și alte manuale anterioare pentru artiștii care au scris mandale) Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong Daigen myo:o: și Raijin în Juzo:sho: secolul al XII-lea Aici, Raijin nu mai este un demon rău, ci un susținător înfocat al budismului El este reprezentat ca o emanație satelit a Daigen (Daigensui) Myo:o: (Skt Atavaka, Ativaka), unul dintre cei Opt Mari Vidyarajas , stând pe un piedestal de piatră, călcând în picioare pe un piedestal de piatră și înconjurat de flăcări Raijin apare într-un nor de fum, parcă venind din acest foc purificator Funcția lui Daigen Myo:o: este de a salva țara de războaie, de a proteja pacea statului Și această funcție trece la Raijin / Leigun, ceea ce va fi confirmat de istoria sa ulterioară în Japonia Dar în textul care însoțește desenul, persoana lui Raijin nu este numită și nu este comentată în niciun fel Predecesorul iconografic al Daigen Myo: o: înfățișat în „Zuzo: sho:” poate fi o ipostază a Mara învinsă și transformată (la urma urmei, Raijin a fost asistentul său în trecut) Zeul Shiva este uneori considerat prototipul vedic-hindus al Vidyaraja și se știe că în Khotan, de exemplu, Shiva a fost înfățișat cu soarele și luna În budismul chinez, grupul de vidyarajas (chineză Minwan), comandanți de protecție reprezentând demoni cu trei capete și multe brațe, a fost extins de la cinci la opt la mijlocul erei Tang Daigen Myo:o: este unul dintre cele trei „suplimentare” (vezi: S rensen H H Divinities Central in the Ezoteric Buddhist Pantheon in China // Ch Orzech, H Sorensen, R Payne, eds Ezoteric Buddhism and the Tantras in East Asia, Londra: Brill, , p - ) În timpul dinastiei Song de Nord, numărul Vidyarajas a crescut și mai mult la zece În budismul japonez, myo:o: („suverani strălucitori”) este o categorie de zeități protectoare cu un rang sub bodhisattva, în trecut erau lorzi demoni Funcția myo:o: în tradiția secretă a mikkyo: (în principal Shingon) este stăpânirea pasiunilor, „arderea” lor în flacăra ascezei, frânarea demonilor și atragerea lor în serviciu Conform Shiva Purana, Shiva este creatorul zeilor Brahma și Vishnu, împreună cu aceștia este inclus în triada supremă hindusă a zeităților (trimurti) M V Esipova în mâini (comparați cu imaginea „asurei” de pe fresca Dunhuang din secolul al VI-lea discutată mai sus, vezi ilustrația de la p a acestei ediții) Având în vedere că atributul lui Shiva indian a fost toba (Skt damaru), care, conform ideilor hinduse, a produs primul sunet al creației (Skt Nado ) - sunetul care a provocat dansul creativ și distructiv al lui Shiva, tobe (tunet) ar putea deveni o verigă în lanțul de reîncarnări ale lui Shiva în vidyaraja budist Atavaka - Daigen Myo: o: și emanația acestuia din urmă - adică Raidzin Rețineți că „partenerul” lui Raijin - Fu:jin - nu este în această imagine În budismul ezoteric din direcția Shingon, care a continuat tradiția ezoteric a budismului chinez, Fugdzin s-a reîncarnat ca zeitatea personificând vântul Fu: zece (zece japoneze este o anumită clasă de zeități în budism), și este înfățișat în picioare, fără un pungă de vânt Fu:ten este considerată reîncarnarea vedic-hindusului Vayu, iar Raijin, al cărui prototip nu era un indian, ci o veche zeitate taoistă chineză, aparent din acest motiv, nu a fost inclus printre „zeitățile cerești” Shingon zece Repetăm că, spre deosebire de Fengbo, nici Leigong-ul nu este înregistrat în vechiul panteon coreean Dar în China a existat Leigong-pusa - bodhisattva Leigong, care a apărut în diferite forme Faptul că Raijin/Leigong a fost descris ca o emanație a lui Vidyaraja confirmă versiunea conform căreia în budismul chinez „ în a doua jumătate a perioadei dinastiei Tang, unii Vidyaraja au început să fie considerați ca emanații ale principalelor Buddha și ale principalelor bodhisattvas” (adevărat, ca E Werner, existența lui Leigong-pus „este contestată de un autor chinez” ) Să acordăm o atenție deosebită faptului că aici Raijin este înfățișat nu cu douăsprezece, ci cu opt role Simbolismul numeric este o parte integrantă a oricărei tradiții religioase Și schimbarea numărului doisprezece - cel mai important număr al tradiției cosmologice și muzicale antice chineze ( tonuri de sunet standard lu, corelate cu lunile anului, clopote și litofoane, simbolizând respectiv Cerul și Pământul în chinezii antice orchestra rituală confuciană etc ) la numărul opt ar trebui să aibă o semnificație simbolică specială Numărul opt, care este asociat și cu taoismul, capătă o semnificație simbolică vagă în budism În budism, „opt” implică o anumită combinație ( spițe ale roții Legii, porunci, petale de lotus etc ) În plus, în Japonia (ca și în China), „opt” poate însemna „mulți”; iar în vechile credințe japoneze, opt este un număr magic (mitologia japoneză menționează „opt zei”, „nori cu opt straturi”, etc ) Și nu este o coincidență că unul dintre numele japoneze ale lui Raijin devine numele Yakusa no Ikazuchi no Kami (unde „opt” A se vedea: SörensenH N Divinităţi Centrale R Vezi: Werner E Mituri și legende ale Chinei M : Tsentrpoligraf, Cit prin e-mail resursă: http://historylib Org/historybooks/Edvard-Vemer Mify-i-legendy-Kitaya/ Iconografia toberilor de tunet Raijin și Leigong poate sugera numărul tobelor sale) Și din moment ce ikazuchi este denumirea generală a vechilor zeități șintoiste ale tunetului , este probabil ca numele Yakusa no Ikazuchi no kami să reflecte convergența (sau încercarea de convergență) a imaginii lui Raijin cu zeitățile antice șintoiste ale tunetului local Dar acesta pare să fie singurul motiv pentru care Raijin este tratat ca o zeitate Shinto În secolele XII-XIII o pereche de zeități - Raijin și Fu:jin - au fost adăugate la „toiagul” a douăzeci și opt de gărzi (jap niju:hachibushu:) de către Kannoi cu de mâini, care s-a dezvoltat în budismul ezoteric al Chinei în epoca Tang în secolele V-IX Dar dacă în budismul chinez yuanyin avea de gardieni, atunci în Japonia Kannoi avea dintre ei (și cu includerea lui Raijin și Fu:jin - ) Aceste gărzi, menționate în textele budiste (și în Japonia compoziția lor poate varia oarecum în conformitate cu tradiția unui anumit templu), nu sunt obiecte independente de cult Cu toate acestea, în credințele populare, Raijin a devenit o zeitate independentă și foarte venerată Statutul lui Raijin ca zeitate gardiană militantă, stabilit în budismul ezoteric, a fost înrădăcinat în credințele populare după încercările de invazie mongolă a insulelor japoneze în secolul al XIII-lea Aceste încercări au fost făcute de nepotul lui Genghis Khan, Khubilai, de două ori: în și De ambele ori au fost create flote puternice, dintre care a doua, potrivit experților militari, era cea mai mare din istoria omenirii la acea vreme Părți ale armatei au reușit să aterizeze pe coasta japoneză, dar au fost forțate să fugă în Coreea (deja capturată), deoarece de ambele ori flotele mongole care se îndreptau spre coasta japoneză din Coreea au fost naufragiate din cauza furtunilor sau taifunurilor Aceste accidente fericite în mintea populară s-au transformat în acte de intervenție ale zeității care a salvat Japonia: așezat pe nori, zeul Ifoma a aruncat fulgere în navele mongole (amintim că al doilea nume al zeității - Raiden este format din două semne: paradisul - „tunet” și bârlog – „sclipire/fulger”) Această legendă se reflectă în literatură, în special, în lucrarea scriitorului japonez Takizawa Bakin ( - ) „Kumo no taema-ama yo-no iuki” („Luna strălucind printr-un gol în nori într-o noapte ploioasă” ) Vezi: Eryshova B Zeități japoneze antice II URL: http://hagakure by/articles/article?id= Kannon, sau Kanzeon (yuanyin chinezesc, sau yuanshiyin - Perceperea sunetelor lumii sau ascultarea sunetelor lumii [adică voci care cer ajutor]; Skt Avalokiteshvara) - un bodhisattva, în China și Japonia - de obicei într-o formă feminină, una dintre imaginile ezoterice larg răspândite ale cărora sunt Kannon cu zece mâini (Sanjubosatsu, Skt Sahasrabhuja) și cu unsprezece fețe (Skt Ekadashamukha) Această imagine a lui Raijin l-a inspirat pe primul caricaturist japonez, Kobayashi Kiyotika; vezi: Esipova M V Gravura satirică de Kiyotika Kobayashi „Cum Raijin i-a speriat de moarte pe ruși” ( ) C Artă orientală modernă Actele celei de-a II-a Conferințe Științifice Internaționale M (în presă) M V Esipova Imaginile sculpturale ale lui Raijin și Fushjin (școala Kei sau Keiha) apar pentru prima dată în faimosul templu din Kyoto din Sanju:-sangendo: (secolul XIII), printre paznicii Kannonului cu de mâini Ambele sculpturi au acum statutul de comoară națională a Japoniei Raijin și Fujin la Templul Sanju: sangendo: Raijin, precum și în „Zuzo: sho:”, este înfățișat înconjurat de opt tobe Dar aici tobele sale au o formă a corpului complet diferită - nu în formă de butoi, caracteristică iconografiei budiste chineze și japoneze din perioada anterioară, ci plate În templu, mai mulți gardieni Kannon sunt înfățișați cu instrumente muzicale, dar toate instrumentele lor aparțin unei tradiții de înaltă curte, doar Raijin, parcă din „contextul muzical” general, lovește tobele, care sunt instrumente populare Cel mai probabil, acesta este un semn special că Raijin la acea vreme era deja o zeitate populară a cultului popular și, ținând cont de acest fapt, a fost înscris în „detașamentul” de de gardieni ai lui Kannon cu de mâini (În plus, aceasta confirmă indirect opinia istoricilor de artă japonezi că sculpturile lui Raijin și Fu:jin au fost adăugate mai târziu - toate celelalte sculpturi datează de la mijlocul secolului al XIII-lea ) Se pare că sculptorul trebuie să fi fost familiarizat cu imaginea lui Raijin în manualul budist „Zuzo: sho: „și probabil a schimbat în mod deliberat forma tobelor (în formă de butoi) în forma de tobe plate populare Pentru mai multe detalii, vezi: Esipova M V Secret Meanings of the Musical Iconography of the Kyoto Sanju Temple: Sangendo: C Japan Yearbook / cap ed D V Streltsov M : AIRO-XXI, S - Ca formă, aceste tobe aproape plate seamănă cu vechiul biangu chinezesc, cunoscut chiar și în regatul lui Chu (secolele V-III î e n ), așa-numitele „tobe de dragon” plate chinezești și vechiul coreean Koguryeo son-buk, cunoscut din picturile mormintelor Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong hiradaiko Trebuie remarcat faptul că tobe de formă similară nu au mai fost întâlnite înainte în iconografia budistă japoneză Imaginile lui Raijin cu tobe și Fu:jin cu o pungă de vânt devin canonice în Japonia Ei, parcă, își asumă funcțiile gărzilor divine budiste Nio: („doi suverani filantropici”) sau Kongorikisi Și această tradiție a fost fondată în China, ceea ce, în special, este evidențiat de stupa votivă Chang'an discutată mai sus Trebuie remarcat faptul că templul Raijin din Sanjuisangendo: seamănă oarecum cu unul dintre Nio: (și anume, Agyo:, care este înfățișat cu gura deschisă) din templul To: daiji din Nara (rânjet, păr în picioare, asemănător flăcări), deși Agyo: propriu-zis, dar într-o formă ușor diferită, este prezent și printre sculpturile din templul Sang ju: sangendo: Imaginile sculpturale ale lui Raijin (cu opt tobe plate hiradaiko) și Fu:jin încep să fie instalate la porțile templelor De exemplu, Fu: raijimmon - „Poarta lui Fu: Jin și Raijin” (în oameni sunt mai bine cunoscuți ca Kaminarimon - „Poarta lui Kaminari [adică, zeitatea Thunder]”) în complexul de templu Sensoji din Tokyo, în Districtul Asakusa în fața templului bodhisattva Kannoi (statui create în epoca Kamakura) sau în complexul Nikko-Nitemmon - „Poarta a două zece [zeități cerești]” cu statui ale lui Fu:jin și Raijin în templul budist din Taiyu- in-byo La poartă, figura lui Raijin este mereu situată în dreapta Kaminarimon În pictura Amida, există tobe mari în formă de butoi („toba pocăinței”) și tobe de tip kakko, cunoscute nouă de la orchestra de muzică de la curtea gagaku Nu întâmplător, invincibilul luptător de sumo, uriaș-puternic, Seki Taro Zhiti ( - ), celebru în toată țara, devenit legendă, și-a luat numele de scenă (pseudonim sportiv) - Raiden (Thunder-Lightning) sau Raiden Tameemon Tame-emon poate fi tradus ca „[Chemat să păzească, destinat să păzească] Gardianul porții din dreapta sau Garda din dreapta porții” Raijin Nitemon M V Esipova Membranele tobelor Raijin sunt în mod tradițional descrise cu un model de tomoe triplu sau mitsudomoe Deoarece modelul seamănă cu un magata-ma (o mărgele curbată de piatră prețioasă în formă de virgulă, una dintre cele trei regalii ale împăratului Japoniei), este considerat în primul rând un simbol Shinto, deși provine din reprezentarea grafică chineză a yin-yang forțelor lumii, astfel încât triplul tomoe poate fi interpretat ca o triadă Cer-Pământ-Om Tomoe are, de asemenea, o semnificație în budism (circulația energiilor) și se crede popular că oferă protecție împotriva focului În viitor, imaginile lui Raijin și Fujin se încadrează în genul emaki (hârtie orizontală sau sul de mătase), ilustrând numeroase legende despre aceste personaje Trebuie remarcat faptul că în credințele japoneze existau și alte zeități războinice ale Tunetului și Fulgerului, care într-un fel sau altul se amestecau cu imaginea lui Raijin Să cităm unul dintre comploturile populare expuse în Kitano Tenjin Engi (Poveștile divinității cerești din Kitano ) Spiritul neliniștit al strălucitului poet și caligraf de curte, ministrul Sugawara no Michizane ( - ), care a fost expulzat de împărat sub acuzații false, s-a transformat într-o zeitate furioasă a Thunder: după moartea sa, au început dezastrele naturale și au urmat morți în casele adversarilor săi A fost promovat postum, dar nici acest lucru nu a ajutat - una dintre clădirile palatului imperial a ars în urma unui fulger În , Sugawara no Michizane a fost zeificată, a apărut un cult interesant: poetul a fost numit Kitano-Tenjin (tenjin - „zeitate cerească”) sau Ikazuchi-tenjin Astfel, cultul zeului Shinto Thunder a devenit parte integrantă a cultului Tenjin, iar în capitală, orașul Heian, au fost ținute rituri pentru a-i calma sufletul Povestea lui Sugawara no Michizane este dedicată piesei teatrului No numită „Raiden” (mai târziu, piesa „Kaminari” a apărut în repertoriul teatrului Kabuki) Budiștii l-au clasat pe Tenjin printre bodhisattva (aparent continuând tradiția chineză Tang de a clasifica Vidyarajas ca bodhisattva și buddha), iar odată cu răspândirea neo-confucianismului în Japonia, talentele de viață ale lui Sugawara no Michizane au început să fie subliniate și Tenjin a început să fie venerat ca patron al învățării, zeitatea caligrafiei și literaturii Acest simbol are multe semnificații, dar la sfârșitul Evului Mediu a devenit un simbol al zeului războiului, Hachiman Este adesea descris pe membranele tobelor (funcția înfricoșătoare a sunetelor tobelor în timpul operațiunilor militare este o trăsătură foarte caracteristică a culturilor antice din Asia), iar în cazul nostru pare să sugereze convergența imaginilor lui Raijin și Hachiman Una dintre povești este despre un războinic din secolul al XVI-lea Tachibana Dosetsu, care mânuia o sabie numită Chidori Odată, în timpul unei furtuni, s-a ascuns sub un copac și deodată l-a lovit un fulger A reușit să-l taie pe zeul tunetului, stând pe un fulger, iar asta i-a salvat viața De atunci, a început să-și numească sabia „Raikiri” Întemeierea acestui sanctuar în este asociată cu ispășirea lui Tenzin Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong Să revenim la Leigongul chinezesc în China în secolul al XV-lea (în timpul erei Ming), imaginea lui Leigong apare în compania a trei zeități antice chineze ale „slujirii cerești” – Vântul, Ploaia și Fulgerul – într-o serie de suluri dedicate Panteonului budist (!) (acum stocat în Muzeul Shanxi) Nu numai Leigong și Fengbo, ci și alte zeități antice menționate în Cartea Munților și Mărilor, au trecut în budismul chinez Leigong este aici cu un trunchi uman, cu patru brațe, cinci degete, cu labele și picioare ca de pasăre La fel ca Fengbo, el are un cap de câine cu un bot de porc (amintiți-vă de creaturile asemănătoare animalelor din picturile lui Ajanta, tavanul din Dun-huang); porci și un berbec aveau să apară mai târziu într-o echipă Leigong cu o grămadă de tobe (probabil cinci) în imagini populare din secolul al XVIII-lea Leigong și zeități ale vântului, ploii și fulgerelor secolul Tabloul popular al secolului al XVIII-lea China Îndepărtarea de la tradiția iconografică budistă Tang este foarte vizibilă aici Și tobele în formă de butoi ale omului puternic Leigong, deși îl înconjoară, nu sunt un set circular fix, ele sunt din nou într-un mănunchi (pe o frânghie), așa cum a fost descris de Wang Chun în secolul I Probabil, zeitatea chino-japoneză Raiju provine din astfel de imagini cu cap de animal: - Ca o creatură asemănătoare porcului, dar înaripată de culoare neagră, cu coarne și două gheare pe labe, Leiyun este descrisă în VP-Xvv , vezi: RiftinB L Lei-yun S M V Esipova Bestia tunetului, care în mitologia japoneză apare sub formă de lup sau de câine, de vulpe, de pisică, de nevăstuică Acest Thunder Beast îl însoțește pe Raijin Dar, în general, imaginea zoomorfă a tunetului se întoarce la vechea tradiție chineză („Catalogul munților și al mărilor”, „Huainanzi”, etc ) În China, există și imagini taoiste ale lui Leigong sub forma unui om-păsăre cu un ciocan și un cui, ca, de exemplu, într-un tablou datând din , „Spiritul lui Li” (Li este una dintre stele a Ursei Majore, iar această constelație joacă un rol uriaș în cultul taoist) Spiritul acestei stele a fost onorat Spirit Lee - „Master of Thunder” Legătura zeităților cu spiritele stelelor este consemnată și în „Notele despre căutarea spiritelor” („Soushen-chi”, juan ) Iconografia toberilor de tunet - Raijin și Leigong Împăratul de Jad cu titlul „Maestru al Tunetului”, el a fost chemat să protejeze oamenii, să protejeze legile și să alunge spiritele necurate Imaginea lui Leigong însuși, se pare, se contopește cu una dintre zeitățile care îl însoțeau în antichitate, sculptând fulgerul (vezi ilustrația de la p a acestei ediții) El este înfățișat în stânga ca o creatură înaripată cu ciocan și daltă Și acum, în China, această imagine a lui Leigong este păstrată (de exemplu, în compoziția sculpturală „Leigong și Dian Mu” din parcul Heilongtan din provincia Yunnan) În mitologia populară și taoistă chineză târzie, apare o altă zeitate a Thunder - Xin Xingou-yuanypu-ai, „comandantul șef al lui Xin Xingou”, B L Riftin îl consideră „o imitație taoistă a vechei zeități chineze a tunetului Lei-shen „ În această versiune a mitului, apare „Cocoșul tunetului”, care, luând forma unui taoist, cu ajutorul pastilelor magice, îl transformă pe Xin Xingou într-o creatură asemănătoare unei păsări, cu un ciocan și o daltă în mâini pt fulger izbitor, cu cinci tobe sub picioare Așa este înfățișat pe o gravură din cartea „Xiuxian Sou shen ji” („Însemnări ilustrate despre căutarea spiritelor”, secolul IV) Xin Xingou este numit comandant-șef Gou din Administrația Thunder, „el este instruit, împreună cu comandantul-șef Bi [ ] să observe acțiunile spiritelor rele și duhuri rele din toate colțurile lumii Imaginile lor sunt adesea plasate în templele spiritului din nordul Xuanwu” După cum puteți vedea, atributul zeității antice chineze Thunder - tamburul nu și-a pierdut semnificația simbolică În Japonia, în timpul perioadei Tokugawa, o pereche de zeități - Raijin și Fu:jin - au început să fie reprezentate pe ecrane sau ecrane de hârtie (byo:bu) Cele mai cunoscute dintre acestea sunt lucrările pictorilor Tawaraya So:tatsu (c - ; ecranul este situat în Templul Kenninji din Kyoto, are statutul de comoară națională) și versiunea acestui tablou de Ogata Ko :rin ( - ; acum ecranul este expus la Muzeul Național din Tokyo, are statutul de Proprietate Culturală Importantă a Japoniei) În imagini, dimensiunea tobelor lui Raijin, care apare ca un demon cu coarne, scade, iar numărul lor crește la doisprezece, adică la numărul „original” de tobe ale lui Leigong chinezesc (pe imaginea lui Tavarai Soitatsu , zece sunt vizibile din doisprezece, în timp ce Ogata Ko:rin are Xing Xingou Gravura din cartea "Xiuxian Sou shen ji" Împăratul de Jad, Yu-di este zeitatea supremă a panteonului taoist Riftin B L Xin Xing-Goyuanypuai // Dicţionar mitologic S Ibid S M V Esipova Tawaraya Sotatsu Raijin și Fu jin Ogata Ko:rin Raijin și Fujin nouă, restul sunt ascunse de nori), contururile și cotitura lor în spațiu se schimbă oarecum, adică acest atribut al lui Raijin capătă o formă extrem de stilizată În credințele japoneze, mediul Raijin / Raiden se extinde, pe lângă Bestia-Ithoma Raiju: apare Fiul lui Ithoma Raitaro: care se transformă într-un dragon alb (un ecou al ideilor antice chinezești despre tunet), Pasărea Tunetă Raicho: (comparați cu regretatul taoist „Cocoșul tunetului”), precum și Femeia-Ifom Kaminari, despre care există puține informații, dar care „a apărut cândva sub înfățișarea unei împărătese chineze” Imaginea lui Raijin și Hokusai din celebra manga (începutul secolului al XIX-lea) nu a fost ignorată Mai sunt și un cuplu în manga - Raijin cu tobe plate (șase dintre ele sunt vizibile, restul sunt ascunse de nori) și Fu:jin cu o pungă de vânt și imaginea unui Raijin - ca un demon învins înlănțuit de un copac Apariția lui aici se apropie de personaj Vezi: Davis X Mituri și legende ale Japoniei / per din engleza O D Sidorova M : Tsentrpoligraf, S - Iconografia toborilor de tunet - Raijin și Leigong Conform credințelor populare, ele sunt (besom) , dar mănunchiul tocat de tobe plate care se află pe pământ în fața lui ne spune că este înfățișat Raijin De asemenea, merită să fiți atenți la minunata imagine polisemantică creată de artistul Utagawa Kunisada (secolul al XIX-lea): obosit și, aparent, bătut, Raijin are pielea roșie, poartă o pânză din piele de tigru (culoarea pielii roșii și o haină de piele de tigru-) bandajele sunt semne iconografice ale lui Rudra) , cu un corn rupt sau „căzut” (care simbolizează pierderea forței), uitând de tobe (sunt cinci), stând în sukhasana (postura de yoga „confortabilă”), joacă un cântec despre shamisen În fața lui se află o crenguță cu doi ardei „vii”, un bol gol și un vas (aparent deja gol) dintr-o tărtăcuță (și aici trebuie să ne amintim că tărtăcuța hulu cu elixirul nemuririi este un atribut permanent al unuia dintre cei Opt Nemuritori ai panteonului taoist - Li Teguai și într-adevăr o afiliere simbolică indispensabilă a taoistului) Hokusai Raijin Utagawa Kunisada Raijin Cât de „diavol” interpretează ei această imagine criticul de artă E S com/?p= Pielea roșie și o pânză fundoshi din piele de tigru sunt, de asemenea, semne ale demonilor oni japonezi Miracolele Bodhisattva Kannoi în tradițiile templului Kokawa N N Trubnikova Jurnalul „Întrebări de filosofie”, STEPS RANEPA, ISAAMGU Studiile japoneze din afara Japoniei, inclusiv în țara noastră, au abordat în ultimii ani studiul mai multor genuri deodată, care sunt incomode pentru metodele noastre obișnuite de cercetare Aceste genuri trebuie luate în considerare peste granițele acceptate dintre disciplinele științifice: istoria politică și istoria literară, istoria artei și studiile religioase etc Colecțiile „Istoria și cultura Japoniei” au prezentat deja cititorului câteva lucrări similare privirea din unghiuri diferite este utilă pentru orice monument, totuși există cazuri când un astfel de aspect este indispensabil: este prea dificil să alegeți un unghi de vedere Și, prin urmare, este deosebit de important să înțelegem cum este aranjat genul în discuție, ce așteptări ale cititorului implică acesta, altfel nu este clar ce fel de informații poate servi ca sursă de informații Astfel de genuri includ Zhiy, engi, „povesti”, „tradiții”, „legende”, povești despre cum oamenii „au făcut o legătură” cu un ketien, cu un Buddha sau cu altă ființă venerată, cum l-au onorat și au arătat miracole, ajutându-i Termenul engi desemnează scrieri despre istoria templelor și altarelor budiste care urmează tradiția venerării în comun a zeilor și a lui Buddha, precum și despre originea ritualurilor individuale, despre crearea unor statui venerate, picturi etc Este dificil să spune câte texte aparțin genului engi: istoria lui începe în secolul al VIII-lea și continuă până în prezent, secțiunile „istorice” condiționate de pe paginile templelor moderne de pe Internet pot fi atribuite și lui engi Înainte de perioada Edo, fiecare templu își aduna și își prezenta tradițiile în felul său, deși există trăsături comune și chiar coincidențe între ele: uneori naratori diferiți atribuie același eveniment unor sanctuare diferite Edo engi au fost într-o oarecare măsură sistematizate în conformitate cu reformele religioase de atunci, deși nici aici nu există uniformitate Voi încerca să povestesc despre engi medieval, luând Kokawad era-engi ca bază a Tradiției Templului Kokava Cine ar putea studia engi și de ce? Până de curând, până la începutul secolului XXI Nici cercetătorii japonezi nu au avut un răspuns la această întrebare, deși „tradițiile” individuale au fost luate în considerare în detaliu S-ar părea că, Rezultatele intermediare ale lucrării asupra textelor engi sunt rezumate în publicațiile: Jishya engi no bunkagaku [Studii despre cultura legendelor Miracolele Bodhisattva Kannon în Poveștile Templului Kokawa> engi este material pentru cercetătorii religioși, dar din nou nu este clar ce sarcină poate fi stabilită în legătură cu ei Există puține sau deloc raționamente teoretice în „tradiții”, astfel încât nu este ușor să le discutăm ca monumente ale gândirii budiste japoneze; aproape niciodată nu se poate spune ce școală de budism urmează naratorul De asemenea, este imposibil să-l considerăm pe Engi drept surse de încredere în istoria religiilor: naratorul confundă adesea datele, termenii, numele, mută toponimele pe hartă - și nu este clar dacă acestea sunt erori sau distorsiuni deliberate Dar este, de asemenea, dificil de demonstrat că engii aderă la o geografie și o cronologie specială, „sacră”: în multe cazuri, datele lor sunt destul de consistente cu alte surse mai de încredere În sistemul genurilor literaturii artistice se potrivesc cu greu și „tradițiile”; adesea textul unui engi arată ca o grămadă de fragmente - savant și cotidian, în versuri și proză, parcă selectate în mod deliberat conform principiului disimilarității Poate doar criticii de artă în secolul XX a găsit o modalitate de a lucra cu engi emaki, „știri picturale” De exemplu, „Legendele muntelui Shigi cu desene” {în „Shigisan-engi emaki”, sfârșitul secolului al XII-lea discutat nu numai ko în studii speciale, dar și în manuale de istoria artei japoneze Deși aceste legende nu conțin în esență altceva decât „autopromovarea” templelor, metodele unei astfel de auto-laudă sunt foarte revelatoare în ceea ce privește relația templului cu autoritățile lumești, cu enoriașii și cu alte temple, astfel încât pentru a studia Religiile japoneze în dimensiunea culturală și istorică, engi poate fi de mare ajutor Conceptul de engi are două semnificații principale În primul rând, există „apariția dependentă”, condiționarea universală pe care Buddha a predat-o ca principală proprietate a fenomenelor din lumea impermanenței (Skt pratitya-samutpada) În al doilea rând, este o „istorie”, o poveste despre „apariția”, „originea” a ceva (Skt nidana); acesta este numele unuia dintre genurile literaturii canonice budiste În Japonia, engp ca definiție a genului se referă de obicei la texte despre istoria locurilor sfinte japoneze, mai rar la povești despre evenimente din India, China sau Coreea, temple şi altare] / ed Tsutsumi Kunihiko și Tokuda Kazuo ® Tokyo: Shinwasha Shii, ; Engi: ForgingAccounts of Sacred Origins / eds H Blair, Kawasaki Tsuyoshi // Revista japoneză de studii religioase Voi , nr Vezi, de exemplu: Stanley-Baker J Art of Japan M : Slovo, S - Vezi: Gorai Shigeru Jishya engi-to densho: bunka [Tradiții ale templelor și altarelor și cultura tradițională] / Gorai Shigeru Chosaku-shu: [Lucrări colectate] Kyoto: Ho:zo:kan 'IISHI, Vol Această secțiune a învățăturii budiste este considerată baza tuturor celorlalte: oricine vede „Originea dependentă” vede Buddha Fa și invers Vezi: Lysenko V G Pratitya-samutpada // Philosophy of Buddhism: Encyclopedia / otv ed M T Stepanyants M : Vost, lit , S - N N Trubnikova constituind preistoria uneia dintre comunităţile japoneze În edițiile moderne, „tradițiile templelor și altarelor”, jishya engi, sunt, de asemenea, denumite în mod obișnuit mai multe texte care nu au cuvintele engi sau hongi în titluri (^IE, „note despre începutul” a ceva), dar sunt asemănătoare ca conţinut În multe privințe, genul engi este aproape de „notele despre miracole” ale unuia sau altuia altar al lui JUE, reigenki și de biografiile sfinților asceți Tradițiile se pot referi la momentul întemeierii templului sau, de asemenea, la soarta lui ulterioară; Engi include adesea descrieri ale clădirilor templului și liste ale proprietăților YMSH, shizaichō: Se crede că multe engi, în special cele timpurii, au fost scrise la porunca suveranilor, ca un raport asupra activităților templului Aproape toți englezii încearcă într-un fel sau altul să-și afirme drepturile comunității templului la pământ, la bunurile de valoare depozitate în vistierie, să îndeplinească anumite ceremonii și să primească ofrande, regulate sau programate pentru a coincide cu ocazii speciale Unele colecții de legende, în special cele executate sub formă de emaki, au servit, probabil, ele însele ca donație: au fost comandate de laici de dragul acumulării de merite, înmulțind karma bună, care apropie engi de sutre și alte texte canonice Engi ar putea servi drept bază pentru predici atunci când strângea pomană, în special, în momentul în care templul strângea fonduri pentru restaurare după un incendiu etc („incitat să urmeze” fapta bună SHIY, kanjin) Suluri de engi emaki și picturi bazate pe scene din engi au fost probabil folosite pentru „predici din imagini” /VIY, etoks În orice caz, scopul de a glorifica altarul pentru Engil a fost principalul, mai important decât acuratețea istorică Heather Blair și Kawasaki Tsuyoshi notează personajul „forjator” ca fiind aproape obligatoriu și chiar generator de gen pentru engi : povestea nu este studiată aici, ci este creată chiar în cursul povestirii Poate cel mai frapant exemplu în acest sens este „Tradițiile templului Shitennoji cu amprente de cinabru” „Shitenno: ji goshuin-engi”, După ce a ordonat rescrierea legendelor templului Shitennoji din Naniwa, suveranul Godaigo, ca dovadă a autenticitatea lor, a furnizat sulurilor cu amprentele mâinilor fondatorului templului, antic De exemplu, „Kegon School Traditions” „Kegon-engi”, spuneți despre călătoria călugărilor coreeni în China; vezi: Kochetova K V Pictura hagiografică japoneză pe suluri din secolele XII-XIII (formare și dezvoltare) Insulta cand istoria artei Moscova: Universitatea de Stat din Moscova, engi" și "Oomine-engi, Tradiții ale Marilor Munți", dau sanctuarelor Ku- mano de importanță mondială, avându-și originea în antichitatea japoneză, în India și China Vezi: MoermanD Ideologia peisajului și teatrul de stat: pelerinajul Insei la Kumano ( - ) // Jurnalul japonez de studii religioase Voi, , nr - P - Vezi: Jisya engi [Tradiții ale templelor și altarelor] / ed sakurai Tokutaro: Hagiwara Tatsuo Miyata Noboru Tokyo: Ivanami (serie Nihon shiso: taikei [Colecție mare Monumentele gândirii filosofice japoneze], volumul ) Blair H , Kawasaki Tsuyoshi Introducerea editorilor // Engi: Forging Accounts P - Miracolele bodhisattva Kannon în „Tradițiile templului Kokawa” de prințul Shotoku-taishi, - el a făcut acest lucru, imprimându-și propriile amprente de palmă cu vermilion Din monumentele genului engi, trei cele mai importante texte au fost traduse integral în limba rusă: „Înregistrări despre întemeierea Mănăstirii Gangoji și despre comorile care îi aparțin” „Gango:ji garan engi narabi-niruki shizaite:", secolul al VIII-lea , "Povestea divinității cerești din Kitano" "Kitano Tenjin-engi", secolul al XII-lea și, de asemenea, „Instrucțiuni pentru copiii proști despre Hachiman” AK, ® Yu (I, „Hachiman gudo: kin”, secolul XIV, care includea legendele altarului Iwashimizu Toate aceste lucrări sunt neobișnuite pentru engi în felul lor Prima vorbește despre chiar începutul istoriei budismului în Japonia, despre cum au reușit pentru prima dată să întemeieze un templu care a rămas timp de secole Mai târziu, engi urmează acest model, dar numai parțial Al doilea și al treilea text descriu istoria templurilor-sanctuare În limbajului și în unele situații inițiale pot fi atribuite literaturii budiste, în sanctuarele Kitano și Iwashimizu înseși, componenta budistă a ritului a fost foarte puternică - și totuși aceste două lucrări aparțin, mai degrabă, tradiției „shintoismului monahal” bukke Shinto: decât pentru budist propriu-zis „Kitano Tenjin-engi” combină povestea vieții pământești a unui demnitar și a unui poet Sugawara no Michizane, o relatare a venerației sale postume și a discuției despre modul în care zeitatea a fost întruchipată inițial în acest om în general Sub forma unei selecții de fragmente, au fost traduse Poveștile Munților I # „Shozan engi”, secolele XII-XIII, care vorbește despre originea mai multor tradiții de asceză montană deodată; în acest text, este, de asemenea, imposibil de trasat o linie între închinarea zeilor și buddha Spre deosebire de textele de mai sus, Tradițiile Templului Kokawa pot fi considerate o lucrare obișnuită în genul engi budist Vorbim aici despre unul, și pe lângă asta, un mic templu la sud de orașul Nara, în regiunea Kii (Prefectura Wakayama) Deja în perioada Heian, Templul Kokawa era cunoscut ca un loc de cult pentru bodhisattva Kannon , dar nu deosebit de faimos Principal Ibid P Gangoji garan engi narabi-ni ruki shizaite / trans A N Meshcheryakova // Budismul în Japonia / ed T P Grigorieva M : Vost, lit , S - Fedyanina V A Patron al literaturii și întruchiparea bodhisattvei Sugawara Michizane și istoria timpurie a cultului Tenjin (secolele IX-XII) M : KRUG, S - Dulina A M Formarea și evoluția cultului divinității Hachiman în Japonia în secolele VII-XIV Diss Cand ist Științe M , S - Shozan engi - povestiri ale munților / [introducere și trad A M Gorbyleva] // Shinto - calea zeilor japonezi: în vol T Texte Shinto Sankt Petersburg: Pterion, S - Pentru o listă a studiilor majore despre engi în limba engleză, a se vedea Blair H , Kawasaki Tsuyoshi op cit P - Este menționat de Sei-shonagon în „Notele la tăblie” din lista templelor (fragmentul în traducerea Verei Markova), precum și în „Povestea scobitului”, „Povestea lui Sagoromo” , etc N N Trubnikova Altarele japoneze Kannon erau considerate alte temple - Hase în regiunea Yamato, Kiyomizu în vecinătatea Capitalei și Ishiyama pe lacul Biwa Totuși, Templul Kokawa era cunoscut și în afara regiunii Kii, în primul rând pentru că este aproape de importante rute de pelerinaj: Muntele Koya și Munții Kumano Templele școlii Shingon de pe Muntele Koya au fost vizitate de călugări care au studiat „misterele” himitsu, totalitatea cunoștințelor teoretice și aplicate care stau la baza ritului budist În plus, cenușa călugărilor și mirenilor a fost îngropată pe Koya, care avea speranțe în viitorul Buddha Miroku (Maitreya), pentru viitoarea veac fericită care va începe pe pământ după venirea sa Altarele din Munții Kumano sunt asociate cu primul suveran Jimmu și strămoșii săi din „epoca zeilor”, precum și cu Buddha și descendenții săi indieni; deseori suveranii mergeau în pelerinaj pe acești munți după renunțarea lor În timpul „domniei de la capela” din KY, insei, rătăcirile în Kumano au devenit o parte indispensabilă a activităților călugărilor suverani, au căpătat o mare amploare și semnificație națională Probabil tocmai în perioada Insei, la începutul secolului al XII-lea, apare o versiune timpurie a Tradițiilor Templului Kokawa; sarcina lor era să atragă la templu, dacă nu chiar monahii suverani cu uriașele lor urmași, atunci măcar pe acei călugări și mireni care au pornit în călătoria lor pe urmele lor Pe la mijlocul secolului al XII-lea includ primele dovezi sigure ale unui traseu de pelerinaj prin treizeci și trei de temple din zona metropolitană apropiată și îndepărtată, regiunea Kinai Acum, templul Kokawa este cunoscut în mare parte ca al treilea pe acest traseu Se crede că călugărul Tokudo a pavat prima dată calea rătăcirilor pentru închinătorii japonezi ai bodhisattva Kannon: în , când nu fuseseră încă întemeiate toate cele treizeci și trei de temple Apoi calea a fost uitată, iar suveranul abdicat Kazan a restaurat-o în Numărul templelor corespunde înfățișărilor lui Kannon enumerate în capitolul al Sutrei Lotusului „Myo: ho: renge kyo:” („Porți deschise pentru toți” " W, „Fumon-hin”) Traseul trece de la sud la nord prin Kumano, Hase, Kofukuji în orașul Nara, Ishiyama, Miidera, Kiyomizu, Rokuhara-mitsu și alte temple din Kyoto, apoi surprinde mai multe temple mari și mici la vest și la est de vechea capitală și se termină la est de lacul Biwa Acesta se deosebește de alte trasee de pelerinaj, în primul rând prin faptul că trece prin locuri locuite și este relativ ușor: nu necesită experiență de alpinism, este accesibil femeilor și copiilor, Vezi: Trubnikova N N , Bachurin A S History of Religions in Japan in the th- th century M : Natalis, S - Vezi: Ibid pp - Kit Yung-Hee Cântece pentru a face să danseze praful: Rydjin Hisho din Japonia din secolul al X-lea Berkeley: University of California Press, , p Potrivit sutrei, Kannon le apare oamenilor sub formă de asceți care au atins diferite grade de perfecțiune, în imaginile zeilor cerești și pământești, călugări și călugărițe, mirene și laice, tineri și bătrâni, nobili și simpli Vezi: Sutra despre nenumărate semnificații Sutra florii de lotus a Dharmei miraculoase Sutra despre Realizarea Acțiunilor și Dharmei unui Bodhisattva Înțelepciunea Cuprinzătoare / ediție pregătită N Ignatovici M : Ladomir, S - Miracolele Bodhisattva Kannon în „Tradițiile Templului Kokawa” pentru bătrâni și bolnavi În al doilea rând, scopurile sale sunt de obicei stabilite ca fiind private, personale: nu pregătirea unui călugăr pentru slujire și nu ritualuri pentru prosperitatea statului, ci rugăciuni pentru fericirea pământească și pentru o viață bună de apoi pentru oameni individuali În perioada Edo, acest traseu de pelerinaj a devenit foarte popular, inclusiv în rândul oamenilor de rând, iar în spatele lui a rămas numele: „Pelerinaj la cele treizeci și trei de temple ale regiunilor occidentale” Sai- koku sanju: sansho junrei, spre deosebire de cele treizeci și trei de temple Kannon din ținuturile estice, cele mai apropiate de Edo Frățiile de pelerini Saikoku au lăsat multe documente, inclusiv cărți no:kyo:cho: — în fiecare dintre temple, călugării au pus un sigiliu în astfel de cărți, confirmând că pelerinul „a făcut o legătură” cu Kannonul din acest templu și cu comunitatea sa Cărțile au inclus, de asemenea, rugăciuni adresate lui Kannon și „cântece glorioase” WIzkiR, goeika, tanka cinci rânduri despre fiecare dintre temple, care împreună alcătuiesc o mică antologie În ghiduri și pe hărți de pelerinaj din secolele XVIII-XIX Turul al templului Saikoku este în multe privințe o încrucișare între o călătorie ascetică și o călătorie educațională și distractivă Atracțiile Meisho asociate cu poeți celebri și eroi literari, priveliști frumoase de primăvară și toamnă, băi, taverne și magazine cu produse locale ocupă nu mai puțin spațiu în aceste publicații decât templele în sine VXHv semnificația culturală, și nu religioasă, a acestei tradiții de pelerinaj a fost cea care a ieșit în prim-plan Astăzi, în publicațiile dedicate aniversării a de ani de la traseul de pelerinaj Saikoku (sărbătorit în ), componenta budistă pare să fie în continuare cea principală și este mai degrabă formulată într-un mod social Se spune că venerarea lui Kannon unește oameni cu experiențe lumești diferite, pături sociale diferite, epoci diferite și chiar țări diferite; bodhisattva servește drept exemplu pentru toată milă activă pentru ceilalți - atât de multe părți cât sunt nevoile umane Pentru aniversarea pelerinajului, toate cele treizeci și trei de temple au pregătit sigilii speciale - pentru cei care fac pelerinaj în Spre deosebire de sigilii obișnuite, acestea au nu numai hieroglife și semne ale grafiei sanscrite sittan, ci și desene Mulți dintre ei arată Pentru istoria Saikoku junrei și starea sa actuală, a se vedea Foard J The Boundaries of Compassion: Buddhism and Național Tradition in Japanese Pilgrimage // The Joumal of Asian Studies Voi , nr P - ; RugolaP F Traseul de pelerinaj Saikoku Kannon doctorat Diss Universitatea de Stat din Ohio, ; MacWilliams M Icoane vii: Miturile Reizo ale pelerinajului Saikoku Kannon // Monumenta Nipponica Voi P - ; Barbaro P Simțurile, calea și autobuzul: o etnografie senzorială a pelerinajului Saigoku // Tfaditiones Voi , nr P - ; Schwanitz VJ, Wierling A Saigoku - Unterwegs in Japans westlichen Landen Potsdam: Manpuku-Verlag, Vezi: VDN+NZt$ ІУ ^, Saikoku sanju:sansho co:co: nen [ de ani de la întemeierea traseului de pelerinaj prin treizeci și trei de temple ale Țărilor Occidentale] URL: http://www saikoku - years jp/ N N Trubnikova pentru ce este faimos templul: cascada Nachi din Kumano, podul acoperit care duce la Hase, clopotul Miidera etc Sigiliul templului Kokawa înfățișează un tânăr prietenos în ținută de pelerinaj - iar acest desen se referă la Kokawadera-engi, unde Kannon apare pentru prima dată sub înfățișarea unui „flacă-rătăcitor” Nu voi vorbi în acest articol despre istoria templului Kokawa, așa cum arată în lucrările cercetătorilor Voi da doar câteva informații generale Astăzi templul aparține școlii Tendai; Legarea se întoarce la reformele templului din perioada Edo, dar alegerea acestei școli ca patron poate fi urmărită în surse mult mai vechi, inclusiv în Kokawadera-engi Motivele acestei alegeri nu sunt pe deplin clare; poate un patron metropolitan mai îndepărtat a permis templului să-și păstreze mai multă independență decât ar fi fost cazul templelor mai apropiate din Nara City sau Muntele Koya În același timp, în interiorul școlii Tendai, templul Kokawa se învecinează cu jumătatea în frunte cu templul Miidera (Onjoji) Principalul venerat în templul Kokawa - Kannon în forma cu o mie de brațe eG, Senju Kannon - aparține numărului de „buddha ascunși”, statuia sa, cu excepția cazurilor extrem de rare, nu este disponibilă pentru vizionare Este imposibil de spus dacă această înfățișare a lui Kannon este „bărbat” sau „femeie”; în acest articol și în traducerea de mai jos, vorbesc despre Kannon într-un gen condiționat masculin, pentru că în Kokawadera-engi, un bodhisattva, când le apare oamenilor în formă umană, arată de obicei ca un tânăr sau ca un călugăr matur Baza canonică pentru venerarea lui Kannon în Kokava este al -lea capitol al Sutrei Lotusului, precum și o serie de texte care tratează Tesyacheruk În plus, Kannon în templul Kokawa apare uneori sub forma unui cal, care se referă la o altă înfățișare a unui bodhisattva - Bato: Kannon De regulă, în Japonia, Kannon cu cap de cal, patronul animalelor, precum și al călăreților, este venerat în templele strâns asociate cu familiile de războinici; în textele templului Kokawa, familia antică a lui Ootomo joacă un rol important - și apare mai mult ca un militar, și nu ca o familie de funcționari și poeți; același gen este asociat cu templul lui Miidera Dintre cele mai multe versiuni ale Poveștilor Templului Kokawa, savanții discută mai des despre sulul pictural Kokawadera-engi-emaki - este datat la sfârșitul secolului al XII-lea, nu este complet păstrat și, totuși, este considerat a fi o capodopera a pictură pe suluri de emaki și o comoară națională a Japoniei Dar voi vorbi în principal nu despre această versiune, ci despre mai multe Analiza și traducerea acestor texte sunt date în cartea: Popovtsev DV Bodhisattva Avalokiteshvara Istoria formării și dezvoltării cultului Mahayana Sankt Petersburg: Eurasia, , p - , - Se crede că sulul a fost deteriorat într-un incendiu în , când templul Kokawa a fost ars de trupele lui Toyotomi Hideyoshi A se vedea: Komatsu Shigemi /bfeScIt (ed , comentariu) Kokawa-dera engi Tokyo: Tto:o: ko:ron, (Nihon no Emaki Series Vol ) Vezi re- produse pe site-ul Muzeului Național Kyoto: URL: http://www kyohaku go jp/jp/syuzou/meihin/emaki/item html În rusă: Decretul Kochetova K V op O analiză detaliată a fiecăreia dintre imaginile sulului este dată în carte: Miracolele Bodhisattva Kannon în tradițiile templului Kokawa mai târziu și mai complet, întocmit probabil în secolul al XIII-lea și cunoscut dintr-un manuscris din * Poate că această versiune se întoarce și la sulurile emaki care nu au ajuns până la noi, sau trebuia să fie executată sub formă de emaki, dar din anumite motive nu a făcut acest lucru, ci doar a marcat locurile pentru desene Tradiția Templului Kokawa este împărțită în două părți în această versiune Primul este scris în kanbun într-un stil apropiat de Gangoji garan engi Este de fapt engi - povestea modului în care a fost fondat templul Aici sunt trei episoade: un vânător din clanul Ootomo dobândește o statuie miraculoasă a lui Tesyacheruky și amenajează o capelă; Kannon vindecă o fată din țara Kavati, iar după aceea oamenii învață despre puterile bune ale bodhisattva, întruchipate într-o statuie din Kokava; admiratorii lui Kannon donează proprietăți capelei, un templu ca atare este construit în Kokava și apare o comunitate monahală Toate aceste evenimente datează de la sfârșitul secolului al VIII-lea; ele sunt prezentate în desenele emaki din secolul al XII-lea Primele două episoade, fie separat, fie împreună, povestesc de obicei ghiduri și alte texte de recenzie despre cele treizeci și trei de temple din Saikoku A doua parte, în vechea limbă japoneză bungo, constă din treizeci și trei de povești - în funcție de numărul de fețe Kannon; cu toate acestea, nu există o corespondență exactă între povești și aceste înfățișări Limbajul, stilul și, în multe privințe, conținutul poveștilor sunt apropiate de poveștile instructive ale lui IYY setsuwa, de exemplu, din „Colecția de povești vechi” „Konjaku” monogatari-shu:”, începutul secolului al XII-lea Această parte include, de asemenea: o listă a comorilor templului; opt cântece waka; două poezii kanxi (asemănătoare gathas, pasaje în versuri din canonul budist); două inserții în proză pe kambun - textele uneia dintre inscripțiile din templu și „dorințele” de rugăciune ale gammonului Primele douăzeci și două de povești sunt în mare parte reigenki, înregistrări ale vindecării miraculoase a bolnavilor, dezvăluirea secretelor și alte cazuri în care Kannon îi ajută pe oameni în viața lor pământească Ultimele unsprezece povești aparțin unui gen diferit: sunt „povesti de renaștere” o:jo:den, unde Kannon escortează morții în Țara Pură Buddha Amida Granițele dintre toate aceste genuri în literatura japoneză sunt, în general, condiționate, dar se pare că aici reigenki și o:jo:den sunt opuse Poveștile despre miracolele pământești sunt aranjate în ordine cronologică din secolul al IX-lea până la începutul secolului al XIII-lea; Trecând la tema renașterii, naratorul revine la evenimentele secolului al IX-lea și din nou se mișcă cronologic până la sfârșitul secolului al XII-lea În fața noastră este istoria templului - dar nu expusă la rând, ci sub forma unor episoade separate și este spusă Kamei Wakana Kataridasu emaki: „Kokawa-dera engi emaki”, „Shigisan engi emaki", "Haizumi monogatari emaki" -r he pp' v rfgM ga [Pictura pe suluri: interpretări „Pre- al Templului Kokawa”, „Legendele muntelui Shigi”, „Povestea lui Haizumi”] Tokyo: Seiunsha BStt, pp - Text publicat în colecția: Jisya engi pp - Vezi: MacWilliamsM op cit N N Trubnikova de două ori, din două puncte de vedere: templul ca loc de rugăciune pentru „beneficiu și câștig în această lume” și ca loc de pregătire pentru viața viitoare În povești, din nou și din nou, există mireni din clanul Ootomo care au slujit în templu ca „ispravnici lareni” ai zoku betto: și călugări care au purtat serviciul „stewards” SU, betto:, aparent, tot ereditar Dar nici pentru aceștia, nici pentru alții nu există o genealogie consistentă, chiar fictivă, deși este cunoscută din alte surse O astfel de prezentare discontinuă în sine poate corespunde atitudinii budiste a naratorului: istoria oamenilor este împărțită în fragmente, doar prezența miraculoasă a celor O Mie de brațe este constantă și tocmai aceasta asigură coerența evenimentelor Fiecare episod servește ca o revelație a uneia dintre părțile milei și puterii lui Kannon În același timp, distribuția poveștilor de-a lungul anilor și secolelor este inegală: șaisprezece povești din treizeci și trei provin de la sfârșitul secolului al XI-lea și secolul XII , pe vremea „domniei de la capelă” Majoritatea poveștilor sunt construite după aceeași schemă: eroul ocupă o anumită poziție în templu sau vine la templu ca pelerin sau într-un alt mod „intră în contact” cu Kannon, iar bodhisattva îl ajută Această schemă este comună poveștilor miraculoase despre buddha, bodhisattva și zei din alte monumente, inclusiv colecții de setsuwa, reigenki și o:jo:den Legătura nu este neapărat legată de faptele drepte: de exemplu, în „Kokawadera-engi”, poveștile , și vorbesc despre slujitorii răi ai templului, iar în povestea - despre guvernatorul regiunii Kii, care a provocat distrugerea templul; bodhisattva milostiv îi ajută să-și dea seama și să-și corecteze greșelile Dacă comparăm „Tradițiile templului Kokawa” cu alte texte japoneze despre bodhisattva Kannon, putem observa câteva trăsături în selecția parcelelor Voi lua spre comparație cel de-al -lea sul din „Colecția de povești antice”, care conține povești despre Kannon (denumit în continuare „Konjaku”) , precum și „Note despre miracolele lui Kannon în Templul lui Khase” il Yuyo , „Hasedera Kannon genki”, începutul secolului al XIII-lea (Mai departe - „Hasedera”) Povești despre miracolele lui Kannon se găsesc în multe alte colecții setsuwa, începând cu cele mai vechi „legende japoneze ale miracolelor” „Nihonryo:iki”, secolele XVII-IX, inclusiv „Povești culese în Uji”, „Uji shu:i - monogatari”, secolul XIII , „Colecție nisip și pietre "" Shasekishu:", sfârșitul secolului al XIII-lea alte; de obicei, poveștile despre Ascultătorul de sunete nu sunt evidențiate într-o secțiune separată Datele acestor surse sunt rezumate de Sakurai Tokutaro:, comentând „Kokawadera-engi” în publicația: Jishya engi pp - Vezi: Konjaku monogatari-shu: [Colecție de povești antice stey] URL: http://yatanavi org/text/k konjaku/index html Secțiunea cuprinde de povestiri, s-a păstrat doar un fragment din al -lea și doar titlul celui de-al -lea Vezi: Dykstra Yoshiko K Tales of the Compassionate Kannon Hasedera Kannon Genki // Monumenta Nipponica Voi , nr P - O excepție este textul dedicat în întregime acestui subiect: „Kannon Collection of Benefits” de J#EDYZH, „Kannon riyakushu:” (nu există o dată exactă) Despre miracolele lui Kannon din „Uji shu: i-monogatari” vezi: KiknadzeD D Tradiția venerarii sculpturilor bodhisattva Kannon în budismul comun japonez Miracolele Bodhisattva Kannon în tradițiile templului Kokawa Există colecții de tradiții din alte temple dedicate lui Kannon, mai ales mai târziu decât Hasedera și Kokawadera-engi, de exemplu, Kiyomizu Temple Traditions with Drawings, M Kiyomizu-dera-engi emaki, din colecția muzeului național din Tokyo Ca și în Kokawadera-engi, în Hasedera și în Konjaku, principiul diversității este respectat: oameni din clase diferite, cu nevoi diferite, în circumstanțe diferite de viață apelează la Kannon și fiecare primește ceea ce are nevoie Selecția parcelelor din colecțiile ulterioare dedicate celor treizeci și trei de temple din ținuturile vestice este supusă aceluiași principiu al diversității: unul este selectat din tradițiile fiecărui templu, iar parcelele lor nu se repetă aproape niciodată Compilatorii au, fără îndoială, în minte acele liste de grații Kannon date în Sutra Lotusului și în alte texte ale canonului, dar nu le reproduc exact Un exemplu este seria de gravuri „Note despre miracolele Bodhisattva Kannon: Pelerinaj prin ținuturile occidentale” „Kannon Reigenki Saikoku junrei, - : dintre textele cunoscute de mine, varietatea miracolelor de aici este cea mai mare, pentru unele minuni din canon se dă un singur exemplu, iar pentru altele mai multe deodată În Sutra Lotusului, Bodhisattva Heeding the Sounds salvează oamenii în foc, în apele mării, la cădere de la înălțime, de dușmani, tâlhari, călăi, de închisoare, de vrăji și otrăvuri dăunătoare, de demoni, animale sălbatice, șerpi, șopârle și alte reptile, de la tunete, fulgere și ploaie În plus, Kannon salvează de la renașterea în lumi rele, de suferința nașterii, a îmbătrânirii, a bolii și a morții, de întunericul ignoranței și de flacăra patimilor Yoshiko Dykstra, folosind exemple din Hasedera și Konjaku, identifică cinci tipuri de cele mai comune miracole Kannon în Japonia: ) vindecarea bolnavilor; ) mântuirea de dușmani (inclusiv dușmani personali, tâlhari și cei care acționează în numele autorităților); ) scăparea de sărăcie; ) nașterea unui copil dorit, aranjarea fericirii în familie; ) renașterea în Țara Pură, eliberarea din cercul renașterilor O poveste aparține aproape întotdeauna mai multor tipuri simultan: de exemplu, o căsnicie fericită aduce bogăție și eroinei În Nihon Ryoiki, Konjaku etc secolul al XII-lea // Vestnik SPbGUKI Nr ( ) pp - Analizez poveștile despre Kannon din „Syasekishu:” în articolul: Trubnikova N N Cercul de ființe venerate în „Colecția de nisip și pietre”: Buddhas and Bodhisattvas // STEPS / STEPS V , Nr S - Vezi reproduceri pe site-ul muzeului: URL: http://www emuseum jp/detail/ ?d lang=ja&s lang=ja&word=&class=&title=&c e=&region=&era=&cptype= &owner=&pos= &num= &mode= detaliu&secol= Scris de Utagawa Kunisada I ( - ) și Utagawa Hiroshige II ( - ), textul este derivat din ghidurile Edo anterioare către treizeci și trei de temple din ținuturile vestice Vedeți adresa URL: http://www nichibun ac jp/graphicversion/dbase/reikenki/saigoku/ Dykstra Yoshiko K Tales of the Compassionate Kannon P Mai jos voi urma evaluarea lui Yoshiko Dykstra cu privire la care povestiri Hasedera aparțin cărei tip N N Trubnikova În multe colecții setsuwa care vorbesc despre miracole japoneze în general, predomină și aceste cinci tipuri Din tradițiile templelor individuale, ne-am aștepta să fie dominate de unul dintre tipuri: de exemplu, un anumit templu se va specializa în miracolele vindecătoare, altul în asistență în probleme de familie etc Acest lucru este parțial adevărat, dar tendința opusă poate fi urmărită - la universalitate Luați în considerare din acest punct de vedere „Tradițiile Templului lui Kokava” Tema vindecării, în special a orbirii și a altor afecțiuni care întunecă simțurile, ocupă un loc important în Kokawadera-engi: sună în poveștile , , , O poveste este dedicată mântuirii de la tâlhari ( ) și de la hărțuirea autorităților ( -a) În același timp, în Kokawadera-engi, poveștile despre proprietățile miraculoase ale sculpturii lui Tѣіsyacheru-kogo nu includ motivul „schimbării corpului”, migavari, care se găsește adesea în alte surse, când eroul, căzut în mâinile dușmanilor, rămâne nevătămat, iar răni și răni în locul lui primește o statuie O poveste (a -a) reproduce o poveste cunoscută - achiziția de mâncare pentru oaspeți Totuși, tema scăpării sărăciei , care este foarte importantă pentru Konjaku și Hasedera, nu este prezentată deloc în Kokawadera-engi De asemenea, subiectul unei căsătorii reușite și al nașterii copiilor doriti nu este discutat aici La Tâlharii și criminalii din „Konjaku” sunt menționați în poveștile - , - , - , - ; despre autoritățile drepte și nedrepte – în poveștile - , - , - ; în Hasedera, poveștile - , - , - , - , - , - , - sunt alocate pentru mântuirea de dușmani În „Konjaku” poveștile - , - , - sunt dedicate vindecării; în Hasedera - , - , - , - , - , - În Konjaku, motivul migavari se găsește în poveștile - , - , - Importanța acestui motiv (în legătură cu Kannon și alți bodhisattva) este confirmată de faptul că în „Colecția de nisip și pietre” o poveste separată (P- ) este dedicată explicației cuvintelor: „Un bodhisattva ia asupra lui însuși suferind pentru alții” Schema obișnuită a unor astfel de povești; o persoană trebuie să organizeze o sărbătoare, dar nu există aprovizionare cu alimente și este imposibil să obțineți alimente urgent; dintr-o dată, rudele, vecinii, etc îi trimit provizii și apoi se dovedește că acești oameni nu știau nimic, iar ajutorul a venit de la Kannon Acestea sunt poveștile - și - în Konjaku Eroii din „Konjaku” scapă din sărăcie în poveștile - , - , - , - , - , - , - , - ; în Hasedera acestea sunt poveștile - , - , - , - , - , - , - , - În Konjaku, căsătoria/căsătoria și păstrarea căsătoriei sunt discutate în poveștile - , - , - , - , - , - , - ; despre mântuirea într-o căsnicie nefericită - - , - , - , - În Hasedera, poveștile - , - , - , - și altele pot fi atribuite temei „familiei” Tradiții despre cum Kannon își găsește un soț pentru o fată, reunește soții despărțiți sau ajută la dăruire nașterea unui copil discutat în articol; Ambros V Liminal Joumeys Pelerinaje ale femeilor nobile în Japonia Mid-Heian // Jurnalul japonez de studii religioase Voi , nr - P - Templele lui Hase, Kiyomizu și mai ales Ishiyama erau renumite pentru astfel de miracole Conform calculelor lui Barbara Ambrose, aceste trei temple au atras probabil cel mai mare număr de femei pelerini din capitală, în timp ce templul Kokava a fost considerat mai probabil o țintă potrivită pentru un pelerin de sex masculin În Kokawadera-engi, se poate găsi o confirmare în acest sens, deși aici apar de mai multe ori femei din provinciile cele mai apropiate de templu Miracolele Bodhisattva Kannon în Poveștile Templului Kokawa> În acest caz, în Kokawadera-engi, motivul se distinge clar nu prin conjugală, ci prin legăturile copil-părinte Problema nu se reduce la momentul în care părinții se roagă pentru vindecarea fiicei sau fiului lor (ca în prima parte, scrisă în kambun și în poveștile , , ) Kannon îl ajută pe un copil găsit crescut într-un templu să-și găsească tatăl și mama (povestea ); călugărul află despre soarta postumă a mamei decedate (povestea ); Obiceiul de a vizita Altarul Kokawa unește diferite generații ale familiei Fujiwara (povestea ) Această temă este susținută de un cântec Goeika ulterioară din ciclul de cântece al celor treizeci și trei de temple: Chichihaha no Megumi mo fukaki Kokawadera Hotoke no chikai Tanomoshiki kana Milostivirea tatălui, a mamei este adâncă, iar în templul Kokawa te poți baza pe jurământul lui Buddha! Aici, „jurământul primordial” al lui Kannon este să aibă grijă de fiecare dintre ființele vii la fel de atent ca un tată și o mamă În plus, în Kokawadera-engi, Kannon acționează adesea ca profesor, informând oamenii asupra unor cunoștințe: despre nașterile trecute și viitoare (povestirile , , , ) și, în general, despre cauzele anumitor evenimente din viața lor În același rând, se pot pune și povești unde se discută cauzele evenimentelor din istoria templului ( , , ) În toate astfel de cazuri, vorbim despre engi în sensul filozofic al cuvântului: despre relații cauzale, a căror cunoaștere duce la eliberare Când bodhisattva Kannon clarifică aceste conexiuni în Kokawadera-engi, mila sa se extinde nu numai asupra eroului poveștii, ci și asupra cititorului Chiar dacă la nivelul „faptelor” eroii nu primesc nimic (omul care se roagă învață că dorința lui nu se va îndeplini, oficialul - că proprietatea aparține templului și este inutil să se bazeze pe ea), dar la nivelul tiparelor dezvăluit în spatele „faptelor”, eroilor, iar odată cu ei cititorul, grație instrucțiunii, chiar și puțin, înaintează spre eliberarea de iluzii și pasiuni Avem în fața noastră într-o oarecare măsură un text „auto-lucrător”, asemănător textelor sutrelor De exemplu, în Sutra Lotusului se spune din nou și din nou: oricine citește această sutră va câștiga astfel de beneficii; se dovedește că este imposibil să nu le dobândești prin familiarizarea cu sutra De asemenea, în Kokavadera-engi este imposibil să citești doar despre mila Ascultătorului de Sunete fără a o experimenta singur: învățând despre instrucțiunile bodhisattva pentru altcineva, cititorul le primește el însuși Din aceasta este clar de ce copiarea sulurilor engi a fost considerată un act meritoriu: din acest punct de vedere, permite nu numai să răspândească cunoștințele despre Kannon, ci și să transfere direct harul bodhisattva la și mai mulți oameni Același lucru se poate spune, desigur, despre alte texte similare dedicate altor sanctuare În „Kokawadera-engi” nu sună încă un motiv care se întoarce la „Sutra Lotusului” și este frecvent în poveștile despre Kannon: motivul mântuirii pe ape, N N Trubnikova asistență în călătoriile pe mare Acest lucru poate fi explicat prin faptul că templul se află departe de mare, deși se spune că valurile din insula Fudaraku (Skt Potalaka) ajung la Kokawa - o insulă fericită în marea îndepărtată, unde Kannon dă adăpost credincioșilor săi admiratori Adevărat, templul Hase este departe de coasta mării, dar în legendele sale se regăsește tema „mare” În plus, atât în Hasedera, cât și în Konjaku, cât și în alte surse, un bodhisattva din Japonia ajută oamenii din Coreea prin mare, astfel încât credința în Kannon unește oameni din diferite țări, deschide Japonia către lumea mare În Kokawadera-engi există o poveste ( ) care poate fi interpretată fie în același sens, fie în sens opus Aici eroul află că numele cărții Japoniei este țara „dudului solar” Fuso: - acesta este și numele Țării Pur a lui Buddha Amida De aici rezultă identificarea Japoniei cu Țara Pură, în spiritul învățăturilor școlii Tendai despre „iluminarea primordială”: nu există iluminare în afară de întunecare, nu există paradis în afară de lumea noastră Acest lucru poate însemna ruperea granițelor obișnuite: Japonia nu este o țară îndepărtată la marginea de est a lumii locuite (care este implicată de numele Fuso: ), ci o parte a unui singur univers, în care toți oamenii, ca în paradis, sunt ocupat doar să-i laude pe buddha și să se pregătească pentru eliberarea finală Sau invers, granițele se închid: dacă nu există alt paradis în afară de Japonia, atunci nu te poți gândi deloc la alte țări și lumi Dacă luăm în considerare toate parcelele de mai sus, atunci „Kokawadera-engi” arată ca o mică colecție tematică de setsuwa Totuși, într-o serie de povești, din când în când apar abateri către o schemă intriga diferită, unde nu eroul, ci templul însuși primește anumite beneficii: terenul se extinde, se construiesc clădiri noi, colecția de cărțile se reînnoiesc etc Așadar, în povestea a -a, templul cumpără un copac pentru grădină Eroul, care a găsit un cireș rar cu flori duble, ezită în ce templu sau altar să-l transplanteze, iar bodhisattva Kannon însuși sugerează: adu-mi copacul și te voi proteja pe tine și pe urmașii tăi Când povestea este construită după această schemă, ne readuce la genul engi în sensul restrâns al cuvântului: la justificarea drepturilor comunității la anumite valori Există șaptesprezece din treizeci și trei de astfel de povești în vechea parte japoneză din Kokawadera-engi Natura „falsă” a engi, despre care În Konjaku, salvarea pe mare este menționată în poveștile - , - , - În „Konjaku” ( - ) Kannon din templul Hase o salvează pe regina țării Silla de mânia unui soț-rege gelos; o poveste similară se găsește în Hasedera - În Notes on the Miracles of the Bodhisattva Kannon , un bodhisattva din templul Katyodera din țara Settsu (pe data de pe traseul Saikoku) redă frumusețea reginei din Baekje, care a îmbătrânit până la termenul ei Vezi: Trubnikova N N Tradiția „iluminării primordiale” în gândirea filozofică japoneză M : ROSSPEN, Vezi: Meshcheryakov A N Terra Nipponica: Habitat and Imagination Environment Moscova: Editura Delo, RANEPA, , p - , etc Acesta a fost începutul grădinii templului, care este foarte faimoasă astăzi, deși grădina însăși a fost amenajată mult mai târziu, deja în perioada Edo Miracolele Bodhisattva Kannon în Tradițiile Templului Kokawa Spuneam la începutul articolului, este destul de urmăribil aici: cele mai prețioase comori ale templului Kokawa, relicve din momentul înființării acestuia, sunt enumerate aici pentru prima dată în povestea din mesajul despre incendiu, când toți erau pierduți (și acum templul nu le poate prezenta) Desigur, schemele setsuwa și engi pot și chiar ar trebui să fie combinate: templul primește o donație, donatorul primește ajutor, acesta este cursul corect al evenimentelor După părerea mea, schema engi poate fi distinsă și în acele povești în care nu se vorbește despre niciun dar tangibil pentru templu și chiar despre ofrande imateriale, cum ar fi cântecele waka sau citirea sutrelor Cu fiecare nou pelerin, templul își extinde rețeaua de conexiuni - cu vecinii din țara Kii, cu ținuturile Yamato, Kawachi, Izumi, cu alte temple, cu capitala și chiar cu ținutul îndepărtat al lui Mutsu Aceste conexiuni sunt principala bogăție a comunității și, ceea ce este remarcabil, le poate împărtăși La urma urmei, vizitând templul Kokava, sau cel puțin ascultând o predică sau citind un sul engi, oamenii se alătură acestor conexiuni Printr-o credință comună în Kannon, evlaviosul cititor al Kokawadera-engi se află în legătură cu familia Fujiwara, cu suveranii călugări și anturajul lor, cu templul Miidera, cu munții Koya și Kumano, cu bodhisattva Gyoki, cu tradiția „cântecelor native”, pe care aici sunt reprezentați Arivara no Narihira, împăratul călugăr Ka-zan și alți poeți waka Și chiar și cu țara Japoniei, el își reînnoiește legătura, după ce a aflat secretul numelui său În același timp, mi se pare că funcționează aceeași abordare, pe care se bazează „misterele” budiste, unde unitatea fiecărei ființe vii cu Buddha universal justifică capacitatea unei ființe de a influența pe alta printr-un ritual: să vindeca bolnavii etc Legendele Templului Kokawa Partea I Kokawadera, un templu de pe râul Făină, a fost fondat în județul Naga din regiunea Kii în primul an al lui Hoki [ ] [ ] După cum spun bătrânii, în vechime în țara noastră și în județul nostru a trăit un singur vânător Numele lui era Ootomo no Kujiko Din vânătoarea pe câmp și-a câștigat existența și a trăit în pădurea de munte Și apoi, într-o zi, a observat o vale retrasă, a ales acolo un copac înalt și a căutat mistreți din el noaptea Și apoi ceva i-a fulgerat în ochiul stâng Arată ca o pălărie mare de paie și strălucește puternic În inima lui, vânătorul era speriat: nu altfel, acesta este un semn de la zei! S-a coborât din copac și s-a dus acolo unde se vedea lumina În timp ce mergea, strălucirea s-a stins, dar când s-a întors la copacul lui, s-a luminat din nou Și încă două-trei nopți i-a apărut această imagine Drept urmare, Kujiko a găsit un loc de unde strălucea lumina, a strâns iarbă și crenguțe și a construit acolo o colibă Și în inima lui a făcut un jurământ: să construiască o mănăstire și să facă imaginea unui Buddha Nu a trecut mult până când a apărut un tânăr rătăcitor și a cerut o ședere peste noapte la coliba lui Kujiko A fost de acord să o accepte Străinul a fost încântat și i-a spus proprietarului: „O, binefăcător, ce rădăcini bune ai cultivat în nașterile anterioare! Dacă există vreo dorință în inima ta, te voi ajuta să o îndeplinești Kujiko a răspuns: „Am un singur jurământ: să ridic o imagine a lui Buddha în locul de unde strălucea lumina Dar pentru asta ai nevoie de un sculptor, dar nu există, așa că încă nu mi-am îndeplinit jurământul Străinul a spus: - Sunt sculptor! Jurământul tău se va împlini întocmai! Hunter a spus: „De dragul ființelor vii din toate lumile Legii și pentru ca fiul meu Funa-nushi să se întoarcă nevătămat – a fost luat în armată și trimis în țara Mutsu cu mult timp în urmă – de aceea vreau să fac o imagine a lui Buddha Tânărul rătăcitor s-a închinat bucuros și recunoscător în fața lui, cu fața la pământ și a promis, atingând pământul cu mâna: „În șapte zile voi face o imagine lui Buddha În aceste zile, nu veni aici și nu te uita Și de îndată ce Buddha este gata, voi veni la tine acasă și voi bat la poartă Atunci vino aici, uită-te și înclină-te înaintea lui Așa că vânătorul ia încredințat să facă o imagine lui Buddha Sculptorul a încuiat ușile, iar binefăcătorul s-a întors acasă Au trecut șapte zile, Kujiko a lucrat cu gânduri curate, iar în zorii zilei a opta a auzit o bătaie în ușă Am ieșit să mă uit - și există o statuie de aur Legendele Templului Kokawa Mii de brațe, Atenți la Sunete! Imaginea a apărut de la sine, dar nu a existat niciun sculptor Aici binefăcătorul s-a bucurat și s-a întristat Fericirea lui a fost mare, a refuzat pentru totdeauna să-i omoare pe cei vii și s-a întors complet către Buddha Fa [Aici și mai jos, notele pentru fiecare dintre pasaje sunt date între paranteze drepte Semne de longitudine în nume, denumiri geografice și termeni din textul traducerii nu se pun, în note se pun doar la prima mențiune Ootomo no Kujiko, rezident al județului Naga din regiunea Kii /țEfF, pe- numit „binefăcător” dannotsu, Skt danapathi; în textele canonului budist, așa sunt numiți laicii care dau pomană lui Buddha și ucenicilor săi Kannon îi apare sub forma unui tânăr „rătăcitor”, „ascetic” ff gyo:dzia Kujiko își formulează jurământul, așa cum se cuvine unui budist pios, combinând un scop privat cu unul universal „Tărâmurile Legii” Hokkai sunt toate lumile în care este posibil să renaști conform legii răzbunării: lumile iadului, fantomele flămânde, animalele, demonii asura, zeii, oamenii, precum și discipolii lui Buddha, asceții solitari, bodhisattva și buddhas Ootomo no Funanushi NE de mai jos în povestea a -a apare ca un războinic care a primit o sabie de la suveranul însuși În regiunea Mutsu din extremul nord-est al Japoniei în secolul al VIII-lea au fost războaie cu triburile Emishsi nepașnice Ca și în multe alte texte, „buddha” este un termen general pentru buddha, bodhisattva și alte ființe venerate în budism, inclusiv Kannon Povești despre modul în care bodhisattva Kannon apare ca sculptor pentru a-și face imaginea se găsesc și în alte tradiții ale templului; de exemplu, la templul Sojiji din regiunea Settsu] [ ] Mai târziu, în țara Kawachi din comitatul Shibukawa, în moșia Mabase, a locuit un bărbat, numele lui era Servitor, Tayu no suke, dar numele lui este necunoscut Avea o singură fiică iubită Fata a fost grav bolnavă de mult timp, medicii încercaseră deja toate mijloacele, dar nu era niciun semn de la zeii strălucitori Și atunci tânăra rătăcitoare a venit la ei, a venit la casa tatălui ei În conversație, au menționat boala copilului Străinul a spus: Voi încerca să accept cadoul Și apoi a proclamat „Blestemul lui Yasyacheruky” Fata bolnavă ridică vocea: - Mă simt mai bine! Vreau să mănânc! Părinții ei au fost încântați și i-au dat imediat mâncare și băutură Fata a început să capete rapid putere Iar rătăcitorul a spus că va merge pe drumul lui Proprietarul casei a vrut să-i aducă cadouri, să-i furnizeze toate hainele necesare, dar rătăcitorul nu a fost de acord Am luat doar șnurul sayatsuki, care este folosit pentru a lega teaca sabiei Atunci proprietarul a spus: „Recunoștința mea este foarte profundă și nu știu cum să-ți răsplătesc bunătatea Cine ești tu, străine? Spune-mi de unde ești! Tânărul a răspuns: „Locuiesc în Kii, județul Naga, satul Kazashi, templul Kokawa Dacă vrei să-mi mulțumești, vizitează-mă acolo Și a plecat Traducere și comentariu de N N Trubnikova Atunci proprietarul casei s-a pregătit și împreună cu soția sa, fiica și toți membrii gospodăriei au plecat în acele părți Au mers din casă în casă și au întrebat, dar toată lumea le-a spus doar satul Kazashi și nimeni nu știa nimic despre templul Kokawa Călătorii au început să ocolească acele locuri de la est la vest - și așa au ajuns la râu într-o vale de munte Ne-am mutat în aval de-a lungul țărmului, văd ei - și apa din râu este complet albă, de parcă acolo curge făina de orez! Atunci și-au dat seama că și-au găsit un loc: acesta este Kokava, râul Făină Am intrat în Rosh și am văzut o capelă într-o colibă Ușa era închisă și nu se vedea nimeni Călătorii nu știau ce să facă în continuare S-a lăsat noaptea, focul din capelă nu ardea, imaginea lui Buddha nu era vizibilă Servitorul era complet obosit atât la trup, cât și la inimă, dar a așezat pe masă în fața lui Buddha acele flori, tămâie și lămpi pe care le adusese cu el Și s-a așezat să se odihnească Toate rudele și gospodăria lui au adormit, se întâmpla spre miezul nopții Și deodată uleiul din lămpi a luat foc de la sine, toată capela din interior a fost luminată puternic, parcă de un soare senin Toată lumea s-a trezit, s-a ridicat să privească - și acolo era o statuie de aur a lui Yasyacheruky! Călătorii se gândeau: trebuie să fi venit călugărul, cine locuiește la capelă? Au sunat, dar nimeni nu a răspuns Apoi au examinat statuia - și într-una dintre mâinile lui se află o sabie într-o teacă, și aceasta este mâna Neînfricatului, iar teaca este legată cu aceeași șnur pe care l-au dat rătăcitorului, și atunci au înțeles : tânărul care a venit la ei la vremea cuvenită era o urmă pământească Mii de braţe, Atentă la Sunete! De atunci, puterile sale miraculoase au început să fie glorificate [Un rezident al proprietății Mabase LJ din comitatul Shibukawa este denumit Tayu no suke, ce serviciu implică această poreclă nu este clar Tineretul-ascetic promite să „accepte darul” LPy, kaji; de obicei, aceasta este desemnarea unui rit desfășurat conform regulilor „învățăturii secrete” Y Y Y, mikkyo: Cu un astfel de ritual, călugărul încearcă cu trupul, vorbirea și gândurile sale să devină ca un Buddha, bodhisattva sau altă ființă venerată și pentru o vreme să-și pună la dispoziție puterile miraculoase ale acestei ființe „Vraja celor cu o mie de brațe” Senju-darani, se întoarce la „Sutra vrăjilor” marea compasiune a bodhisattva cu o mie de brațe și o mie de ochi Avalokiteshvara" YR'EZH/Y®, "Senju sengen Kanzeon-bosatsu darani-kyo:", TSD , nr bucurie pentru ființe vii, atunci să am o mie mâini și o mie de ochi!” Vezi: PopovtsevD V Bodhisattva Avalokiteshvara S - , - Numele satului Kazashi ® rfT („Comerțul cu vânt”) corespunde muntelui Kasara-ki (Kazaraki, Muntele Vânturilor Sălbatice), unde se află templul lui Kokawa; vezi povestea Ambele toponime, precum toponimul Kokava (unde fun/ko, kona - „făină de orez”), se referă probabil la venerarea zeilor locali ai munților – dătătoare de vânt, apă și recoltă favorabile Neînfricat Samui, Skt Abhayadana - unul din glorificarile bodhisattva Kannon Imaginea cu o mie de brațe a lui Kannon iese în evidență patruzeci de mâini ținând diverse obiecte și corelate cu diferite proprietăți ale bodhisattva; sabia corespunde neînfricării Aici și dedesubt TSD - Taisho: albastru; daijojo: LIESH ® [Colecție mare de sutre, nou compilate în anii Taisho] / ed Takakusu Junjiro Tokyo, - T - URL: http://www cbeta org/index php Legendele Templului Kokawa Într-o altă versiune a acestei povești, în „Nota despre miracolele Bodhisattva Kannon ” din secolul al XIX-lea, tânărul nu ia o sfoară, ci bețișoare ca recompensă, iar în templu se găsesc într-una dintre mâini a statuii În ambele cazuri, este important ca recompensa să fie cea mai mică, dar a fost nevoie ca semn pentru ca oamenii să-și recunoască asistentul din Kannon din templul Kokawa Tineretul este numit „urma pământului” Y'Y, suijaku; de obicei, acest cuvânt este folosit pentru a se referi la zeii kami, venerați ca încarnări ale buddha și bodhisattvas „A devenit celebru” - YVJ katien, expresia se referă la termenul SJ katien, „face o conexiune ”] [ ] Pe vremea aceea, în satul Shibuta, în satul Ito, locuia văduva unui om bogat, numele ei era Ootoji Ea a onorat puterile minunate ale Celui care Ascultă Sunetele Văduva a părăsit casa, s-a instalat lângă colibă și a înființat aici o mănăstire monahală Și apoi o femeie pe nume Hihadaya din satul Nade din raionul nostru a părăsit și ea casa și a predat templului toată proprietatea De atunci, inimile oamenilor nobili și obișnuiți s-au întors aici, din locuri apropiate și îndepărtate, oamenii și-au plecat capul cu respect Cei care și-au căutat refugiu aici, au scăpat de necazuri și și-au găsit fericirea, mulți dintre cei care au onorat lăcașul s-au vindecat de boli și și-au prelungit viața Așadar, atât din capitală, cât și din sălbăticia rurală, călugării și laicii în număr mare vin aici de-a lungul potecii de munte, din toată țara, aici fac pelerinaje atât cei drepți, cât și cei de rând [O femeie pe nume Ootoji XL Y din satul Shibuta yi din județul Ito „pleacă casa” shukke, adică face jurăminte monahale și construiește un „călugăr- mănăstire" $##, sho:ja, Skt vihara De atunci, templul însuși apare în Kokava Numele unui alt binefăcător este Hihadaya din satul Nade „Căutați refugiu” kie, cu credință și încredere să spună: „Căutat refugiu cu Buddha, Doctrină și Comunitate”, adică îmi declar angajamentul față de calea budistă Făcând acest lucru la templul Kokawa, oamenii se alătură comunității sale, chiar dacă sunt pelerini care nu stau acolo mult timp „Scaparea de necazuri și câștigarea fericirii” - jo: sai sho: fuku, „vindecarea de boli și prelungirea vieții” - jobyo: emmyo :; Ambele expresii apar în multe texte budiste ] Partea a II-a Povestea Onga a fost fratele mai mic al lui Hojun, primul administrator al templului nostru În anii Jogan [ - ], când domnia suveranului Seiwa, Onga a mers într-un pelerinaj pentru a-l vindeca pe suveran de o boală și a săvârșit cu sârguință ceremonia în templul nostru timp de șapte zile: a citit de zece mii de ori, rotind, sulurile de sutrele despre Ascultarea Sunetelor Când a prezentat instanței o înregistrare a celor citite, suferința suveranului s-a domolit imediat Pentru munca sa, Onga a primit titlul de Podul Legii Pe vremea aceea, când Onga mergea în Capitală, a cunoscut un originar din regiunea noastră, județul Naga, pe nume Nivata no Yakuo Multă vreme, acest tip a păstrat o rană și se părea că lângă podul de pe râul Uji avea de gând să ucidă Traducere și comentariu de N N Trubnikova Ong Yakuo a vorbit despre asta cu oamenii de pe drum Onga s-a rugat în inima lui Ascultătorului de Sunete și deodată vântul a suflat cu ploaie, nori întunecați s-au mutat înăuntru, astfel încât a devenit imposibil să treacă podul Când cerul s-a limpezit, Yakuo a întrebat oamenii care mergeau din Capitală, iar aceștia au răspuns: managerul templului Kokawa? L-am văzut la poarta Mimuro! Yakuo s-a gândit: Dar Onga este unul dintre acei oameni care sunt protejați de Kannon! Nu încerca să-i faci rău! Apoi Yakuo s-a stabilit în Capitală, i-a spus lui Onga cum a fost și a jurat că va fi el în locul fiului său [Clugărul Onga Zh țț a ocupat funcția de „manager” betto:, i e a fost responsabil în principal pentru interacțiunea templului cu autoritățile seculare și alte temple Pentru fratele și predecesorul său numit Ho:jun, vezi povestea „Podul Legii” ho:kyo:, unul dintre cele mai înalte trei titluri monahale, a permis intră în Adunarea Comunităţii, care conducea treburile întregii comunităţi monahale din Japonia „Sutre despre ascultarea sunetelor” - al -lea capitol al „Sutrei Lotusului”, precum și, probabil, texte care descriu venerația lui Kannon ca o mie de mâini, unsprezece fețe etc Vezi: PopovtsevD B Bodhisattva Avalokiteshvara Despre un bărbat pe nume Nivata no Yakuo Y ffl, în afară de această poveste, nimic cunoscut Pe drumul de la marginea Kii spre Capitală, călugărul a trebuit să treacă râul Uji Altarul lui Mimuroto este situat in apropierea acestui rau pe partea mai apropiata de Capitala; acest loc este venerat ca fiind unul dintre sanctuarele Bodhisattva Kannon din zona metropolitană Yamashiro ] Povestea Stewardul lumesc Yamao aude instructie miraculoasa si construieste Salile de Est si Vest Ootomo no Yamao a fost al doilea administrator laic al templului nostru El a fost fiul și moștenitorul primului cap, Yakutsugi În anii lui Jogan [ - ], Ascultătorul de Sunete i-a apărut în vis și i-a spus: Ființele vii sunt violente și rebele, inimile și trupurile lor sunt impure Instrucțiunile călugărilor nu sunt respectate, sutrele călugărițelor nu sunt citite, novicii nu sunt venerați ca tați, novicii nu sunt gândiți ca mame Gândurile acestei mulțimi sunt murdare, trupurile sunt murdare Nu trebuie să vă alăturați rândurilor lor! Yamao a construit o sală mare de ceremonii, astfel încât atât călugării, cât și mirenii să poată sta acolo Și ispravnicul Onga a construit sala de ceremonie vestică cu o cameră pentru călugărițe și mirene Având merit în fața lui Buddha, Yamao a ocupat un loc înalt lângă Câmpurile Vaste, iar Onga a primit titlul și a intrat în Adunarea Comunității [Ootomo no Yakutsugi - și fiul său Ootomo no Yamao mai târziu- ki al fondatorului templului Ootomo no Kujiko, a ocupat poziția ereditară de „ispravnici laici”, zoku-betto:, care erau responsabili în templu pentru acele sarcini pe care un călugăr ar fi nepotrivit să le rezolve, în primul rând pentru gestionarea proprietății (câmpuri etc ) Yamao pare să înțeleagă instrucțiunea lui Kannon conform căreia comunitatea templului Kokawa ar trebui să fie separată de restul lumii necurate și aranjează în templu spații pentru pelerinii laici „Călugări”, aici bLfc, biku, Skt bhi-kshu; „călugărițe” - Hsfr/IL, bikuni, Skt bhikkhunis; „novice” - Ubasoku, Skt upasaka; „novice” - ZhShZh ubai, Skt la pasik ] Legendele Templului Kokawa Povestea Arivara no Narihira, un slujitor al statului, îi dăruiește suveranului mâncăruri minunate și o băutură pe care soția sa le-a găsit Când Narihira, un slujitor al statului, era comandant subordonat al Gărzii Suverane Dreapte, curtenii țineau pe rând sărbătorile în palat, iar acum era rândul lui Iar casa comandantului subordonat nu era bogată, nu putea să pună mâncăruri A plănuit să pună capăt tuturor, să se ascundă în pădurea de munte, dar s-a hotărât să se plece pentru ultima oară în fața Dragonului și s-a dus la palat Iar soția lui de la o vârstă fragedă a citit în fiecare zi capitolul „Deschis la toate porțile” de treizeci și trei de ori În acea zi a început să citească, dar s-a înecat de lacrimi Și apoi un băiat minunat, îmbrăcat ca un mesager, a intrat în camerele ei, purtând sake și gustări Și gustul lor nu era același ca în lumea oamenilor! Doamna a întrebat de unde sunt, iar băiatul a spus: „Sunt un mesager de la Templul Kokawa din țara Kii Bucuria ei nu cunoștea sfârșit Stăpâna l-a răsplătit pe trimis cu pantaloni roșii, dar flăcăul nu se grăbea să plece El a spus: „Determinarea umană nu este irosită!” și plecă, aruncându-și pantalonii peste umăr A doua zi, liderul militar junior a prezentat aceste feluri de mâncare și sake-ului suveranului A fost foarte mișcat Și apoi, la începutul lunii a patra, comandantul subordonat și soția sa au plecat în pelerinaj la templul nostru Când ispravnicului Onge i s-a spus cu ce ocazie aveau să se închine în fața Sunetelor Auzului, Onga a spus: - Acesta este principalul nostru venerat: nu s-a întâmplat niciodată ca oamenii să se închine lui și să nu primească un răspuns minunat! Și apoi, din spatele perdelei, a răsunat brusc un parfum surprinzător Onga, simțind asta, a ridicat perdeaua, privind - și de umărul Sunetelor Auzului atârnă pantaloni roșii Stăpâna a exclamat surprinsă: de ce, i-am dat acei pantaloni băiatului de acea dată! Juniorul războinic a urmat Calea Soția lui a fost răsplătită cu un miracol, iar acum, gândindu-se că este un îndemn la credință și arătând spre o urmă secretă - cea ascunsă în cele două semne ale numelui Nari-hira - și-a pus pantalonii în șolduri La urma urmei, ea le-a găsit aici Printre cei care au văzut și auzit asta, nu a fost nimeni care să nu fi găsit totul uimitor Acest lucru s-a întâmplat în timpul domniei regelui Seiwa, în primăvara celui de-al șaselea an al lui Jogan [ ] [Arivara no Narihira Zh ( - ), unul dintre cei mai cunoscuți poeți ai Japoniei, deși era nepotul suveranului Heizei, nu a atins ranguri înalte la curte Poziția sa cea mai înaltă a fost cea de comandant mediu, chu:jo:, și a fost comandant subordonat în - ; este posibil ca casa lui să nu fi fost bogată Narihira a devenit celebru ca un cuceritor al inimii femeilor, el este identificat cu personajul principal din „Povestea lui Ise”, „Ise-monogatari”) - un cavaler strălucit, excelent atât în dragoste, cât și în prietenie Soția lui Nari-hira era fiica lui Ki-no Aritsune puțin se știe despre această femeie, aici ea apare ca un adorator devotat al bodhisattva Kannon Acea Traducere și comentariu de N N Trubnikova Al -lea capitol din „Sutra Lotusului” („Deschis tuturor porților” SHNpp, „Fumon-hin”), unde este expusă învățătura despre Kannon, a fost citit de unii asceți de treizeci și trei de ori pe zi, spun multe povești setsuwa: cf Konjaku - Povești despre modul în care Kannon oferă adepților săi nu doar bogăție, ci și obiecte de valoare pentru anumite ocazii speciale, se găsesc și în tradiția setsuwa, cum ar fi „Konjaku” - A răsplăti cu îmbrăcăminte mesagerul care a adus un cadou sau o scrisoare este un obicei menționat în multe texte din perioada Heian Sfârșitul poveștii este neclar: * o Poate că se referă la venerarea lui Narihira însuși ca „numai în aparență umană” Reflectând asupra miracolului, eroina înțelege că nu numai băiatul-mesager, ci și soțul ei ar putea fi o „urmă”, întruparea pământească a bodhisattva Kannon Atunci semnele lui Nari + hira Zh ?, „acțiune + pace”, ar trebui interpretate în sensul „karma este eliberare” Despre Narihira ca întruparea bodhisattva Kannon cu cap de cal, Bato:-Kannon, se spune în lucrarea: Bowring R The Ise monogatari: A Short Cultural History // Harvard Journal of Asiatic Studies Voi , nr P ; în acest caz, aventurile amoroase ale poetului sunt interpretate ca o „smecherie”, ca o modalitate de a conduce nenumărate femei (atât propriile iubite, cât și admiratoarele din secolele viitoare) către credință Pentru asocierea lui Narihira cu alți buddha și zei, vezi CommonsA Hitomaro: Poet ca Dumnezeu Leiden & Boston: Brill, P urm ] Povestea Călugărul Ryoshin află despre legătura dintre templu și câmpurile Kokawa Călugărul Ryoshin locuia în regiunea Yamato din județul Uchi, într-un loc numit Ootori, în capela Aiin În regiunea Kii din județul Ito, într-un loc numit Suda, există trei niveluri de câmpuri în trepte Ele sunt numite câmpuri Kokava În toamna celui de-al șaselea an al lui Kambio [ ], proprietarul acelor pământuri păzea noaptea câmpurile de iarbă Noaptea a venit cineva să culeagă orez Proprietarul a tras și a lovit, lumina a fulgerat Proprietarul a fost surprins, s-a uitat atent cine era acolo și a văzut un cal dintr-un costum de stuf Când a răsărit zorii, a examinat cu atenție locul - și părea că un bărbat culegea urechile Și același lucru s-a întâmplat anul următor, și al treilea Proprietarul i-a fost frică de rău și l-a invitat pe Ryosin să se roage Ryoshin a decis să vadă ce se întâmplă cu adevărat și a început să păzească noaptea Și apoi, într-o noapte, a apărut o tânără călugăriță îmbrăcată în negru, a stors doi snopi și a plecat acasă Ryoshin l-a urmat, iar în zori au ajuns la biroul Koya Călugărul a mers la templul Kokawa și a intrat în sala principală Ryoshin a început să întrebe despre el de la călugări, rezidenți permanenți ai templului nostru Călugării au fost surprinși, au început să deschidă toate ușile - și au găsit doi snopi de orez în fața draperiilor sălii principale Ryoshin se gândi: de neconceput! - s-a închis în templu și a început să se roage pentru legătura cauzelor Într-un vis, i-a apărut o fostă călugăriță și i-a spus: „Eu sunt Marele Voevodă, Marele Milostiv Și ești un ascet al cuvintelor Adevărate De aceea, v-am arătat înfățișarea mea și vă voi da instrucțiuni în cuvinte Eu sunt cel care hrănește oamenii din această regiune Trăiesc în acest templu de mult timp Legendele Templului Kokawa ani Acel câmp este doar un tsubo din acest pământ Așa că spune-i proprietarului să-l strângă pentru mine Acest orez nu este foarte valoros, dar am nevoie de el pentru a avea grijă de oamenii acestei regiuni Ryoshin s-a trezit, a izbucnit în lacrimi și a pornit pe drumul înapoi După aceea, proprietarul a transferat acel câmp în posesia templului nostru [Povestea explică modul în care câmpurile terasate din zona Souda Yi ffl au intrat în posesia Templului Kokawa „Călugăr”, aici - WT shamon, Skt iramana Despre un călugăr pe nume Ryo:shin, precum și despre casa de rugăciune Aiin II II II din județul Uchi, în afară de această poveste, nu se știe nimic; judecând după nume, viitorul Buddha Miroku a fost onorat în capelă (Ai, Skt Ajita, este unul dintre numele lui) Calul din „costumul de trestie” yoshige este gri sau gri pătat Expresia „roagă-te pentru legătura cauzelor” I® innen-o kinen-su, poate fi înjură în două moduri: ) roagă-te pentru a înțelege motivele a ceea ce se întâmplă; ) roagă-te să te conectezi cu sunetele ascultate Marele Guvernator, Marele Milostiv Daihi-Daisho:, este măreția bodhisattva Kannon "Ascet Cuvinte adevărate „Shingon no gyo: ja, - un expert în „învățături secrete” Cuvinte bodhisattva care „încurajează oamenii din această regiune”, kokuchu:-no hito-o hagukumu, se poate referi atât la regiunea Kii, cât și la țara Japoniei în ansamblu Tsubo este o măsură de suprafață, aproximativ , m ] Povestea Steward Tangnyo se plânge că templul a fost ars până la pământ și este instruit într-un vis Tanno era fiul lui Tiran, al cincilea administrator al nostru În noaptea celei de-a treisprezecea zile din luna a opta a anului cinci al lui Johei [ ], un incendiu a izbucnit brusc și toate clădirile, începând cu celula Tangnyo, toate înregistrările oficiale și personale, toate proprietățile și comorile s-au acumulat de-a lungul multor generații, ars până la pământ Piava din clanul Ootomo, cel mai mare din familia războinicilor Gărzii Porții Stângi, a anunțat: - Printre proprietățile prețioase ale templului nostru s-au numărat: un rogojin pe care s-a așezat (primul) un tânăr rătăcitor; arcul miraculos care era în mâna sfântului înțelept atunci când acesta și-a dat jurământul primordial (al doilea); sabia pe care Funanushi a primit-o de la suveran când a plecat în țara lui Mutsu (al treilea); oglinda pe care Ootoji a dat-o cerșetorilor (a patra); o înregistrare scrisă de mână a jurământului strămoșesc, semnată astfel: „Păstrați pecetluite până au trecut douăzeci de generații, apoi deschideți Așa că poruncesc, ascultați!” (a cincea); o înregistrare a revelației Marii Zeități Luminii Niu către Funanushi al nostru în anii lui Enryaku [ - ]: „Construiește Sala Apărătorilor Legii, iar eu, ca stăpână a munților locali, voi sta în pace acolo și stai să te îngrijesc” (a șasea); mesajul lui Ookawa (al șaptelea); divinație Yakutsugi (al optulea) și alte comori Toate sunt pierdute iremediabil Într-adevăr, deși Tannyo nu este de vină pentru incendiu, totul s-a întâmplat pentru că este un instrument nepotrivit pentru gestionarea templului Trebuie să-l scoatem din funcția de manager! Deci, la insistențele șefului clanului, Tanno și-a dat demisia, iar Eyu, al doilea fiu al tiranului, a devenit manager Traducere și comentarii de N N Trubnikova Iar Tannyo, plângându-se și plângând, s-a rugat la Sunetele Auzului Într-un vis, un călugăr bătrân i-a apărut și i-a spus: „La nașterea ta anterioară, ai fost călugăr și ai respectat cu strictețe toate poruncile Dar odată ce ai dat cu prostie foc chiliilor monahale Ai păzit poruncile și, prin urmare, ai renăscut într-un trup omenesc, dar acum ești răsplătit pentru păcatul incendierii Trezindu-se, Tanno și-a dat seama că nenorocirea lui era o răzbunare pentru faptele anterioare Și totuși, timp de mulți ani, a condus templul și poziția a fost transferată propriului său frate mai mic [Din alte texte ale templului Kokawa se construiește următoarea listă de administratori: ) Hojun ) Onga, ) Ennyo, ) Iyran Zh®; ) Tannyo (și Eyu ZhY care l-a înlocuit); ) Kijo: Dy; ) Gyo:do: „Clanul Biawa, cel mai în vârstă din familia războinicilor din Garda Porții din Stânga” uji no cho: sha Saemon shishu: - șeful familiei Ootomo El enumeră articole legate de numele celor menționate mai sus în prima parte Aici avem o „lista de comori”, shizaite: ) covorașul pe care stătea bodhisattva Kannon sub forma unui tânăr sculptor; ) arcul Ootomo no Kujiko; ) sabia lui Ootomo no Funanushi; ) oglinda ascetului Ootoji (poate că ea a dat-o călugărilor când ea însăși era încă mirencă); ) o înregistrare secretă a lui Kujiko lăsată pentru generațiile viitoare; ) o înregistrare a „revelației” K Zh, takusen, conform căreia zeița Niu-daimyo: jin GTLAD W a promis că va deveni protectorul lui Goho Jin Buddha Fa; ) un mesaj de la Ootomo no Ookawa către LM, fiul lui Funanushi (conținut necunoscut); ) profeția ispravnicului lumesc Ootomo no Yakutsugi (conținutul este de asemenea necunoscut) Zeița Niu (Niutsu, Nibutsu) a fost venerată în munții Peninsulei Kii ca protectoare a celor care se dedau la asceză în această regiune, inclusiv ca gardian al Muntelui Koya Vezi: Simonova-Gudzenko E K Mandala ca sursă despre istoria reprezentărilor spațiale japoneze // Questions of Philosophy Nr S - Anii lui Enryaku sunt timpul domniei suveranului Kammu; poate că revelația zeiței le este datată pentru a arăta că legătura lui Niu cu templul Kokawa a început mai devreme decât cu templele de pe Muntele Koya, care nu fuseseră încă întemeiate sub suveranul Kammu (Cu toate acestea, călugării Koya au subliniat uneori că fondatorul primului lor templu, călugărul Kukai, a încheiat un acord cu zeița cu mult înainte de a primi permisiunea suverană de a construi templul) Sub înfățișarea unui călugăr bătrân, însuși Ascultătorul de Sunete îi apare fostului ispravnic ] Povestea Suveranul Legii, Kazan, ne vizitează ca pelerin Suveranul Legii a fost fiul cel mare al Monahului Suveran Reizei-in A renunțat la titlul de domnitor, dobândit prin zece fapte bune, și s-a îndreptat către calea celor trei realizări clare În al doilea an de Shoryaku [ ], iarna, în drumul său din munții Kumano, a vizitat templul nostru ca pelerin Printre oamenii alaiului său s-au numărat un călugăr din lume Noshun de la Departamentul Afacerilor Poporului, inspectorul principal din stânga Koreshige, care a acceptat și monahismul în lume și profesorul misterelor Ginsho de la templul din Miidera Ei au purtat marșul suveranului Legendele Templului Kokawa cutii Când Suveranul Legii a petrecut noaptea în Sala de Ritual de Răsărit și a făcut trei mii trei sute treizeci și trei de închinari, s-a auzit un glas: Slavă celui care se pocăiește și se plânge! Păcatele și obstacolele celor șase proprietăți ale rădăcinii, prezente și trecute, se vor topi și vor dispărea peste noapte! A doua zi, luându-l pe Gyodo ca ghid, Suveranul Legii a vizitat două sanctuare ale zeilor păzitori Apoi, în sala principală din partea interioară, a fost făcută cea mai înaltă ofrandă de sutre: acestea au fost „Sutra Mâinii Yasacher” și „Sutra Auzului Sunete” Mentorul suveranului a fost un călugăr din capela de sud a templului nostru, un profesor al misterelor din Gomyo Suveranul i-a acordat rozariul și evantaiul său Învățătorul misterelor Gensho l-a ajutat pe Suveranul Legii și apoi a atârnat o inscripție în colțul de nord-est: „Slavă celui care însuși s-a arătat aici, Ascultând Sunetele Lumii, lumină fără pată, curată, a cărei milă, ca soarele, risipește tot întunericul!” Aceste cuvinte au fost demne să fie scrise de însuși Suveranul Legii A mai compus un cântec: Mukasiyori Kaze-ni Shirarenu Tomoshihi-no Hikar și ~ ni haruru Nagaki yo no yume Din vremuri stravechi Arzând fără vânt Foc sclipitor Cu strălucire împrăștie Visul unei nopți lungi [Suveranul Kazan Ё | | a domnit în - ; după renunțarea sa, a trăit mulți ani, petrecându-și pelerinaje în locuri sfinte, rugăciuni și poezie și a fost faimos ca făcător de minuni și iubitor de tot felul de excentricități (cf povestea despre el în „Marea oglindă” DZY , „Ookagami”) „Zece fapte bune” + W, juizen, - respectarea celor zece porunci budiste pentru un laic (nu ucide, nu fura, nu curvi, nu minți, nu defăimați, nu fiți ipocrit, nu bârfiți, nu fi lacom, nu fi supărat, nu te înclina spre învățături rele) Cine în viața de acum s-a născut în familia domnitorilor, după doctrina răzbunării, a creat motive pentru aceasta în viețile anterioare, respectând cele zece porunci; cf povestea „Trei perspective clare” NVD, sammyo: - clarviziunea, cunoașterea vieților anterioare, epuizarea pasiunilor - trei proprietăți realizabile pe calea ascezei budiste Numele tovarășilor suveranului Kazan—nu:do: Mimbukyo: No:syunDYKrKY b{^, nu:do: Sadaiben Koreshige (Fujiwara no Koreshige, - ) și Miidera ІЪnsho:-adjari IYA Vocea pronunță patru versuri dintr-un poem gatha: ІЖ iâ IMEYOEED - I# '/Y M, Namu zangi zange rokkon zaisho: kagen shobon itpiji sho: metsu Cu aceste cuvinte, bodhisattva Kannon îl laudă pe ascet Cele șase atribute rădăcină sunt cele cinci simțuri și mintea Ca răspuns, a doua zi, suveranul îl laudă pe bodhisattva: I Namu jinen shutsugen Kanzeon flour sho:jo: ko:e nichiha shoan Cântecul waka al Suveranului Kazan este inclus în „Noul Izbornik” (Ytipsh ^ P ^ Zh, „Sin syu: i waka-syu:”, , nr ) Este cunoscut în două versiuni, ultima linie poate suna ca noti-no yo-no yami, „întunericul ultimei nopți”, adică întunericul care așteaptă o persoană după moarte Călugărul Gyodo: a fost al șaptelea superintendent al templului Kokawa Profesorul de mistere Gyo:myo: era probabil ruda lui „Sutra despre Tѣіsyacherokom” - una dintre cele menționate în articolul pre-traducere ] Traducere și comentariu de N N Trubnikova Povestea Fiica lui Tamemoto, garda suveranului, este vindecată de muțiune Tamemoto locuia în Jumătatea Dreaptă a Capitalei, pe partea de vest a străzii Seventh Avea o singură fiică iubită De la naștere, fata era mută și oarbă la ambii ochi În timpul anilor Chōwa [ - ], Tamemoto a mers să se închine la Templul Horinji Într-un vis i s-a spus: - Atât mutitatea congenitală, cât și ochii orbi sunt toate rezultatul răzbunării pentru fapte anterioare Fata bolnavă din viața anterioară a răspuns la instrucțiunile și avertismentele mamei sale cu cuvinte grosolane Și drept răsplată pentru aceasta, ea a primit un trup lovit de mut Și în viața ei anterioară, ea s-a uitat cu o privire furioasă la tatăl ei, când acesta a mustrat-o și a instruit-o Pentru acest păcat s-a născut oarbă Deși cauză-acțiune și răspuns-rezultat au limite, trucurile buddha sunt neputincioase aici Cu toate acestea, în țara Kii, în templul lui Kokawa, vă puteți ruga trupului viu al Ascultătorului de Sunete Trezindu-se, Tamemoto, împreună cu soția și fiica sa bolnavă, au mers în pelerinaj la templul nostru și s-au rugat aici Într-un vis, i-a apărut un călugăr maiestuos într-o haină gri Arătă spre o stâncă uriașă și spuse: E grea? Îl poți muta sau nu? - Trebuie să fie greu Nu o voi putea muta”, a răspuns Tamemoto Monk a spus: „La fel și boala fiicei tale Tamemoto a întrebat: „Poate un Buddha viu să mute această stâncă?” Sau nu? Călugărul a răspuns: „Puterea lui Buddha este suficientă pentru asta „Dacă da”, a spus Tamemoto, „atunci amândoi, tată și mama, am prefera să ne sinucidem împreună cu fiica noastră” Dacă unicul nostru copil iubit nu este vindecat de boală, la ce ne folosește să trăim? Monk a spus: - Se va da o voce mută Trezindu-se, fata bolnavă și-a chemat tatăl cu voce tare pentru prima dată Toți trei au izbucnit în plâns și au început să se întoarcă De atunci a apărut la noi inscripția „Templul care dă glas” Această inscripție este încă păstrată în vistieria templului nostru [Poziția eroului poveștii, Tamemoto ^te, este desemnată ca Kono- efusho: Ho: rindzi - un templu din Arashiyama la marginea vestică a Capitalei, conform legendei, a fost fondat în de călugărul Gyo:ki și a primit numele în sub suveranul Seiwa Templul este menționat în „Notele la tăblie” și în alte surse ale erei Heian „Corpul viu” #, sho:shin, este de obicei numit o persoană venerată ca întruparea unui buddha sau a unui bodhisattva; aici vorbim despre statuia miraculoasă a lui Kannon din templul lui Kokawa Purtând o haină gri de usu-sumizome, „culoarea cernelii palide”, bodhisattva Kannon apare aici și mai departe când își ia forma unui călugăr „Templul care dă voce” Nr i = g Seonji este unul dintre numele templului Kokawa „Inscripția” ІІІ, hitai - o tablă cu numele templului, adesea realizată de unul dintre caligrafii celebri ] Legendele Templului Kokawa Povestea Superior Ryukaku primește instrucțiuni despre cum să-și găsească părinții Ryukaku era fiul călugărului șef Eikaku, însoțitorul de celulă al bătrânului comunității Kakuen, șeful templului Onjoji Acest Ryukaku s-a născut în anii lui Chogen [ - ] și încă nu a dat voce Oamenii l-au hulit, spunând: dacă copilul nu plânge, viața lui va fi scurtă Și dacă da, conform obiceiului, au decis să-l lase pe dealul Kiyomizu Acolo a fost ridicat de un călugăr din templul Kiyomizu pe nume Yugen și crescut Când a devenit adult, s-a stabilit în Capitala de Sud și a devenit cunoscut ca starețul lui Ryukaku Odată a mers în regiunea Kii pentru a vizita moșia Kinomoto, apoi a vizitat templul nostru ca pelerin, s-a rugat în fața lui Buddha și și-a exprimat dorința: „Vreau, mare Înțelept, ascultând sunetele lumii, să-mi arăți chipurile părinților mei!” Și apoi într-un vis i s-a spus: „Tatăl tău este însoțitorul de celulă al bătrânului comunității Kakuen, șeful templului Miidera, iar numele lui este călugărul șef Eikaku Locuiește în camerele lui Isis Mama ta este nepoata lui Seishu, numită Podul Legii, administratorul Altarului Yawata Ea locuiește în Iwashimizu După ce s-a trezit, Ryukaku a vizitat ambele locuri și s-a întâlnit cu părinții săi [Despre călugărul Ryu:kaku, în afară de această poveste, nu se știe nimic Tatăl său, Eikaku AZh, este numit „însoțitorul celulei” YD, bo:nin, adică asistentul celebrului călugăr din secolul al XI-lea Kakuen ZhN ( - ), „bătrân comunal” { IE, deci: jo:, unul dintre șefii întregii comunități monahale japoneze Kakuen a fost fiul lui Fujiwara no Yorimichi SHZHMYJY ( - ), regent și cancelar sub suveranii lui Goichijo:, Gosuzaku și Goreizei, vezi povestea cele mai puternice temple din Japonia; în Onjoji, poziția șefului templului avea un titlu special J, cho:ri Ca călugăr, Eikaku a intrat într-o poveste de dragoste cu o femeie din familia managerului altui templu influent (vezi mai jos) și a adoptat un copil de la ea; în secolul al XI-lea în Japonia, un astfel de comportament al unui călugăr nu era considerat neobișnuit Pozițiile lui Eikaku și Ryukaku sunt desemnate prin termenii jishu general acceptați în templele japoneze: AZh („egumen”) și jo: za hffi („călugăr senior”, „președinte al adunării”); starețul era numit de autoritățile seculare, iar călugărul senior era ales de comunitatea templului Templul Kiyomizudera ZhA A de la marginea de est a Capitalei se află pe un deal înalt La fel ca Miidera, Kiyomizudera este unul dintre principalele altare japoneze ale bodhisattva Kannon Obiceiul de a lăsa bebeluși pe dealul Kiyomizu este cunoscut și din alte surse Numele călugărului care a salvat copilul este Yu:gen YY Moșia Kinomoto AA din regiunea Kiya a aparținut Templului To:daiji AA A, cel mai mare templu din orașul Nara „Marele Sfânt” AJ Daisei, este unul dintre numele lui Kannon Ishida A [N] - moșia familiei Fujiwara din zona Ootsu lângă templul Miidera; Kakuen putea să-și viziteze rudele laice acolo Numele bunicului matern al lui Ryukaku este Seishu: poziția sa este Steward S(J, betto:, templu altar Yawata no miya (altfel Hachimanіu: D Klt) în Iwashimizu J'?# A Traducere și comentariu de N N Trubnikova în vecinătatea Capitalei, unde era venerat zeul-bodhisattva Hachiman, protectorul familiei suverane și al întregii țări Ispravnicul deținea titlul monahal de Podul Legii Ho:kyo: ] Povestea Sfântul Înțelept Nimpan conduce templul spre prosperitate Nimpan a fost corpul transformat al bodhisattva Gyoka Sub călugărul suveran Gosuzaku-in, în primul an al Cantonului [ ], în ziua a opta a lunii a zecea, un călugăr din templul nostru, numit Myozen, a petrecut noaptea în sala principală Pe la miezul nopții, i-a apărut un călugăr în vârstă, îmbrăcat în gri și i-a spus: „Venerabilul călugăr va veni mâine Nu-i refuza adăpostul Myozen s-a întors la celula lui și acolo a fost pregătit un pat pentru o altă persoană și vocea cuiva a spus: „Bodhisattva Gyoki a sosit deja De ce nu se întâlnește nimeni cu el? Și desigur, în partea de nord, în colțul de sud-est, un călugăr bătrân s-a așezat pentru noapte Acesta a fost Sfântul Nimpan După aceea, sfântul ascet, venerând foarte mult miracolele templului nostru, a condus economia templului la prosperitate Fie a construit șoprone pe trei laturi ale sălii principale - dinspre est, vest și nord - sau a renovat două săli rituale, est și vest, și a construit, de asemenea, o sală rituală cu cinci goluri și, de asemenea, a identificat cu exactitate locurile în care cei patru noștri s-au întâmplat miracole și le-au dat nume: țara luminii radiante, țara cheii prețioase, țara copacului enoki și țara lui Buddha manifestat Și tocmai pe pământul lui Buddha manifestat, el a înființat o tablă cu o inscripție și a notat legenda cu propria sa mână: Aspectul acestui pământ depășește toate pământurile de sub cer, proprietățile vântului local sunt cele mai bune dintre cele patru mări Din direcția Păsării Cinnabar, spațiul se deschide în față, pe zece mii de mile valurile sunt zgomotoase-nu-zgomotoase, iar în depărtare o lună nouă răsare peste mare, lângă insula Fudaraku Din partea Războinicului Întunecat, munții se ridică în spate, de o mie de ani legăturile sunt groase și groase, iar din cele mai vechi timpuri un vânt familiar suflă din muntele fidhrakuta În al doilea an al lui Tengi [ ], în ziua a optsprezecea a lunii a doua, acest venerabil stătea în contemplare concentrată sub baldachinul de răsărit al sălii principale - și deodată, nimeni nu știe cum, a dispărut Unde s-a dus, nimeni nu știa Sfântul a apărut pentru prima dată într-un trup transformat în timpul domniei Suveranului Călugăr Goichijo-in în regiunea Izumi din județul Oodori din satul Hatida, lângă templul Iehara Începând din al doilea an al lui Chogen [ ] până în al șaselea an al lui Eisho [ ], el a construit templul nostru, pentru un total de douăzeci și trei de ani Locul lui de naștere este locul de naștere al bodhisattva Gyoka Inscripția de pe o tăbliță de cupru, realizată cu pensula proprie a Bodhisattva, spune: „Aici în acest loc va apărea o persoană ca mine, așa că știi că acesta sunt eu” Și se mai spune: „Vor trece ani, iar în anul Pământului Bătrân și al Tigrului, Legendele Templului Kokawa când va veni ultima vârstă, călugărul Gyoki va apărea din nou printre voi Las acest record pentru generațiile viitoare [ Călugărul Nimpan este numit „înțeleptul sfânt” IL, shonin, iar „corpul transformat” keshin, adică noua întrupare a bodhisattva Gyoki, faimosul călugăr al secolului al VIII-lea Gyoki este considerat fondatorul multor temple din Japonia; conform legendei, el a strâns fonduri pentru construcția templului Todaiji din Nara și, de asemenea, a încurajat oamenii să construiască drumuri, poduri și alte structuri utile în general Nimpan își continuă munca prin echiparea templului Kokawa O analiză a acestei povești este dată în articolul: Tsuchihashi Yukako "Kokawadera-engi" -no Gyo: ki-to Nimpan [Gyoki și Nim- pan în „Tradițiile Templului Kokawa”] // Junreiki kenkyu: ZHILEZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZH Pelerinaje Problemă S - Călugărul Myozen W îl vede pe bodhisattva Kannon în visul său Cele patru locuri în care s-au întâmplat minuni sunt: locul în care Ootomo no Kujiko a văzut lumina în pădure; locul unde în timpul construcției uneia dintre clădirile templului în anii lui Kankozh^ ( - ) s-a găsit în pământ o minunată cheie de cupru (vezi povestea ); locul unde a crescut acel copac enoki (Celtis japonica), de unde a văzut lumina Kujiko; locul unde a apărut pentru prima dată Bodhisattva care Ascultă Sunete Inscripția de pe placa memorială ®, sotoba, descrie împrejurimile templului Kokawa ca fiind deosebit de potrivite pentru un altar: o întindere largă se deschide dinspre sud și chiar și marea pare să fie vizibilă, iar dincolo de mare se află insula Fudaraku (Potalaka, cunoscut și ca „țara pură” a bodhisattvai Kannon); munții se ridică din nord, iar vântul pare să bată peste ei din India, din Muntele Vultur Sacru (Gridhrakuta), unde a predicat Buddha În inscripția, concepută în stilul prozei antice kambun, motivele budiste sunt combinate cu motive din învățăturile geomantice chineze „Cinnabar Bird” Suzaku și „Dark Warrior” Genbu sunt denumirile țărilor lumii adoptate în ea: sud și nord ] Povestea Domnul Uji se refugiază la noi, iar de atunci, noi generații de regenți și cancelari au făcut pelerinaje la noi Maestrul Uji a dat sfaturi înțelepte celor trei suverani: Goichijo, Gosud-zaku și Goreizei În al treilea an al lui Eisho [ d Hr ], în a șaptesprezecea zi a lunii a zecea, a venit să se închine la templul nostru Cu credință, el și-a căutat refugiu aici și i-a ordonat guvernatorului regiunii noastre, Nariaki, să construiască o sală de ceremonii într-o singură deschidere cu baldachin pe patru laturi Această clădire a fost numită Sala Devotiunilor Permanente, Jogyodo A găzduit imaginea triplă a lui Buddha Amida și a găzduit șase călugări care gustaseră toate cele trei arome De atunci, câteva generații de regenți și cancelari au făcut pelerinaje succesive la templul nostru Astfel, în primul an al lui Eiho [ d Hr ], în a paisprezecea zi a lunii a treia, Domnul Kyogoku ne-a vizitat; în al treilea an al lui Koji [ ], în ziua a douăzeci și treia a lunii a doua, domnul Tysokuin ne-a vizitat, iar în primul an al lui Genkyu [ ], în a douăzecea zi a lunii a treia, domnul Matsu făcut un pelerinaj Fiecare dintre ei a urmat exemplul strămoșilor lor și s-a rugat pentru ajutorul și protecția principalului nostru venerat Traducere și comentariu de N N Trubnikova [Lord Uji Uji-dono, cunoscut și sub numele de Fujiwara no Yorimichi, vezi povestea Takashina no Nariaki ( - ) a fost vicerege al regiunii Kii în - ; apoi a slujit ca guvernator în alte provincii, iar în , aşteptând poate o altă numire, s-a alăturat pelerinajului cancelarului „Călugări care au gustat trei gusturi” sammiso: - având un gust pentru călugări stilul de viață, lectura sutrelor și concentrarea în rugăciune Joigyo Hall: do: a fost destinat să-l onoreze pe Buddha Amida și să se roage pentru renaștere în Țara Pură Imaginea triplă este Buddha Amida, însoțit de bodhisattva Kannon și Seisi (Mahasthamaprapta) Domnul Kyo:goku - ZhShK - Fujiwara no Morozane ( - ), fiul lui Yorimichi, cancelar sub suveranul Shirakawa, apoi regent și cancelar sub suveranul Horikawa Mr Tysokuin - Fujiwara no Tadazane IYYi&Z ( - ), nepotul lui Morozane, cancelar sub suveranul Horikawa, apoi regent și cancelar sub suveranul Tobe Lord Matsu YJ - Fujiwara no Motofusa ( - ), nepotul lui Tadazane, regent și cancelar sub suveranii lui Rokujo și Takakura ] Povestea Bătrânul comunității Nishigori întreabă despre un miracol și învață despre pământul sacru din mijlocul iazului Bătrânul comunității era fiul unui domn în vârstă al Oratoriului de pe strada I; a devenit primul administrator al bisericii noastre Ne-a vizitat în anii lui Kohei [ - ] Dintre cele patru pământuri sacre ale noastre, primul este pământul lui Buddha manifestat: a apărut Bodhisattva Ascultând Sunetele într-un corp viu; acum este o insulă în mijlocul iazului Legenda despre marea inscripție a venerabilului Nimpan spune: „Dacă te îndepărtezi de sala principală a templului spre sud-vest, atunci doi cei de acolo vor fi cei mai buni dintre ținuturi Acolo a apărut pentru prima dată Marele Milostiv, Ascultând Sunetele Bătrânul comunității a vrut să afle despre acea minune și, fie în vis, fie într-o obsesie, o minunată voce liniștită i-a spus: „Locul acela este un pământ sacru unde Marele Sfânt Înțelept a căpătat o formă vizibilă Ea este adăpostul prețios al pustnicilor în marea pustie, departe de țărmuri După aceasta, trebuie să ne gândim, credința în inimă se întărește! Bătrânul comunității nu era o persoană obișnuită După plecarea sa, liderul comunității Reikaku a văzut în vis doi tineri cerești Au stat în fața capelei chinezești a templului Miidera și au spus: „Bătrânul comunității Nishigori a murit deja, cui vom sluji?” Acești apărători ai Legii trebuie să-l fi urmat pe bătrânul comunității înainte [Bătrânul comunității Nishigori ІІShеІЕ, alias Gezhan ( - ) a fost nepotul suveranului Sanjo, fiul prințului Atsuakira ІіВДЖЗі ( - , alias juniorul domn de la capela de pe strada Ichi din Capitală: / bchi) — ^ | y) „Patron” F, kanju, aici o persoană nobilă, un călugăr sau un călugăr din lume, care patronează un templu Locul apariției Kannon de la templul Kokawa este identificat aici cu insula Fudaraku Călugărul Reikaku JJ a devenit mare șef comunal al gonDaisōzu în ] Legendele Templului Kokawa Povestea Fiica lui Asasuke, un slujitor al statului, i-a depășit pe ceilalți prin aspect și obiceiuri S-a îmbolnăvit, i s-a umflat stomacul, o durea interiorul, medicii nu au putut să o vindece, rugăciunile și ritualurile au fost în zadar Asasuke, un slujitor al statului, a venit să se închine în templul nostru în primăvara primului an al lui Kova [ ] și s-a rugat pentru vindecarea fiicei sale Într-un vis, a văzut un cal de culoarea stufului ieșind din colțul îndepărtat al sălii templului și părea să spună: „Boala fiicei tale este o răsplată pentru faptele trecute La ultima sa naștere, ea a fost domnitorul țării și pe atunci a torturat o femeie însărcinată cu biciul Ea însăși ar fi îndurat durerea, dar îi era teamă că copilul din pântece va suferi, îi era milă de el Drept urmare, copilul a murit Ca răzbunare pentru acel păcat, fiica ta poartă acum un șarpe otrăvitor în pântece Servitorul de stat a spus: „Aș vrea să arăți milă și să-mi arăți cum să scap de asta Calul a raspuns: „Dacă cu buzele rostește o cerere pentru triplul refugiu, iar dacă cu inima acceptă triplul refugiu, atunci șarpele otrăvitor va ieși din gură și boala se va opri de la sine Servitorul de stat a spus: Cine va fi profesorul ei, cine îi va oferi un triplu refugiu? Calul a raspuns: „Trilul refugiu este refugiul lui Buddha, refugiul Legii, refugiul Comunității ți-l dau Și îi dai fiicei tale Asasuke s-a întors acasă și i-a oferit fiicei sale bolnave un triplu refugiu În aceeași oră, un șarpe otrăvitor, verde, fără ochi, lung de șase sau șapte sori, i-a târât din gură — și boala a încetat brusc Acest Asasuke a preluat conducerea templului nostru și în următorii doi ani a ridicat Pagoda de Vest În luna a zecea, a condus și ritul amintirii neîntrerupte [Fujiwara no Asasuke ZhZhVDІY poartă aici titlul de „slujitor al statului” VDE, ason, titlul ereditar de oameni ai clanului Fujiwara ca atare (și nu clanurilor de serviciu subordonate) Bodhisattva Kannon, prin Asasuke, transferă „refugiul” fiicei sale, adică, de fapt, hirotonește pe vicerege călugăr O analiză a poveștii este dată în articolul: Tsuchihashi Yukako Fujiwara no Asasuke- ko: - "Kanabon Kakawadera-engi" "Ki-no kami Asasuke-ason da ju: ni"-kara [Reflecții despre Fujiwara no Asasuke Conform poveștii , „La Asasuke, slujitorul statului ” din „Legendele templului Kokawa, scrise în alfabet”] // Farisu Joga-kuin daigaku nitibungakuin kiyo: U re]) [Buletin Departamentul de Literatură Japoneză, Farris Women's Higher School] Problemă S - ] Traducere și comentariu de N N Trubnikova Povestea Munenaga s-a născut într-o familie de militari în regiunea Kii, în județul Arida, pe moșia Yuasa Era un vânător Totuși, uneori, în el a apărut gândul însuși: să caute refugiu în templul nostru În primul an al lui Kova [ ], primăvara, Munenaga a intrat adânc în munți să împuște o căprioară sau un mistreț și a văzut un cireș excelent cu flori în opt straturi Munenaga a hotărât: îl voi dezgropa și îl voi planta într-un loc sfânt Dar unde? În Kumano? Sau în Thnoji? Sau în Kokava? S-a gândit într-un loc și în altul, apoi a adormit Într-un vis, un călugăr într-o haină gri i-a apărut și i-a spus: Dă-mi florile alea! Cu adevărat, au trecut mulți ani de când nu am mai auzit cuvinte ca ale tale Cum as putea sa tac?! Munenaga se gândi în somn: Nu cred că l-am mai întâlnit pe acest om Și a întrebat: - Cine eşti tu? „Locuiesc la templul Kokava”, a răspuns călugărul „Dacă te hotărăști să-mi dai un copac, atunci plantează-l în partea de sud-est a sălii principale Și voi răsplăti pentru asta: îți voi proteja copiii și nepoții Trezindu-se, Munenaga s-a grăbit să sape un copac înflorit și a mers cu el la templul nostru Numai de parcă ar fi uitat ce loc a fost indicat, nu i-a spus servitorului nostru Însoțitorul a raportat imediat cazul său, vânătorul a fost condus la templu, chiar în acel loc, iar Munenaga a plantat un copac Totul a coincis, iar credința din inima lui a fost întărită Munenaga a devenit călugăr și a devenit cunoscut sub numele de Kansai După aceea, și-a petrecut toată viața rătăcind și a murit la nouăzeci și trei de ani Și descendenții lui sunt încă înfloritoare [Războinicul din județul Arida ftffl din ținutul Kii Yuasa no Munenaga a menționat- Este menționat în mai multe surse, aici sub numele Fujiwara al clanului pe care familia Yuasa îl slujea Florile duble „în opt straturi” de cireș D IZH, yaezakura, au fost considerate deosebit de frumoase Numele monahal al lui Munenaga este Kansai SHM (Watcher of the West), probabil asociat cu venerarea lui Buddha Amida Despre familia Yuas în secolele XII-XIII vezi: FYdhlich J Rulers, Peasants and the Use of the Written Word in Medieval Japan: Ategawa no sho - Bem: Peter Lang, Din această familie a provenit celebrul călugăr Myoe ED J ( - ), precum și câțiva războinici care au ocupat funcții joase, dar importante în instituțiile primului shogunat, în special, cu un reprezentant al sediul shogunal în Capitală Este posibil ca familia Yuasa să fi fost compilatorul „Colecției de instrucțiuni în zece secțiuni” (DEIIIIIID „Jikkinsho:”, ) - o colecție de povești setsuwa, unde templul Kokawadera este menționat în povestea - (de-a lungul cu Muntele Koya, ca loc în care mirenii încearcă să se „ascundă” de greutățile vieții din lume) Povestea Soția lui Fujiwara no Naritoshi compune un cântec și deschide ochii unei fiice oarbe Această fată era fiica lui Fujiwara no Naritoshi, proprietarul moșiei Suda din județul Ito din regiunea Kii Era oarbă de la naștere Plângând, ea Legendele Templului Kokawa a spus: „A nu vedea aspectul mamei este o supărare pentru viață!” Mama ei, auzind asta, i-a părut milă de ea și s-a întristat Ea s-a rugat la zei și buddha, a mers la doctori, dar nu a fost nici o minune În anii lui Choji [ - ], o mamă și fiica ei - fata avea șapte ani la acea vreme - au venit să se închine în templul nostru Mama s-a așezat în fața lui Buddha în sala ritualului, a pus fata în genunchi, a plâns și s-a rugat Și pliat: Fudaraku no Umi ni ou naru Mono nareba Ko no mirume-oba Tamae-to zo omou Pe insula Fudaraku În marea îndepărtată Există cineva - Așa că să-i dea copilului ochi care văd, mă rog! Noaptea, un călugăr măreț, într-o haină gri, i-a apărut și a întrebat: - De ce ești trist? Mama a raspuns: - E amar ce ceri! Despre orbirea singurei fiice - oricât de rău Călugărul a spus: „Am auzit de ce te plângi Fudaraku no Umi-o watareru Mono nareba Mirume-o sara-ni Tookaranu kana De pe Insula Fudaraku peste mare Dacă vine cineva - Deci, ochi văzători Nu mult de așteptat! Când mama s-a trezit, fata oarbă a întrebat: — Acolo, în fața lui Buddha Asta e lumina de la lumini? Și ea a mai spus: — Abia acum pot să văd chipul mamei mele! De atunci, oarba nu s-a vindecat Își putea vedea clar doar mama, iar când se uita la alți oameni, aceștia erau ca în spatele unui văl de țesătură subțire sau în spatele unei plase La vârsta de treisprezece ani, fata a făcut din nou un pelerinaj la noi, iar după aceea vederea i s-a limpezit complet Această femeie a murit la vârsta de șaptezeci și nouă de ani [Probabil Fujiwara nu Naritoshi, ca eroul rasei anterioare- skaz, aparține uneia dintre familiile umile aflate în serviciul clanului Fujiwara Pentru moșia Suda, vezi povestea În cântec, o femeie dă kotovari - „motiv”, „fundație” În poveștile despre puterea miraculoasă a cântecelor, katoku setsuwa, rugăciunile cântece adresate zeilor și buddhasului îmbracă adesea forma: „Dacă este adevărat că ai o astfel de proprietate, atunci manifestă-o într-un fel sau altul în beneficiul nostru " (de exemplu: "Dacă dumnezeii sunteți cu adevărat în ceruri, atunci trimiteți ploaie din cer Vezi: TrubnikovaN N „Calea cântărilor” și „Calea lui Buddha”: Traducere și comentariu de N N Trubnikova vedere monahală asupra poeziei japoneze în „Colecția de nisip și pietre” // Japonia Anuar S - ; Trubnikova N N Încă o dată despre „puterea bună a cântecelor”: povești instructive despre poeți în „Colecția de instrucțiuni în zece secțiuni” // Japonia Anuar S - Așa se construiește cântecul mamei din această poveste: să lase conducătorul unui ținut îndepărtat, Fudaraku, pe care cei mai mulți oameni nu l-au văzut, să facă o minune dând vedere orbilor Tema viziunii „aproape” și „departe” continuă în poveste: în primul rând, Kannon îi oferă fetei capacitatea de a-și vedea doar mama (deoarece asta și-au dorit cel mai mult mama și fiica) și abia apoi o vindecă Există și alte povești despre modul în care Ascultătorul de Sunete ascultă rugăciunile, executându-le la propriu, deși contrar a ceea ce oamenii se așteptau cu adevărat (cf povestea lui Akutagawa Ryunosuke „Madona în negru”) În tradiția venerării bodhisattvei Kannon, astfel de povești sunt menite să arate că este mai bine să ne rugăm nu pentru nevoi specifice (sau nu numai pentru ele), ci pentru binele tuturor ființelor - așa cum a făcut Ootomo no Kujiko, cf superior „Țesătură subțire” aici este su ori, „plasă” este kolgeori ] Povestea Bătrânul comunității a fost un scrib faimos de la Templul Onjoji Cinci ori și opt învățături au fost ca niște lămpi strălucitoare pentru el, încetarea și înțelegerea, respectarea poruncilor nu erau comorile altcuiva Pe vremuri, după ce a trecut testul de recitare în a douăsprezecea zi a lunii a zecea suplimentare din primul an de Daiji [ ], el a venit la noi pentru a acționa ca profesor principal la ceremonia de oferire a colecției complete de sutre la templu După ceremonie, el a vorbit cu călugărul templului nostru, Myohan, și a spus: „Din fericire, mi s-a întâmplat să vizitez acest templu minunat, lângă trupul viu al Celui care ascultă Sunetele Este greu să știu unde a renăscut mama mea după moartea ei, dar vreau să mă rog aici și să cer revelații Printre alte oferte, bătrânul a pus un pachet în fața Listening Sounds I-a prezentat lui Mehan un văl pe cap, iar cei doi au început să se roage în genunchi la Locul Căii Într-un vis, călugărul cititor l-a văzut pe Mehan venind la el și i-a spus: „Mama decedată, a cărei soartă te îngrijorează, a renăscut la trunchiul copacului Sunroot Kakuchi a întrebat: „Deci nu a ieșit din ciclul nașterilor și morților?” Mehan a răspuns: „The Sunroot Tree este un dud Țara noastră însorită se numește țara Dudului însorit Și semnul „dud” este scris ca „de patru ori zece și opt” Așadar, mama ta s-a născut în Țara Pură lângă cel care a făcut patruzeci și opt de jurăminte! Trezindu-se, Kakuchi a izbucnit în lacrimi și a plecat acasă Legendele Templului Kokawa [Kakuchi a fost fiul lui Minamoto no Kunitoshi YJW® (d ) și nepotul lui Minamoto no Takakuni YJWJI ( - ), presupusul compilator al Poveștilor consilierului principal Uji ), unul dintre fondatorii setsuwa tradiția povestirii În , Kakuchi a început să îndeplinească îndatoririle unui bătrân comunității Sh / eiE, gon-so: jo: „De cinci ori și opt învățături” Goji Hakkyo: - acceptat la școală Tendai este o descriere a tuturor învățăturilor budiste: predicarea lui Buddha este împărțită în cinci perioade, iar învățăturile sunt împărțite în patru trupe în funcție de conținut și în patru grupuri după metoda de prezentare Vezi mai multe detalii: Ignatovich A N Filosofia budistă din perioada Heian și Filosofia budistă în Japonia medievală M : Ladomir, S - ; Trubnikova N N „Sutra Lotusului” în învățăturile lui Tendai URL: http://trubnikovann wixsite com/trubnikovann/ls-tendai „Încetarea [ignoranței] și înțelegerea [esenței]” ESH, shikan, iată un sistem de exerciții meditative adoptat în școala Tendai (vezi ibid ) Potrivit lui Tien-tai Zhi-i ( - ), fondatorul învățăturilor școlii Tendai, dacă o persoană studiază instrucțiunile budiste, dar nu încearcă să le aplice în practică, în propria experiență de asceză, este ca un om sărac care numără comorile altor oameni Kakuti a reușit să își însușească aceste comori, să devină nu doar un om de știință, ci și un ascet „A trecut testul cititorilor” HJ, iko:, - adică a vorbit la trei dispute monahale principale: în templele Kofukuji și Yakushiji din orașul Nara, precum și la curte (disputele sunt numite, respectiv, Yuimae, Saisho: e, Gosaye) La aceste dezbateri, călugărul trebuia să arate cunoștințele și aptitudinile necesare pentru a se ruga pentru „apărarea țării” tf [S, gokoku Kakuchi a ajuns la templul Kokawa pentru a efectua ceremonia de a oferi lui Issaikyo:, un canon budist complet Poate că cărțile au fost copiate chiar în Kokawadera - sau în templul Onjoji ca dar pentru frații din templul de munte Călugărul Myohan® îi apare celui care se roagă în somn ca masca bodhisattva Kannon Japonia este numită Țara Dudului însorit Fuso:, referindu-se la legendele despre arborele Fusang (menționat în „Cartea Munților și Mărilor” ІІgZhZh „Shanhai-jing”, și alte texte antice chineze); acest copac crește la marginea de est a lumii locuite, soarele răsare din ramurile sale Kakuchi înțelege cuvintele lui Myohana ca însemnând că mama lui a renăscut în Japonia, adică în lumea nașterilor și a morților Myohan continuă să explice că a vrut să spună altceva El descompune semnul („dud”) în cinci semne simple: N-|-E + D, care indică cele patruzeci și opt de jurăminte ale lui Buddha Amida (Țara Pură, paradisul budist, a fost creat de puterea acestor jurăminte ) Astfel, țara Fusang înseamnă Țara Pură, dar astfel Japonia este identificată și cu Țara Pură Interpretări similare, bazate pe luarea în considerare a hieroglifelor ca modele geometrice, au fost folosite în tradiția Tendai în alte cazuri De exemplu, numele zeității principale a muntelui Khiei, Suveranul Muntelui | ] EE, Sanno:, a fost interpretat ca „trei pe un suport și trei pe o axă”, ceea ce arată clar trinitatea adevărului (care este adevărat în sine, ceea ce oamenii obișnuiți și ceea ce este numit adevăr de către predicatorii care păstrează calea de mijloc între primul și al doilea adevăr) ] „Japonia” și „Țara pură” Traducere și comentariu de N N Trubnikova Povestea Bătrânul comunității a fost de multă vreme un ascet Pe vremuri, chiar și când era un călugăr obișnuit, a venit ca pelerin la templul nostru, a făcut o ofrandă de flori de vară și s-a dedat la o asceză strictă timp de o sută de zile, iar Myogon, un călugăr al templului nostru, i-a fost profesor Elevul nu era leneș: strângea fructe de pădure, ducea apă Și apoi a plecat, și de atunci nu a mai fost anunțat de mult Dar acum, în al patrulea an al lui Hoen [ ], suveranul-călugăr Toba-in s-a demnit să meargă în munții Kumano Bătrânul comunității a devenit cel mai înalt ghid și, împreună cu suveranul-călugăr, a venit la noi Călugării templului nostru s-au adunat în fața altarului și l-au salutat cu respect pe cel mai înalt ghid Suveranul-călugăr a trimis un mesager cu o scrisoare După ce au acceptat mesajul, călugării noștri au citit: „Cu mult timp în urmă, eu, călugăr, am făcut jurăminte și mă rog, săvârșesc ritualuri de trei ori pe zi” Bătrânul comunității s-a gândit la cauze și consecințe, pentru a plăti relația utilă pentru viață, a încercat neobosit Drept urmare, a devenit șeful Templului Onjoji, a condus acel templu timp de mulți ani și a murit ca ascet la vârsta de șaptezeci și cinci de ani [Bătrânul comunității Kakushu ( - ) a condus On- joji în Numele profesorului său de la templul Kokawa este Myo:gon YJ Obiceiul „retragerii de vară” ZhY®, ge ango, Skt Se crede că varsha datează din comunitatea budistă indiană: în timpul sezonului ploios, Buddha și discipolii săi nu rătăceau, ci trăiau într-un singur loc, dedicându-și tot timpul contemplației concentrate În Japonia, ango se ține din a -a zi a lunii a patra până în a -a zi a lunii a șaptea; templul retras din Kokawa este potrivit în special pentru o astfel de izolare Aici, ca mai jos în povestea , oaspetele, chiar dacă este deja un călugăr cu experiență, îndeplinește îndatoririle unui student cu un mentor sub un călugăr local: el însuși poartă apă pentru el etc Se crede că o slujire atât de umilă dă mare merit ] Povestea Acolo locuia un bărbat pe nume Kinsige, fiul adoptiv al unui demnitar, care a slujit în Garda Suverană Dreaptă El a fost numit să se ocupe de afacerile regiunii Kii Responsabil de construcția sanctuarelor Hinokuma și Kunikakasu, el a asigurat cheltuielile pentru cele patru sate ale templului nostru Aveam scrisori de protecție de la mai mulți suverani, dar viceregele le-a neglijat Oamenii guvernatorului au invadat cu forța templul, de la sala principală până la fiecare celulă au ruinat totul Frații din templu au depus o plângere, dar problema nu a fost rezolvată, zilele și lunile au trecut în zadar Și în prima lună a celui de-al patrulea an al lui Hoen [ ], directorul templului nostru a fost chemat la demnitarul Tokudaiji: atunci acest domn nu era încă un demnitar, ci un consilier principal Și acesta este ceea ce a spus: Legendele Templului Kokawa „Comandantul războinic obișnuit, Kinyoshi, șeful Arhivelor, s-a îmbolnăvit în ultimele zile, suferă și nu ajută în niciun caz ” Atunci călugărul Raiti, care purta titlul de Podul Legii, a acceptat darul, iar zeitatea a vorbit prin gura lui: „Sunt protectorul templului Kokawa, strălucitoarea zeiță Niu Oficialii din regiunea noastră, în supunerea ordinului viceregelui, distrug Buddha Fa, pe care o apăr Gyiv a ajuns chiar în adâncul inimii mele, chiar și în nenumărate epoci, este ușor să uiți așa ceva?! Mirosind mirosul, căutând vinovatul, am venit în această casă și am trimis pagube Demnitarul și-a plecat imediat capul, căutând refugiu Ne-a ordonat să despăgubim prejudiciul și, dintr-un exces de credință, a adăugat chiar mai mult decât s-a luat Și pacientul și-a revenit imediat Scrisoarea spunea: „Acolo unde locuiește Cel care ascultă sunete, acolo locuiesc compasiunea și mila, nu este loc pentru răutate și mânie în inimi Iar dintre zei, cei mai buni sunt protectorii templelor Cred că am înfuriat-o pe zeiță Prin urmare, prezentăm templului moșia Kurusu, lăsăm-o să servească în folosul comunității sale [Demnitarul de stânga Tokudaiji aka Fujiwara no Saneyoshi ZhZhZhIb ( - ) a fost un consilier principal al Dainagonului, în - În poveste, fiul său adoptiv pe nume Kinshige (m ) acționează Poziția lui Kinshige este desemnată ca Uemon no gonsaku, în povestea pe care o poartă serviciul guvernatorului regiunii Kii Tatăl natural al lui Kinshige a fost Fujiwara no Michisue B®W ( -H ) Hinokuma tu și Kunikakasu |Ts®, două altare într-o singură incintă, sunt considerate a fi principalele altare ale regiunii Kii; conform legendei, au fost fondate în vremuri străvechi, iar zeitățile venerate în ele corespund oglinzilor făcute în epoca zeilor pentru a atrage Zeița Soarelui ascunsă afară din peșteră Pe la mijlocul secolului al XII-lea în multe provincii ale Japoniei, redistribuirea pământului a fost coaptă: nu mai erau terenuri libere, orice noi premii însemna luarea proprietății unor proprietari Aici guvernatorul, nefiind găsit alte mijloace pentru reconstrucția necesară a sanctuarelor, folosește veniturile din terenul templului Multe astfel de abuzuri sunt descrise în surse care explică cauzele conflictelor civile din a doua jumătate a secolului al XII-lea Shev al zeiței Niu îl lovește pe propriul fiu cel mare al lui Saneyoshi, Kin'yoshi ( - ), fratele răufăcătorului-deputat; postul de DIFSH, To:-no chu: jo:, Kinyosi a deținut în - Raiti fltW, un călugăr din Templul Miidera, a primit titlul de Podul Legii în „A acceptat darul” - a îndeplinit ritul pentru a primi revelația zeității, vezi comentariile la prima parte Kurusu JYA este o moșie din ținutul Kii Comunitatea templului este numită devreme, Skt aranya ] Povestea Călugărița Shoren se roagă și vede un lotus de aur Shoren a fost o doamnă slujitoare în casa unui călugăr din lume, un mare demnitar, Lord Kiyomori În anii lui Kuan [ - ], ea a venit pentru prima dată să se închine în templul nostru Ea a adus daruri în toate casele de rugăciune, în toate sălile, le-a împodobit cu stindarde prețioase, perdele și copertine, a adunat soți buni, soții bune și împreună au făcut un clopot cu bătaie Ea a cerut să i se acorde Marea Sutra de Dincolo Traducere și comentarii de N N Trubnikova Înțelepciunea”, care a aparținut Suveranului Tobe, și a pus-o la noi În templul nostru, Shoren a fost unul dintre cei mai zeloși enoriași Ea a vrut să se plece în fața propriului corp al Ascultătorului Timp de șapte zile s-a rugat stăruitor și apoi, într-un vis, în spatele sălii i-a apărut imaginea unei doamne nobile Călugărița a spus: „Prosperitatea este instabilă în această lume, este bucuros să găsești eliberarea în viața viitoare Să văd o formă schimbătoare nu este dorința mea primordială! Au mai trecut șapte zile, iar în adâncul sălii a apărut o viziune: o floare de lotus aurie care încă nu se deschisese Și au răsunat cuvintele: „Iată-mă” Un parfum nepământesc emana din floare [Nun Sho:ren PZSH înseamnă „lotus albastru” Ea a slujit în casa lui Taira no Kiyomori ( - ), conducătorul de facto al Japoniei la mijlocul secolului al XII-lea „Marea Sutra a înțelepciunii transcendente”, „Daihannya-kyo:”, Skt Maha Prajna Paramita Sutra (TSD - , nr ), unul dintre cele mai mari texte ale canonului budist chinezesc ( de suluri), este cel mai adesea menționată în sursele japoneze drept o carte uriașă, a cărei rescriere oferă merit Se pare că una dintre copiile acestei sutre, care a aparținut suveranului, a fost păstrată în familia Taira Călugărița vrea să se plece în fața „esenței” bodhisattvei, „însuși” M, tai Poate că apariția unui bodhisattva sub înfățișarea unei doamne nobile ar fi în concordanță cu rugăciunile pentru binecuvântări pământești, dar călugărița spune că se roagă pentru o viitoare eliberare din ciclul nașterilor și morților, iar Kannon îi arată adevăratul său „corp” "] povestea Jikkaku a fost al treisprezecelea administrator al templului nostru Sub el, afacerile guvernamentale au căzut în dezordine și, prin urmare, în al șaselea an al lui Kyuan [ ] a demisionat din postul de templu S-a mutat în capitala de sud, iar în primăvara celui de-al doilea an, Angen [ ] a plecat într-un pelerinaj la Kumano Trecând pe lângă templul nostru pe drum, a făcut o ofrandă cu Fa la lăcașul de cult și fie a fost enervat de viața lui nefericită, fie a vărsat lacrimi, amintindu-și trecutul Și a compus un cântec: Miru tabi-ni Sode-o nurashite Su guru kana Oya-no nagare-no Kokawa-to omoeba De fiecare dată când văd pe drum, Irigandu-mi mânecile cu lacrimi, trec! Este departe acel pârâu Râul Kokava? După cum îmi amintesc Și apoi s-a deplasat mai departe pe drum și a petrecut noaptea în Tanabe La han, un venerabil călugăr într-o haină cenușie i-a apărut în vis și i-a spus: „Când ai trecut pe lângă Templul Kokawa, ți-ai exprimat gândurile despre părăsirea templului și întoarcerea la viața lumească Deocamdată, nu vă pot da un răspuns Care are milă și milă de toți, ca singurul său copil, pt Legendele Templului Kokawa nu există nici iubit, nici urât Dar cine se înclină spre cei neplăcut este spus pe bună dreptate în înregistrările sutrelor Nu există nici o îndoială! De fapt, trebuie să fii enervat cu propria ta inimă Hito-no ko-no Soko-no kokoro-o Nigoreru wa O ya-no nagar e-ni Su manu-to o sire Într-un copil uman Gânduri din fundul inimii întunecat - Într-un pârâu îndepărtat nu vor fi curățați, înțelegeți! Acest om nu și-a îndeplinit dorința de a se întoarce la templu și și-a petrecut restul vieții în capitala de sud [Ispravnicul Jikkaku JYYAIP se oprește la locul unde călătorii s-au închinat dacă nu aveau de gând să intre în templu Călugărul îi aranjează „darda Legii” lui Hosse, adică citește sutra Cuvântul „depărtare” ІІ ?, oja, în cântecul său și în cântecul de răspuns Kannon se referă la „Convorbirile și judecățile” lui Confucius (VII- ): În traducerea lui L S Perelomov: „Este omenirea este departe de noi? Dacă vreau să fiu filantropic, vine filantropia ” Cântecul de răspuns este inclus în „Colecția de frunze prețioase de cântece japoneze” „Gyokuyo: waka-shu:”, , nr ) ] Povestea Kakuko, Podul Legii, departe de a trezi o inimă luminată, ajunge la gloria pământească Kakuko era fiul lui Fujiwara no Tadasada, un funcționar de la Departamentul Biroului, iar profesorul său era Ryukaku de la templul Kofukuji, care a acționat ca bătrânul comunității Kakuko a studiat cu sârguință învățăturile școlii Hosso despre tipurile de dharme, dar a citit și capitolul „Porțile deschise tuturor” de treizeci și trei de ori În al șaselea an al lui Kyuan [ ], a călătorit la Kumano și a vizitat templul nostru pe drumul de întoarcere S-a întâlnit cu călugărul nostru Enkakubo Raiken și l-a întrebat despre minunile antice și actuale Kakuko s-a bazat în întregime pe Ascultătorul de Sunete din templul nostru Dar, deși era celebru ca ascet, era adânc cufundat în apele acestei lumi și grijile lui erau numeroase În primul an al lui Heiji [ ], în ziua a optsprezecea a lunii a noua, Kakuko a vizitat din nou templul nostru și a întrebat despre Raiken Cineva a raspuns: „Cu mult timp în urmă, în al treilea an al lui Nimpyo [ ], în a douăzeci și treia zi a lunii a noua, la ceasul Șarpelui, a murit, iar gândurile sale în ceasul morții erau corecte Norii roșii s-au întins și el a renascut în Țara Pură Kakuko a devenit trist și s-a închis pentru rugăciune în sala principală În a șasea zi, la ora Tigrului, a adormit și în vis a văzut un călugăr bătrân într-o haină cenușie ieșind din adâncul sălii și zicând: „Toate dharmele apar din îndemnurile inimii, la fel cum ierburile și copacii cresc din semințe Nu ai deloc un sâmbure de iluminare în inima ta Cum vă pot oferi prosperitate în lumea umană? Traducere și comentarii de N N Trubnikova După ce a acceptat această instrucțiune clară, Kakuko a început să se pocăiască fără odihnă, și-a întărit inima și a jurat că va ieși din ciclul nașterii și morții În noaptea următoare a avut un alt vis Raiken, așa cum era înainte, i-a apărut și i-a spus: „Cel care ascultă Sunetele te-a îndemnat să-ți exprimi aspirațiile, care se referă la viața viitoare, și să faci un jurământ în această naștere Nu ezita - și fie ca ultimele tale cuvinte să fie cuvinte de rugăciune! Și din nou, din nou, din nou, din nou, din nou - așa a repetat Când Kakuko s-a întors acasă, reputația sa creștea zilnic, iar în primul an al lui Eiryaku [ ], la începutul verii, a fost numit administrator al templului Yakushiji fără dispute A devenit șeful Oratoriului Dengyoin și a primit titlul de Podul Legii Drept urmare, faima lui a strălucit incomparabil Au trecut mai bine de zece ani, a abandonat treptat grijile legate de secolul viitor, a uitat de îndemnul Celui care Ascultă Sunetele Dar tocmai ca urmare a acestui fapt, dorința lui de faimă a scăzut în cele din urmă și, încetul cu încetul, s-a închinat în fața lotusului ceresc [Kakuko: YJ, fiul lui Fujiwara no Tadasada J®®'®, a fost nepotul celebrului poet și teoretician al poeziei Fujiwara no Shunzeyu Yishyms ( - ) Kakuko a aparținut comunității templului Kofukuji din orașul Nara Profesorul său Ryuzhaku ( - ), fiul demnitarului drept Minamoto no Aki- Fusi ( - ), a fost administratorul templului Kofukuji Sub îndrumarea sa, Kakuko, ca și alți călugări ai acestui templu, a studiat învățăturile școlii Hosso: Zfetl despre „tipurile de dharme” - o teorie a cunoașterii conform căreia toată experiența umană poate fi descrisă ca un flux de „dharme” bazate pe pe „numai conștiința” , yuishiki (lumea „externă”, independentă de conștiință, din acest punct de vedere, nu există pentru oameni) Un călugăr pe nume Enkakubo: Raiken RIJJJJ este menționat și în povestea Influențat de conversația lui Kakuko cu el, „total” -|r], ikko:, se referă la credința în Kannon În secolul al XIII-lea și mai târziu cu cuvântul ikko: ele denotă o aderență exclusivă la o tradiție budistă (cel mai adesea tradiția Amida) în timp ce neagă toate celelalte învățături; aici, aparent, acest sens nu este încă subînțeles Moartea lui Raiken în poveste este descrisă ca plecarea neprihănirii în mijlocul berzei Principala discrepanță între școala Hosso și tradiția Lotus Sutra (la care aderă în mare parte devoții Kannon) este dacă toți oamenii pot obține eliberarea, devin Buddha Mentorii lui Hosso, descriind tot felul de experiențe, evidențiază printre ei una în care nu există deloc motive de eliberare, în timp ce, conform învățăturilor Sutrei Lotusului, oricine poate deveni Buddha În poveste, Kannon îi dă călugărului instrucțiuni bazate pe învățăturile lui Hosso, aparent folosind un „truc” pentru a-l încuraja pe Kakuko să se îmbunătățească În același timp, cuvintele bodhisattva se referă și la capitolul V din Sutra Lotusului (Comparația cu plantele vindecătoare), care spune că oamenii au abilități diferite, dar Legea lui Buddha este la fel de benefică pentru toată lumea - la fel cum apa de ploaie însuflețește și încurajează creșterea tuturor plantelor, de la ierburi mici la copaci uriași În poveste, întrebarea principală este pusă nu într-un mod teoretic, ci într-un mod practic: călugărul consideră că viitoarea eliberare sau cariera în viața prezentă este principalul lucru pentru el însuși „Smecheria” nu funcționează direct: după ce a aflat că Kannon nu l-a putut nici salva și nici nu-i poate oferi prosperitate pământească, călugărul s-a întors Legendele Templului Kokawa la scopul principal al căii budiste - eliberarea - a devenit faimos ca ascet și a atins culmi în carieră, iar după aceea a putut să părăsească dorințele pământești și să se concentreze pe o viitoare renaștere în Țara Pură (pe gândurile despre "lotusul ceresc" ) Yakushiji - un templu din orașul Nara, Dengyo:in fiSfcK - o casă de rugăciune cu el ] Povestea Suveranul-călugăr a fost tatăl și bunicul a cinci suverani A petrecut ani și luni dând sfaturi în toate ocaziile; a iertat oamenii, a onorat Legea lui Buddha și a bazat toate treburile pe aceasta În același timp, a venerat puterile miraculoase ale bodhisattva cu de mâini și de ochi și a construit o sală sacră cu treizeci și trei de travee Și a construit și o sală mică a Celui cu o mie de mâini, unde a așezat o mie de statui ale Celui care Ascultă Sunetele Venerabilul mijlociu local este sculptat din același lemn care a fost luat pentru sculptură conform jurământului original al lui Kujiko Restul lemnului a fost păstrat în templul nostru, iar acum, mulți ani mai târziu, a fost făcută din el o imagine a trei shaku Suveranul Legii a auzit de el și i s-a adresat cu evlavie În al doilea an al lui Angen [ ], în a doua zi a lunii a patra, suveranul a aranjat ritualul consacrarii sale în noul templu Ceremonia a fost condusă de bătrânul comunității Kenkaku Și inspectorul principal din stânga, domnul Fujiwara no Toshitsune, a notat cea mai mare dorință, care spunea: „Cu evlavie, privim imaginea celui cu trei mâini cu o mie de brațe și a douăzeci și opt de însoțitori ai săi Aceasta nu este o ofertă complet nouă Există o imagine veche: dacă întrebi cine a fost primul care a luat jurământul, atunci a fost Іѣіsyacheru-ki însuși când a apărut în templul Kokava În cele mai vechi timpuri, un vânător a întâlnit un tânăr minunat și, după cum spune legenda, s-a oferit voluntar să sculpteze o imagine Vânătorul obișnuia să vâneze șoimi, a intrat adânc în pădurea de munte și a văzut un copac strălucitor La trunchiul acelui copac, a construit o colibă de iarbă de un pătrat În coliba aceea s-a instalat flăcăul Ușa ei a fost închisă timp de șapte zile în timp ce el lucra la statuie Iar când vânătorul s-a întors și a deschis ușa, nu era decât o imagine transformată, iar tinerețea miraculoasă nu se vedea De atunci, această imagine transformată a devenit pentru totdeauna principala venerată Și minunatul copac din care a fost cioplită imaginea nu a fost cheltuit complet: restul a fost păstrat în acest templu Oamenii secolului următor au luat un copac minunat și au sculptat o altă imagine a lui Іѣіѣeruky, Ascultând sunete Și apoi au făcut statui mici cu douăzeci și opt de sateliți Miracolele sunt toate noi, sunt tot atâtea câte stele și picături de rouă Prin urmare, vin toți studenții noi, care transmit și care acceptă învățătura, toată lumea își găsește fericirea Dacă te gândești bine, legătura cauzelor nu este mică! Aceasta este o imagine excelentă și vrem să o vedem Acum punem o mie de cadavre într-o cameră Și această imagine să fie cea mai venerată dintre ei!” Traducere și comentarii de N N Trubnikova [Suveranul Goshirakawa Y MHZH ( - , drepturi - ) naratorul îl numește pe „suveranul Legii” ho:o: - măreția suveranilor lepădați care au luat monahismul „Cei cinci suverani” de aici sunt fiii lui Goshirakawa, suveranii lui Nijo (r - ) și Takakura (r - ) și nepoții, suveranii Rokujo (dreapta - , fiul lui Nijo), Antoku (dreapta - , fiul lui Takakura) și Gotoba SLZDHJ (r - , fiul lui Takakura) Până la moartea sa, Goshirakawa a condus afacerile curții și ale capitalei în numele tuturor acestor descendenți ai săi; sub el a început și s-a încheiat epoca conflictelor civile din a doua jumătate a secolului al XII-lea Activitățile lui Goshirakawa sunt etichetate ca momeli shijun "Sala de treizeci si trei de golfuri" lf NGvI Sanju: sangendo:, a fost construita in capitala la ; este renumit pentru miile de statui ale lui Kannon și statuile tovarășilor bodhisattvei, inclusiv zeii vântului și ai tunetului „Sala mică a celor zece mii de mâini” Kosenjudo:, la templul capitalei Ho: ju: ji She Dr a fost ridicată în Cine a făcut ceremonia nu este clar; a trăit bătrânul comunității Kenkaku în secolul al XII-lea, dar până în murise deja Fujiwara no Toshitsune ( - ) a fost un mentor al împăratului Takakura, a fost renumit ca cunoscător al literaturii; poziţia lui este £ L #, Sadaiben Dorința TVA-ului, gammon, este în stilul frumoaselor-litere budiste; repovesti istoria Templului Kokawa Statuile realizate din același lemn sunt adesea menționate în poveștile al căror scop este de a lega două temple (de exemplu, Hase în vecinătatea orașului Nara și Hase în Kamakura) ] Povestea dobândește o poțiune miraculoasă Hosai era rezident în Sao, în regiunea Yamato Urmând instrucțiunile venerabilului Gdatsu din Kasagi, el a repetat în rugăciune numele prețios al Celui care Ascultă Sunetele de o mie de zile de o mie de ori În copilărie, la vârsta de unsprezece ani, s-a mutat la moșia Ikeda din aceeași regiune Se învecinează cu templul nostru, iar Hosai avea credință puternică în inima lui: timp de trei ani a repetat prețiosul nume și încă nu a fost leneș În al doilea an al lui Anjo [ ], în prima treime a lunii a cincea, s-a îmbolnăvit grav, pe jumătate mort și pe jumătate mort Din a douăzeci și unu zi a aceleiași luni, stomacul îi era umflat, durerea chinuitoare era greu de suportat Hosai doar șopti numele Ascultătorului Sunetelor adânc în gât În a șasea zi a lunii a șasea, la ceasul Boului, a văzut în vis un tânăr apărând în capul patului său și zicând: Trebuie să luați acest medicament Și l-a dat cu ambele mâini, iar Hosai a acceptat Apoi flăcăul a plecat, iar Hosai s-a uitat după el cu evlavie – și a văzut un călugăr bătrân în halat cenușiu, parcă ud de ploaie Călugărul a arătat spre nord și a dispărut Hosai s-a gândit în inima lui: Ascultătorul de Sunete din Templul Kokawa este cel care mă ajută! Când s-a trezit, ceva învelit în hârtie era strâns în mână S-a dovedit a fi un medicament: câteva boabe, de dimensiunea fasolei mici și de culoarea semințelor de cânepă Khosai le-a dizolvat în apă și le-a luat, iar boala gravă a renunțat imediat, durerea din corp s-a domolit Atât bărbații, cât și femeile au plâns cu voce tare, mișcați de asta Au regretat doar că nu a mai rămas nici măcar un bob Dar a doua zi dimineață, Hosai a găsit pe neașteptat altul Legendele Templului Kokawa porumb S-a încurcat într-un nod de păr, Hosai a încercat să-l scoată mult timp, dar nu a reușit Mai târziu, în al doilea an al lui Tmpuku [ ], în a douăsprezecea zi a lunii a doua, a sosit la templul nostru călugărul Jebu de pe Muntele Şoşa, în regiunea Harima El a ascultat povestea acestui incident, iar bucuria lui recunoscătoare nu a cunoscut limite S-a dus la casa lui Hosai, i-a examinat cu evlavie capul și a văzut că din acel bob răsărise un vlăstar de lotus albastru, foarte mic, de doar trei kilograme Călugărul a așteptat câteva zile - și o floare s-a deschis pe acest vlăstar Aproape și departe s-au adunat într-o mulțime și și-au întins mâinile spre floare, tot mai sus și-au ridicat sprâncenele surprinse Trebuie să ne gândim că acest lucru este surprinzător pentru ultimul secol! În Capitală, au auzit despre asta, iar un anume nobil l-a invitat la el pe Hosai Până la urmă, nu s-a mai întors A scris o scrisoare de transfer la moșia Ikeda, a părăsit casa, s-a călugărit – și se pare că încă mai trăiește [Despre un bărbat pe nume Fujiwara no Ho: sai YZHZHLY, în afară de această poveste, nu se știe nimic; o poveste similară despre un bărbat pe nume Isiro: Ho:sai se află în „Colecția de povești alese” „Senju sho:”, BINE , povestea ), dar acolo se referă la secolul al XI-lea, la vremea cancelarului Fujiwara no Yorimichi Venerabilul Gidatsu de la Templul Kasagidera de lângă orașul Nara, alias Jozhei Zhi ( - ) - un călugăr celebru, a devenit celebru ca critic al amidismului „excepțional”, ca fanatic pentru renașterea comunității și ca compilator al multor manuale rituale, inclusiv venerația lui Kannon Vezi: Trubnikova N N , Babkova M V Reînnoirea tradițiilor în gândirea religioasă și filozofică japoneză în secolele XII-XIV M : Enciclopedie politică, P - Despre călugărul Jōbu DM, în afară de această poveste, nu se știe nimic; Muntele Shosya | і este un alt loc de venerare pentru Kannon lb = , mm ] Povestea Stewardul Ennyo se uită la corpul interzis al unui Buddha, dar renaște în Țara Pură Ennyo era fiul și moștenitorul ispravnicului Onga, care deținea titlul de Podul Legii, al treilea administrator al templului nostru Cam în al treilea an al lui Ninn [ ] a vrut să se uite la veneratul nostru șef Managerul lumesc, guvernatorul regiunii, Izumi Ootomo no Sadamune, i-a spus: „Așa cum spune inscripția suveranului Konin, moștenitorul fondatorului templului nostru, oficialul treptei superioare a întregului rang al șaselea, Ootomo no Funanushi, a aranjat o platformă închisă hexagonală pentru corpul sacru, l-a înconjurat pe toate părțile cu perdele și a raportat totul în detaliu instanței Și până la sosirea suveranului, au fost atârnate perdele cu șapte straturi De atunci, nimeni nu s-a mai uitat la ei Este permis doar să inhalați parfumul minunat și să vedeți lumina clară Enno a răspuns: „Sunt un descendent al fondatorului templului!” Manager moștenire! Chiar dacă mă uit direct și văd corpul sacru, de ce să-mi fie frică? Traducere și comentarii de N N Trubnikova Și apoi a îngenuncheat în fața draperiilor și a spus: - O, cinstit, care însuși a apărut în lume, Ascultând Liber! Oferă un truc în folosul celor vii, împlinește ceea ce îmi doresc în adâncul inimii mele! Trase cortina înapoi și privi Sadamune afară a întrebat: - Şi ce dacă? „Stă liniștit”, a fost tot ce a spus Enno Și a căzut mort Deși s-a trezit ulterior, era orb și nu-și putea mișca brațele Viața a devenit neplăcută cu el Pe măsură ce timpul a trecut, Enno, enervat de Sunetele Auzului, a spus: „Zeii strălucitori, urmele pașilor buddha, trimit pedepse grele în această viață Dar este într-adevăr mila nivelurilor primordiale, a marilor asceți? Și într-un vis i s-a spus: „Ești o persoană obișnuită Sunt corpul unui Buddha Ca și cum un orb s-ar uita la soare și nu ar vedea lumina - același lucru este valabil și aici Nu te supăra pe mine! Trezindu-se, Enno spuse: „Deși această viață a mea a fost în zadar, în viața următoare voi vedea un Buddha, voi auzi Legea!” Și din nou a fost instruit: — Când în inima lui este nemulțumit de ambele vârste, prezentul și viitorul, atunci motivul pentru aceasta este păcatele-obstacole care nu au început Răsfățați-vă cu asceza Florii Legii, îndepliniți regulile pocăinței, amintiți-vă de Amida și urmați dorința de a renaște în Țara Pură! Enno a ascultat El a ordonat rescrierea sutrei propriei legi a lui Buddha, a așezat sulurile în colțul de nord-est al sălii principale, a comemorat-o pe Amida și s-a rugat pentru renaștere în țara Bucuriei Supreme Au trecut vreo zece zile și și-a dat seama că moartea este aproape Ambii ochi au început să vadă, ca înainte, toate simțurile s-au limpezit „Dacă cineva se gândește la Cel care ascultă Sunetele Lumii, nu va fi în zadar, deoarece poate alina orice suferință”, a citit Ennyo cu voce tare, amintindu-și Legea lui Buddha cu mare evlavie, s-a ridicat drept, și-a întors fața către vest, și astfel a murit Când a fost îngropat, la mormântul celui care venera sutra propriei legi a lui Buddha, s-au adunat nori purpuri și o lumină prețioasă a strălucit, așa spun ei Și, de asemenea, în anii lui Eiho [ - ], sfântul înțelept Kyokai, ucenicul său Ho-kai și împreună cu ei toată conducerea templului nostru, starețul, asistenții săi și alții au văzut nori purpuri ridicându-se peste mormântul lui Ennyo [Kannonul templului Kokawa din această poveste este numărat printre „buddha ascunși” WA, hibutsu, sculpturi miraculoase care sunt interzise să fie privite deloc sau cu excepția unor ocazii speciale rare Ispravnicul călugăr Ennyo: (Enyo:) ® și ispravnicul monden Ootomo no Sadamune nu sunt de acord asupra căruia miniștrii templului sunt interziși Suveranul Ko:nin a domnit în - „Platform închisă” Yr, cho: tai - o elevație în interiorul sălii templului cu stâlpi la colțuri și un vârf de zăbrele; pe ea sunt atârnate perdele Listening Freely Shi, Kanjizai, este o altă traducere a numelui Avalokiteshvara, mai des tradus ca Kannon sau Kanzeon, Ascultând Sunetele Lumii Legendele Templului Kokawa Ennyo, reproșând Ascultătorului de Sunete, spune că pedeapsa pentru încălcarea interdicțiilor este caracteristică zeilor kami (cum face zeița Niu în povestea ), dar nu și bodhisattvalor În același timp, el corelează bodhisattva cu zei ca „pași primordiali” ai honji, cu „amprente-urme” de suijaku, adică se gândește la zei ca pe încarnări ale bodhisattvalor „Sutra propriei legi a lui Buddha” sutra”, ea este și „Floarea Legii” Înainte de moartea sa, Ennyo recită versuri din această sutră, care justifică în esență actul său îndrăzneț În traducerea lui A N Ignatovici, aceste rânduri sună astfel: „Dacă cel care aude numele său și își vede și trupul se gândește la Cel care ascultă Sunetele Lumii, nu va fi în zadar, deoarece Cel ce ascultă Sunetele Lumii pot salva ființele vii de orice suferință” (TSD , No , s) Kyo:kai ( - ) a fost un călugăr al templului Kofukuji de mulți ani, dar în Rasta a mers pe Muntele Koya timp de aproximativ de ani și a petrecut mai mult de douăzeci de ani rătăcind, a devenit faimos ca ascet al Țării Pure Numele elevului său este Khozhai ShZh, vezi povestea despre el ] Povestea Maestrul misterului Zenni dorește domnia, dar renunță la acea dorință și obține fructul lui Buddha Maestrul misterului Zenni a fost un elev al lui Jinzen, șeful școlii T'n-dai, care a acționat ca bătrânul comunității În anii lui Kann [ - ], din cauza certurilor, Zenni a părăsit muntele unde locuia și a traversat țara în țara Mulu Avea o putere miraculoasă, iar când s-a întors către bolnavi, s-a vindecat imediat, iar când se ruga pentru cei săraci, a strâns în curând avere Între timp, toate dorințele lui Zenni erau îndreptate spre un singur lucru: să dobândească astfel de merite ascetice încât să permită în corpul actual să se ridice la rangul regal El a întrebat despre temple și sanctuare glorioase cu minuni: unde sunt niște imagini minunate sculptate din lemn sau pictate pe suluri, care sunt amprentele urmelor, asemănările miraculoase Și așa s-a hotărât să se plece în fața corpului viu al Celui care Ascultă Sunetele din templul Kokawa, a părăsit regiunea Mutsu și a mers la templul nostru Și a venit la noi și s-a închinat Într-un vis, un băiat minunat i-a apărut și i-a spus: „Pentru a ajunge la rangul de rege, ai nevoie de puterea a zece fapte bune Este imposibil de găsit în corpul actual Dacă în această naștere te ții de cele zece fapte bune, atunci îmi voi uni forțele cu ale tale, iar în viața următoare vei deveni conducătorul unei țări mici Trezindu-se, Zanny spuse: „Dacă nu ajuți la îndeplinirea dorinței mele de multă vreme, atunci este în zadar să te numesc Marele Milostiv!” Tineretul miraculos i s-a aratat din nou si a spus asa: Kakubakari Hageshiki kokoro aru mono wa Honoo-no soko-ni Iru-to koso kike Cine are o inimă atât de pasională, va cădea Până la fundul iadului de foc! Asculta! Traducere și comentariu de N N Trubnikova Zanny a răspuns: „Dacă în această viață îmi este imposibil să dobândesc demnitatea regală, care necesită zece fapte bune, atunci ajută-mă să mărturisesc în viața viitoare că am câștigat rodul sfințeniei, devin un Buddha cu zece nume!” Băiatul minunat a răspuns: „Ești un ascet al cuvintelor adevărate Dacă nu ești lene în împlinirea sacramentului triplu, atunci nu există nicio îndoială că vei dobândi zece nume Apoi Zenni și-a construit o colibă pe dealurile din Oohara și acolo s-a răsfățat în cinci feluri de asceză, proclamând numele lui Buddha în șase termeni În primăvara celui de-al treilea an de Kanko [ ], a rostit sunetul A cu buzele, și-a încrucișat mâinile în semn de concentrare - și chiar la locul rugăciunii și-a dat ultima suflare și a închis ochii [Jinzen ( - ), al zecelea fiu al demnitarului drept Fujiwara no Morosuke ZhZHIYI ( - ), a fost șeful școlii Tendai Discipolul său Zenni a părăsit Muntele Hiei, unde se aflau principalele temple ale școlii Tendai, probabil din cauza conflictelor dintre aceste temple și templul Miidera Pentru „cele zece fapte bune”, vezi povestea „Zece nume” sunt cele zece măreții ale oricărui Buddha: Cel care a venit în felul său, venerat de secole, etc de la buddha, asumând o postură adecvată, rostind o mantra și concentrând gândurile asupra imaginii acestui Buddha Cele „cinci tipuri” de asceză se disting în învățăturile „Cuvintelor adevărate”, Shingon: aceștia sunt cei cinci pași de la prima trezire a inimii până la iluminarea completă „Șase termeni” - intervale egale de patru ore, în care ziua este împărțită „Semnul A” - primul și cel mai simplu dintre „cuvintele adevărate”, ele sunt, de asemenea, mantre, corespunde buddha universal (căci natura lui buddha este prezentă peste tot, ca și sunetul „a” în toate silabele) „Semn de concentrare” aёёR, jo:in - poziția mâinilor, corespunzătoare aici mantrei „A”: ascetul stă în „poziția lotusului”, coatele se sprijină pe genunchi, palma dreaptă se sprijină pe stânga picior și este întoarsă în sus, palma stângă este deasupra celei drepte, degetele mari ridicate și atingând ] Povestea Sfântul înțelept Sekiso îl onorează pe zeul Juzenji, Suveranul Muntelui, face un pelerinaj la templul nostru și renaște în Țara Pură Sekiso a fost elevul călugărului senior al școlii T'ndai, liderul comunității din Yozei A excelat în studiul instrucțiunilor explicite și secrete, le-a înțeles la fel de bine și le-a îndeplinit în practică În primăvara primului an al lui Shoryaku [ d Hr ], Sekiso a venit să se închine la altarul zeului Juzenji și s-a rugat pentru eliberare într-o viață viitoare Într-un vis, a văzut un călugăr maiestuos ieșind din camera sacră și a spus: - Eu sunt responsabil de trecere Iar Cel care ascultă Sunetele este sprijinul milei Ascultând Sunetele și cu mine suntem ca două aripi M-ați slujit de mulți ani Acum trebuie să cauți refugiu la Ascultătorul de Sunete Voi face o trecere, dar dacă Cel care ține seama de Sunetul nu vă oferă un loc de lotus, nu veți putea ieși din ciclul nașterilor Legendele Templului Kokawa Străinul a spus: Cel care ascultă Sunetele arată minuni în multe locuri Unde voi găsi mai exact refugiu la el? Călugărul a răspuns: „Există o mănăstire la trei zile la sud-vest de aici Ea este Muntele Fudaraku al țării noastre Dacă ești admis acolo și ceri refugiu față de Cel care Ascultă Sunetele, fără îndoială vei renaște în Țara Pură Cu toate acestea, serviciul respectuos față de profesori și bătrâni este baza pentru a deveni un Buddha Când șeful comunității renaște în Țara Pură, poți vizita acea mănăstire În ziua a douăzeci și unu a lunii a zecea a aceluiași an, liderul comunității Yozei a renăscut în Țara Pură În primăvara anului următor, Sekiso le-a vorbit fraților săi despre semnificația visului pe care îl văzuse înainte și cineva i-a spus: „Trebuie să fie Templul Kokawa La urma urmei, acolo locuiește corpul viu al Celui care Ascultă Sunetele Și totuși, spun ei, valuri se rostogolesc până la sala sacră de acolo din insula Fudaraku În acea primăvară, Sekiso a mers într-un pelerinaj la templul nostru Căuta un loc în care să locuiască: s-a îndepărtat de sala principală cam la două cho spre nord-est, a construit o colibă acolo și a numit-o capela Apelor Legii, Hozuyin El a stat acolo mult timp, ziua a făcut ofrande lui Buddha Amida de trei ori la orele stabilite, iar noaptea, la orele stabilite, a făcut ofrande celui cu zece mâini de trei ori De neînțeles este râvna lui în asceza deschisă și secretă, numărul acelor fapte pe care le-a făcut, căutând baza fenomenelor schimbătoare! Și astfel, în al cincilea an al lui Kanko [ ], în ultima zi a lunii a zecea, i-a spus discipolului său Saikyu: „Prețioase sunt favorurile zeului Juzenji din Altarul Hiyoshi!” Uneori îmi apare în această capelă, apare ca o amăgire, vine în vis și spune că dorința mea de a renaște în Țara Pură se va împlini în curând Și la începutul orei Cocoșului, i-a spus din nou lui Saikyu: - Iată-l pe cel cu care am vrut să stabilesc o legătură prin mulți ani de asceză După ce a făcut o ofrandă lui Buddha Amida, Sekiso și-a conectat mâinile cu semnul prescris, a recreat imaginea vizibilă în gândurile sale și a murit ca și cum ar fi adormit A doua zi, s-a strâns tufiș în valea de la nord de aici și trupul i-a fost incendiat Și nori minunați s-au îngroșat în aer, s-a auzit un parfum nepământesc Și oasele lui Sekiso au fost adunate și îngropate sub platforma buddhas în capela Hozuin [Monah Sekiso: student al liderului comunității Yo:zei ( - ) se roagă zeului Ju:zenji, păzitorul Muntelui Hiei și al școlii Tendai În vis, zeul vorbește despre sine ca fiind întruparea bodhisattva Jizo: — protector al copiilor, al rătăcitorilor, precum și al prizonierilor iadului El este „stăpânul traversării” lui saido no nushi, adică el este responsabil de trecerea de la această viață la viitor Dar Jizo nu poate pregăti un loc pentru ascet în Țara Pură, „scaunul de lotus”: acesta este responsabil de bodhisattva Kannon, asistentul lui Buddha Amida In viata Traducere și comentariu de N N Trubnikova Yozei, Sekiso, ca student respectuos, nu-l poate părăsi, dar după plecarea profesorului, se duce la templul Kokawa Capela Apelor Legii - Y / KK, Ho: zuyin; Numele elevului lui Sekiso este Saikyu: Povestea Sfântul înțelept Hokaku a fost un elev al bătrânului comunității Genkaku din Templul Todaiji A fost un expert în învățăturile celor opt școli și un ascet al celor trei sacramente Nu-i plăcea vârsta, a aspirat la Țara Pură, a părăsit templul și a căutat acel pământ, ale cărui proprietăți sunt excelente În anii lui Kanko [ - ] și-a îndreptat privirea către favorurile miraculoase ale Ascultătorului de Sunete și s-a mutat la templul Kokawa Odată intrat în capela templului, nu s-a mai întors niciodată în trecut De aceea oamenii l-au numit „reclusul Hokaku” Era un deal frumos la unul din nord-est de sala principală Când vârful său a fost nivelat, o cheie de cupru a tezaurului a fost săpată din pământ Era lung de un shaku și șase sori Nu arăta ca niște chei de comori normale Hokaku și-a dat seama că aceasta era una dintre urmele sfinte ale pașilor - din acele timpuri străvechi când fostul Buddha se afla în lume În acest loc, Hokaku a construit o sală patruunghiulară într-o singură deschidere și a plasat acolo o imagine minunată a celor Zece mii de mâini într-un corp a cărui înălțime este egală cu cea a unui corp uman Dintre cele patru terenuri sacre ale templului nostru, acesta este al doilea În schitul de acolo, izolatul ținea lecturi de sutre, recita rugăciuni, împrăștia flori și ardea tămâie După ce a repetat toate acestea de mai bine de treizeci de ori, în luna a zecea a celui de-al patrulea an al lui Chokyu [ ], Hokaku a auzit că bătrânul comunității, profesorul său, a murit Apoi și-a împărțit ritul în trei părți: prima a dedicat-o foștilor săi profesori, a doua a îndreptat-o spre folosul părinților săi, iar în a treia s-a rugat pentru sine În ultimele zile ale lunii a unsprezecea a aceluiași an, el, stând drept, și-a amintit de Buddha și astfel a murit fără suferință [Bătrânul comunității Gnkaku SHSHYIE — probabil Shinkaku ( - ), al unsprezecelea fiu al demnitarului drept Fujiwara no Morosuke (vezi povestea ), administrator al templului Todaiji din orașul Nara Elevul său Ho:kaku LJ este numit un expert în învățăturile celor „opt școli”, adică toate acceptate în Japonia în secolul al XI-lea școli de budism: acestea sunt cele șase școli ale orașului Nara (Ritsu, Kusha, Hosso, Jojitsu, Sanron și Kegon), precum și școlile Tendai și Shingon „A murit” L®, nyumetsu - „a intrat în nirvana” ] Povestea Shigetsune a fost fiul lui Yasutada, guvernator al regiunii Echizen (rangul complet al cincilea, treapta inferioară) și nepotul lui Yoshitada (rangul al cincilea complet, treapta inferioară), care a servit și ca guvernator al regiunii Echizen Din ordinul călugărului suveran Goreizei-in Shigetsune, în al șaptelea an al lui Kohei [ ], în a douăzeci și opta zi a lunii a șasea, a sosit în Legendele Templului Kokawa templu, a intrat în sală – și deodată i s-au trezit gânduri de asceză în inima lui S-a hotărât să tacă cu noi o vreme, s-a rugat și a spus: „Chiar mi-a trezit inima? Și dacă aș fi convins că aceasta este trezirea inimii, atunci unde m-aș așeza, aș lua vălul de călugăr și aș accepta poruncile, ascetic conform Legii lui Buddha și m-aș strădui pentru renaștere? Într-un vis, a văzut un călugăr impunător într-o haină gri ieșind din adâncul sălii și a spus: Hanagoromo Kasaraki yama-ni Irokaete Momiji-no hora-no Tsuki-o nagameyo tinuta cu flori Munții Kasaraki Se va schimba culoarea Și tu ești din Maple Cave Uită-te la lună! Muntele Kasaraki este Templul Kokawa Shigetsune și-a dat seama că trebuia să fie tonsurat un călugăr și să ia poruncile aici A început să caute un călugăr versat în charte, la est de sala principală l-a întâlnit pe sfântul înțelept Nokaku și și-a îndeplinit decizia Shigetsune a întrebat ce nume monahal îi vor da, iar el a fost numit Soi, „Plan lung” Când cineva, an de an, se gândește dacă să devină călugăr, acesta se numește „un plan vechi” Totul a funcționat, iar Soyi a devenit din ce în ce mai fericit S-a stabilit într-o capelă specială din chilia Toen Și apoi m-am gândit: unde este locul care se numește Peștera Maple? A întrebat pelerinii capitalei și cineva i-a spus: „Se spune că există o peșteră Brocade lângă Muntele Tonomine Acolo frunzele de arțar sunt ca brocartul Soi și-a dat seama că acesta era același munte și, în primăvara celui de-al treilea an, Enku [ ] a urcat pe Muntele Tonomine Și înainte de sosirea sa, un bărbat în ținută de curte i-a apărut în vis servitorului local Enju în vis și i-a spus: „Un călugăr din lume pe nume Soi din țara Kii va veni aici Ai grija de el Trezindu-se, Enju a văzut că a sosit un călugăr oaspete Am întrebat cine este și s-a dovedit: acesta este Soi, un călugăr din lume de la marginea Kii Când Enju i-a spus despre visul profetic, Soi a spus: „Am hotărârea de a urma calea lui Buddha Aș dori să cer adăpost aici Ministrul a fost imediat de acord cu acest lucru și a alocat un loc lângă Capela de Sud Soi a curățat desișul, a nivelat pământul și a construit o colibă A fost numită „Celula răscrucei” Soi nu s-a întors la templul în care a trăit înainte, ci a petrecut mai bine de zece ani în această colibă Există cântecul lui: Tou hito mo Kurureba kaeru Yamazato ni Morotomo ni sumu Aki no yo no tsuki Oamenii vin și mă vizitează Vin și pleacă, Și într-un sat de munte Luna nopților de toamnă trăiește cu mine Traducere și comentarii de N N Trubnikova În anii lui Eiho [ - ], de dragul vindecării de o boală, s-a dus în regiunea Izumi, în satul Matsumura, și s-a stabilit acolo De acolo, nu este departe de templul T'no-ji, iar Soi a vizitat acel templu La poarta de vest, a închis ochii și și-a concentrat gândurile asupra luminii soarelui care apunea O doamnă nobilă i-a apărut și i-a spus: Owari no kumo no matsu mu early sato Nori din Owari, satul Matsumura Se părea că aceste rânduri aveau nevoie de trei linii principale, dar Soi nu știa cum să le adauge Apoi s-a inspirat, s-a întors la Matsumura, a construit o mănăstire cu chilii pentru călugări și a numit-o Oratoriul Jakujoin I-a fost greu să uite de culorile toamnei ale Peșterii Brocart, iar în grădina de la capelă a săpat o fântână pentru apă sfântă și a plantat arțari în apropiere Acest loc a fost numit Fântâna Frunzelor Roșii, a supraviețuit până în zilele noastre În primul an al lui Kaho [ ], în a cincisprezecea zi a lunii a zecea, Soi a întâlnit ora morții cu gândurile corecte și a ajuns la cea mai înaltă renaștere [Fujiwara no Shigetsune ZHIZHJY, cunoscut și sub numele de călugărul Soi (d ), este cunoscut ca poet, cântecele sale sunt incluse în „Colecția de cântece japoneze de o mie de ani” și în alte antologii; soția sau sora lui se crede că a fost o doamnă numită Kii din alaiul surorii suveranului Goreizei-in, prințesa Yusi, și ea faimoasă poetesă Numele tatălui și bunicului lui Shigetsuna sunt Yasutada și Yoshitada^^*, cu toate acestea, el a fost crescut în familia unei alte persoane, Fujiwara no Shigetada ( - ) Piesa „Flower Outfit ” este inclusă în „Colection of Precious Leaves ” (Nr ) ca o compoziție a unui autor necunoscut Kasarakiyama J®| |, Muntele Vânturilor Furtunoase, este unul dintre numele locului în care se află Templul Kokawa To:nomine lângă orașul Nara este locul de înmormântare al lui Kamatari, strămoșul clanului Fujiwara „Celula încrucișării”, numită poate după unul dintre obiectele rituale: reprezintă două baghete, vajras, legate în cruce, sub forma semnului „zece” ju: ji Cântecul soiei despre o cabană de munte este inclus în „A doua colecție de cântece japoneze” („Goshu: i-wakashu:”, nr ) ca cântec al unui autor necunoscut Concentrarea asupra luminii soarelui apus nisso:kan, primul dintre cele șaisprezece tipuri de concentrare descrise în Sutra privind contemplarea lui Buddha numită longevitate incomensurabilă, ІйЖЖЖІ, Kanmuryo:ju-kyo: (TSD , nr ) ); această concentrare duce la contemplarea Țării Pur a lui Buddha Amida Rugăciunea Jakujo: în Templul Zhona Dyakujo:ji YiN'g, fondată în , a fost considerată o subsidiară a Rugăciunii Tonomine Soi moare în ziua ultimei luni pline din toamnă „Cea mai înaltă renaștere” este cea mai înaltă dintre cele nouă tipuri de renaștere distinse în doctrina Țării Pure ] Povestea Sfântul înțelept Hokai, la instigarea miraculoasă a marelui profesor Kobo, se stabilește în templul nostru și în cele din urmă renaște în Țara Pură Hokai a fost călugăr la Templul Kofukuji, un discipol al sfântului ascet Kyokai El provenea dintr-o familie de cărturari și a studiat învățăturile școlii Hosso Sfântul Kyokai a decis brusc să se mute pe Muntele Koya Apoi Hokai Legendele Templului Kokawa a mers o mie de mile cu o cutie pe spate, a învățat regulile alpinismului singur pe munte și s-a rugat în inima lui: - În lupta pentru renaștere, este dificil să ținem până la capăt Cer îndrumarea marelui profesor de pe acest munte! Într-un vis, un călugăr maiestuos i-a apărut într-o mantie înmuiată în tămâie și i-a spus: „Profesorul tău s-a oprit la un munte sacru, trebuie să urce la vârful iluminării Ates s-au stabilit lângă râul Kokava și au traversat marea suferinței Prin urmare, în primul an al lui Eiho [ ], Hokai a venit să se închine în templul nostru El a aspirat să renaască în Țara Pură, nu s-a gândit la nimic altceva, dar a urmat cu sârguință învățăturile manifeste și secrete Managerul templului nostru a fost Gyoshin, el și Hokai au depus jurământul de profesor și student Gyoshin i-a dat trei halate și un castron În primul an al lui Kov [ ], în prima lună, Hokai s-a îmbolnăvit ușor; În dimineața celei de-a cincisprezecea zile, Gyoshin i-a ordonat să citească o rugăciune, el însuși s-a gândit la același lucru - și a renascut imediat în Țara Pură [Monahii Khozhai jfetS și Kyozhai Sfcfjî au fost menționați mai sus în povestea „Marele profesor de pe Muntele Koya” — Ko:bo:-daisi aka Kuzhai ( - ), a fondat principalele temple ale școlii Shingon pe Muntele Koya Profesorul lui Hokai este numit în poveste cu trei nume diferite: Gyo' shin Gg®, Gyo:tai și Gyo:jo: GgDY, se pare că vorbim despre același mentor „A da trei haine și o ceașcă” înseamnă „a sfinți” (a oferi elevului cele câteva obiecte pe care un călugăr are voie să le aibă) ] Povestea în vis primește șapte semne ca răspuns la o rugăciune și în cele din urmă renaște în Țara Pură Bătrânul comunității era nepotul domnului junior al Oratoriului de pe strada I, fiul domnului consilier Minamoto no Motohira Pe vremuri, când s-a dedat la asceză și a mers în pelerinaje, ne-a vizitat templul și a așteptat cu o reverență deosebită un răspuns miraculos din partea Cel care Ascultă Sunetele Acest călugăr nu a avut egal pe calea exercițiilor și încercărilor, a obținut cea mai înaltă glorie și succes A primit rangul înalt de prezbiter obștești și a urcat în cele mai onorifice funcții monahale Devenit rectorul templului, el a condus și pe toți adepții școlii sale La sfârșitul anilor, el a vizitat din nou templul nostru și s-a rugat astfel: - Cât despre succesul în această viață, atunci aici toate dorințele mele s-au împlinit complet Ajută-mă în treburile vieții viitoare! Într-un vis, zeul Bisamon i-a apărut călugărului, înfățișat în imagine la vasul cu apă sfântă din templul nostru Inscripția de pe teaca lamei lui scria: „Abandonează iadul, renaștere sigură” În inima lui, bătrânul comunității a gândit: aceasta este dorința mea de lungă durată Și apoi a început să fugă Bishamon îl urma de parcă ar fi vrut să-l aducă înapoi Totuşi călugărul Traducere și comentarii de N N Trubnikova a reușit să fugă departe – și s-a trezit A notat acele șapte semne pe hârtie și a plecat acasă Și apoi a pus această inscripție în chilia lui În primul an al lui Hohen [ ], în ziua a cincisprezecea a lunii a doua, el, cu fața la Buddha Amida, ținând în mâna stângă un fir de cinci culori și în mâna dreaptă o baghetă cu cinci petale, pronunțând: numele lui Buddha cu gura, concentrându-și inima pe rugăciune, a renăscut în pământul pur Avea optzeci și doi de ani [Pentru domnul junior al Oratoriului Ichijoin, cunoscut și sub numele de Prințul Apuakira, vezi povestea Fiul său a fost Minamoto no Motohira ( - ), iar nepotul său a purtat numele monahal Gyoson fiW ( - ) și a fost un elev al lui Kakuen, șeful Templului Onjoji (Miidera, vezi povestea ) Gyosung a devenit faimos ca poet waka „Calea exercițiilor și încercărilor” Shugendo: - calea ascezei montane deosebit de severe Despre Gyoson se spune mai jos că nu a fost numit doar ca bătrân comunitar, ci a condus atât Templul Miidera, cât și școala Tendai în general Dumnezeul indian Bishamon Skt Vaishravana, venerat ca gardian al nordului, unul dintre regi conducând cele patru puncte cardinale Bishamon este descris ca un puternic războinic în armură Identificarea lui Bishamon și Kannon poate fi urmărită în tradițiile mai multor temple japoneze, inclusiv Templul Kurama al capitalei; cf „Konjaku” - Inscripția „Respinge iadul, asigură renașterea” este formată din șapte semne: ha jigoku kettei o:jo: „Firul în cinci culori” este un șnur țesut din fire de culori alb, negru, roșu, galben și verde, care corespund celor cinci principii mondiale din filozofia naturală chineză Cu ea, ascetul se leagă de statuie, încredințându-i astfel lui Buddha întreaga sa viață (primele principii sunt legate de organele corpului, abilitățile minții etc ) O baghetă cu cinci petale este folosită în riturile „secrete”; petalele sale, la rândul lor, se referă la principiile lumii, dar deja în cadrul învățăturilor budiste (cele cinci proprietăți ale lui Buddha, care corespund celor cinci componente ale fiecărui lucru, corp etc ) „Învățătura secretă” vede aceste corespondențe peste tot în lume și explică cu ele cum este posibil, în cursul ritului, influențând un lucru, să provoace schimbări în altul: de exemplu, prin arderea lemnului parfumat, să distrugi pasiuni în inimă Călugărul înainte de moarte apare atât ca un admirator devotat al lui Amida, cât și ca un executant al ritului „secret” ] Povestea Nenkaku din Tonomine primește o înregistrare miraculoasă a renașterii într-un vis Nenkaku era din regiunea Yamato, din județul Kudzunokami El a stăpânit pe deplin învățăturile școlilor manifeste și ale școlilor secrete, nimic nu a rămas obscur pentru el - nici printre proprietățile ascezei, nici printre proprietățile învățăturii Odată, în anii lui T'nin [ - ], a vizitat templul nostru pentru prima dată, dar din respect și sârguință a fost ca cei care au locuit aici permanent În anii lui T'n'ei [ - ], el ne-a vizitat din nou și s-a rugat cu deosebită râvnă, zicând: „De data aceasta trebuie să ies din ciclul nașterilor!” Și la ce vârstă voi întâlni ceasul morții? Mai degrabă, dă-mi un semn, cinstite Mare Sfânt, Ascultând Liber! Legendele Templului Kokawa În aceeași noapte, un călugăr maiestuos i-a apărut în vis și i-a spus: - La baza mărturiei va apărea adevărata esență Vârsta - optzeci și șapte de ani Dorința lui Nenkaku de renaștere fusese deja determinată, el a fost încântat de aceste cuvinte și a plecat acasă În al doilea an al lui Daiji [ ], în a treizecea zi a lunii a douăsprezecea, el a fost deodată numit să slujească în Tonomine În primul an al lui Koji [ ], în a treia zi a lunii a douăsprezecea, el a început ritul pocăinței conform Sutrei Lotusului, a recitat sutra despre Amida, a recitat „Vraja onorata victorioasă” și vrăjile majore și minore lui Amida Spunând o rugăciune cu buzele, încrucișându-și mâinile în semn de concentrare, a murit Avea optzeci și șapte de ani, exact așa cum spusese profeția miraculoasă [Călugărul Nenkaku nu este cunoscut din alte surse „Adevărata esență va apărea la baza mărturiei” Tseshzhyuo, sho: ri ken sinnyo, — adică călugărul va fi capabil să dezvăluie natura lui Buddha în sine prin fapte ascetice, să obțină iluminare și să iasă din ciclul renașterilor „Vraja învingătoare a capului lui Buddha”, {YTYA” Butsucho: sonsho: darani”, Skt Ushnisha vijaya-dharani, provine din TSD , nr - ] Povestea Călugărul Komu a fost un slujitor foarte demn al Templului Miidera, cel mai talentat elev al școlii T'ndai În al treilea an al lui Kyuan [ ], în ultima treime a lunii a treia, a mers într-un pelerinaj în munții Kumano și a condus lecturile de opt ori ale Sutrei Lotusului în fața altarului vestic S-a rugat să întâlnească ceasul morții cu gândurile corecte și să renaască în Țara Pură Într-un vis, a văzut ușile camerei sfinte deschise, un călugăr maiestuos iese și spune: „Ești o persoană de la școala Teisho Am depus un jurământ marelui profesor, i-am promis că îi voi proteja comunitatea Nu am uitat acele cuvinte Dar, deși lumina urmelor este clară, pașii primordiali au jurat să-l atragă pe Buddha să vină la o persoană la ora morții Întoarce-te la corpul viu al Ascultătorului de Sunete din templul lui Kokava! Prin urmare, pe drumul de întoarcere, Komu a vizitat templul nostru În a optsprezecea zi a lunii a patra, el a început o sută de zile de închinare, în fiecare zi a citit și a expus însăși esența Sutrei Lotusului „Mi-aș dori să mi se arate calea către renaștere!” Așa că s-a rugat, dar încă nu era niciun semn pentru el În același an, în ziua a optsprezecea a lunii a șaptea, la ceasul Tigrului, a adormit și a văzut un călugăr într-o haină cenușie ieșind din adâncul sălii și zicând: Traducere și comentarii de N N Trubnikova Hokke soku gashin ga eki gokuraku shu jo santan yo ga garaigojojo Floarea legii este trupul meu Și eu sunt proprietarul Bucuriei Supreme Te-ai pocăit și ai cântat lauda mea, Și voi veni după tine Care în lacrimi a pornit pe drumul de întoarcere În toamna primului an al lui Chokan [ ], a fost numit administrator al templului din Miidera Timp de mulți ani a sperat să renaște în ziua a cincisprezecea, dar apoi a început să aștepte venirea în ziua a optsprezecea, s-a îndreptat cu totul către amintirea Celui care Ascultă Sunetele În al treilea an al lui Ioana [ ], în ziua a optsprezecea a lunii a patra, i s-a împlinit dorința: la vârsta de optzeci și trei de ani, a renascut în țara Bucuriei Supreme [Monah Ko:mu ( - ) a fost fiul lui Fujiwara-no Ienaka YZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZHZH, purta titlul Sigiliu al Legii ' £Yor, Ho:in, era administratorul templelor din Miidera și Byodoin Mare profesor Tysho alias Enchin FW ( - ), — profesor al școlii Tendai, fondator al templului Miidera Lecturi în opt ori ale „Sutrei Lotusului” - un rit în care întregul text al sutrei este citit și interpretat pentru opt întâlniri; aceasta durează opt zile sau patru zile dacă întâlnirile au loc dimineața și seara Zeitatea munților Kumano YaeYACHIII, Kumano-gongen, vorbește despre sine ca fiind o „amprentă”, suijaku (vezi povestea ) Zeii kami pot ajuta un călugăr în viața pământească, pentru că i-au jurat acest lucru lui Entin, dar nu ei nu pot să nu renască în Țara Pură: doar „pașii primordiali”, honji, adică buddha și bodhisattva, pot face acest lucru A -a zi a lunii este ziua de închinare a lui Buddha Amida, a -a este ziua de închinare a bodhisattva Kannon ] Povestea Fostul mare bătrân al comunității din Khase conduce o sută de zile de rugăciune și renaște în Țara Pură Marele bătrân al comunității a fost fiul cancelarului Hosshoji El a fost călugărul șef al Templului Miidera și un administrator al Templului Kokawa În primăvara celui de-al patrulea an al lui Kuan [ ], a pornit într-un pelerinaj la treizeci și trei de temple Când a venit prima dată la templul nostru, a intrat în sala sacră și a petrecut o sută de zile în ea - în timp ce alții se roagă cel mult șapte zile Bătrânul a făcut o faptă fără precedent, dar nu s-a oprit aici, ci a aranjat o rugăciune de vară de o sută de zile, oferind flori lui Buddha în fiecare zi Dintre călugării templului nostru, l-a ales pe Raiken drept mentor: el însuși a strâns lemne de foc pentru el, a purtat apă sfântă, apoi l-a luat pe Raiken ca escortă și și-a urmat dorința primordială Cu o asemenea asceză, bătrânul nu s-a rugat deloc pentru alte chestiuni, ci doar că la ceasul morții va citi rugăciunea de zece ori și va renaște în Țara Pură În primul an al lui Jisho [ ], în a optsprezecea zi a lunii a zecea, el a murit: mâinile îi erau încrucișate cu semnul lui Buddha Vairocana și cu buzele a rostit cuvintele penitenciale ale bodhisattvai Înțelepciunea Atotcuprinzătoare Așa că și-a dat ultima suflare calm și pașnic Și apoi prințul capelei Shogo-in, numit succesorul său, a făcut o imagine a celui cu o mie de brațe care ascultă sunete, un jo și șase shaku înălțime, cu douăzeci și opt de însoțitori, iar în primul an de Genryaku [ ] în ziua a optsprezecea Legendele Templului Kokawa a douăsprezecea lună, pusă în templul nostru Astfel, el a răsplătit îndurarea lui buddha în întregime de dragul răposatului său profesor [Vorbim despre un călugăr pe nume Kakuchu: ( - ) - Marea Comunitate Elder E, Daiso: jo: Tatăl său, cancelarul Hosshoji Yi, el Fujiwara no Tadamichi ( - ), a fost cancelar și regent în - sub suveranii Tobe, Sutoku, Konoe și Goshirakawa Pentru „Calea de pelerinaj prin cele treizeci și trei de temple ale regiunilor occidentale”, vezi prefața traducerii Înregistrările pelerinajului călugărului Kakuchu sunt în „Înregistrările suplimentare ale legendelor templierilor Miidera” „Jimon denki horoku”, și alte surse; cu toate acestea, mai des se referă la o perioadă ulterioară, la (este posibil ca Kakuchu să fi umblat în jurul a treizeci și trei de temple de mai multe ori) Despre călugărul Raiken, vezi povestea Prințul de la capela lui Shotoin III, cunoscut și sub numele de prințul-călugăr Jo:e ( - ), este fiul suveranului Goshirakawa, student Kakuchu și succesorul său la Templul Miidera O imagine „un jo și șase shaku înălțime” ( , m) poate fi numită ) o statuie de dimensiunea indicată; ) o statuie sau un sul pictural de orice dimensiune, în care creșterea unui Buddha este de aproximativ , ori înălțimea tovarășilor săi bodhisattva ] Povestea Shuken a fost un ministru al Muntelui Koya S-a născut în regiunea noastră din județul Ito, în satul Mitani Înțelepciunea lui era vastă, în materie de management nu cunoștea egal Deși a trăit pe Koya, a căutat refugiu în templul nostru A acumulat tot felul de fapte bune an de an El a rescris întreaga „Sutra Marii Înțelepciuni” și a plasat zei păzitori în șase altare, a ridicat două platforme în părțile de vest și de est ale sălii principale și a sporit splendoarea decorațiunii templului Și apoi a făcut o ofrandă pe platforma de est, a săvârșit ceremonia și s-a rugat astfel: „Prin puterea de a accepta darul Cuvintelor Adevărate, poate voi obține rodul unui Buddha ” E chiar asa? Cadavrul nu era vizibil, doar o voce liniștită a spus ca răspuns: F Shinrei kyogaku—AAANNAKU Kakugo hannya—HO: RA TOKUAKU Sună clopoțel: trezește-te, trezește-te! Treziți-vă, înțelegeți înțelepciunea lui Buddha! Shuken s-a întors pe muntele său, întors din toată inima către asceza sacramentului triplu, iar în al doilea an al lui Juei [ ], în a treisprezecea zi a lunii a noua, cu gândurile bune a intrat în nirvana [Shuzheng tkJJ este numit aici „profesor de mister”, ajari și „slujitor” al kengyo: „Marea Sutra a Înțelepciunii Transcendente” a fost menționată în povestea Rândurile poetice pot fi traduse numai condiționat În fiecare dintre ele, primele patru caractere sunt cuvinte obișnuite, iar următoarele patru sunt înregistrarea hieroglifice a mantrelor Mantra din a doua linie poate fi scrisă și HO:RAKIAKU] Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari Prefața lui Abutsu la jurnalul Izayoi Nikki A S Oskina NRU HSE Introducere Scriitoarea Abutsu ( - ), care a trăit în epoca Kamakura, a lăsat o mulțime de lucrări, foarte diferite ca stil și gen, printre care poezii, instrucțiuni de la fiica ei, un tratat poetic și două jurnale „Utatane no ki” („Somn intermitent”) și „Izayoi nikki” („Jurnalul celei de-a șaisprezecea nopți”) Abutsu este numele monahal al scriitorului, dar lucrările ei sunt semnate cu nume diferite: Ankamonin Echizen, Ankamonin Shijo, Uemon no suke și Hokurin Zen-ni Lucrările lui Abutsu, și mai ales „Jurnalul celei de-a șaisprezecea nopți”, căruia îi este dedicat acest studiu, sunt ferm înrădăcinate în istoria literaturii japoneze Cu toate acestea, nici măcar jurnalul lui Abutsu nu este considerat o operă de primă amploare, nu este ridicat ca exemplu de literatură japoneză și nu este enumerat printre lucrările care au influențat dezvoltarea ulterioară a literaturii O astfel de evaluare nu este pe deplin corectă dacă aruncăm o privire mai atentă la motivul pentru care Abutsu a scris o astfel de lucrare, ce semnificație a dat în crearea ei și ce obiective și-a urmărit Pentru Abutsu și copiii ei, jurnalul a devenit dovada darului ei poetic, devotamentul față de casa Mikohidari, calitățile virtuoase ale unei soții și ale mamei - și, ca urmare, jurnalul trebuia să servească drept dovadă că era Abutsu și copiii ei care merita să moștenească biblioteca, moșiile și, de asemenea, statutul de succesori principala casă poetică Într-adevăr, Abutsu este cunoscută în mare parte datorită rudenței sale cu casa Mikohidari Prin căsătoria cu Fujiwara Tameie ( - ), Abutsu pare să fi jucat un rol în împărțirea casei în trei ramuri: copiii mai mari ai lui Tameie din prima căsătorie a lui Tameuji ( - ) și menori ( - ) și-au întemeiat propriul lor poetic școlile Nijo și, respectiv, Kyogoku, iar fiul lui Abutsu Tamesuke ( - ) a devenit fondatorul casei Reizei Faptele vieții lui Abutsu sunt interpretate atât de diferit încât există opinii complet opuse despre ea Unii cred că Abutsu este o mamă care s-a sacrificat pentru bunăstarea copiilor ei, alții cred că Abutsu este o femeie insidioasă care a primit Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari faimă și recunoaștere datorită relației ei cu Fujiwara Tameie și ea a fost cea care, punând presiune asupra soțului ei, a adus discordie în familie și a jucat un rol semnificativ în despărțirea casei poetice Mikohidari Acest articol se va concentra pe principala cauză a disputei - biblioteca, constând din manuscrisele lui Fujiwara Shunzei și Fujiwara Teika Prezența unei astfel de biblioteci a confirmat statutul casei poetice principale și a dat dreptul proprietarului acesteia de a deveni compilatorul următoarei antologii imperiale De aceea, după moartea lui Fujiwara Tameie, Tameuji, fiul legitim cel mai mare, și Tamesuke, fiul lui Abutsu, au început să lupte pentru dreptul de a deține biblioteca Astăzi, biblioteca aparține familiei Reizei (adică urmașii lui Abutsu), dar aceasta a fost precedată de o lungă istorie, în care Abutsu a jucat un rol esențial, lăsându-i amintirea pe paginile jurnalului ei Jurnalul celei de-a șaisprezecea nopți a fost scris în părți și asamblat, probabil de Tamesuke, care își vizita mama în Kamakura, și nu a fost intenționat de autor ca o singură lucrare terminată Abutsu însăși menționează în jurnalul ei că a trimis scrisori și poezii copiilor despre călătoria ei Este posibil să existe îmbunătățiri, corecturi, completări în text care nu au fost făcute de Abutsu Ziua este împărțită condiționat în patru părți: o prefață ( ), note de călătorie ( luni ), o ședere în Kamakura ( - ), un cântec lung tek:a ( ) Prefața la Jurnalul celei de-a șaisprezecea noapte oferă o idee despre rolul pe care urma să-l joace în rezolvarea conflictului La sfârșitul acestui articol, este oferită o traducere a prefeței în rusă Istoria casei de poezie Mikohidari și începutul formării bibliotecii După ce și-a fondat propria școală de poezie, Reizei, fiul lui Abutsu Tamesuke, sa poziționat ca succesor al casei puternice și autoritare a lui Mikohidari Pentru a menține acest statut, era imperativ pentru el să obțină dreptul la moștenirea moșiei Hosokawa, care a fost transmisă din generație în generație la șeful casei și, cel mai important, biblioteca, care era formată din manuscrise lui Shunzei şi Teika Casa Mikohidari provine de la celebrul aristocrat de curte și om de stat Fujiwara Mitinaga Al șaselea fiu al lui Mitinaga, Nagaie ( - ), și moștenitorii săi erau cunoscuți ca clanul Mikohidari, după numele reședinței în care locuiau Descendenții din această ramură laterală a Fujiwara au fost cei care au avut succes în special în poezie, judecând la turneele de poezie și criticând poezia waka Faima poeziei a venit lui Fujiwara Toshisada ( - ), dintre poemele sale au fost incluse în cinci dintre cele șase antologii imperiale Fiul său Fujiwara Toshinari ( - ), cunoscut și sub numele de Shunzei, a fondat casa poetică Mikohidari, iar copii ale antologiilor imperiale, înregistrări ale turneelor de poezie, instrucțiuni și alte manuscrise copiate de el personal au pus bazele colecției familiei A S Oskina Până la sfârșitul lungii sale vieți, Shunzei a fost considerat autoritatea recunoscută a poeziei aristocratice și un mare poet waka El și-a transmis faima fiului său, Fujiwara Sadaie (Teika) ( - ) T'ika a moștenit un dar poetic și a fost considerat și un poet de primă clasă, în același timp era un avid colecționar de manuscrise și un copist scrupulos Choika a fost compilatorul a două antologii imperiale (Shinkokin wakashū și Shinchokusen wakashū), antologiei Ogura Hyakunin Isshu și autorul jurnalului Meigetsuki, pe care l-a ținut timp de de ani, între și Choika a realizat mai multe copii antologii imperiale, poezie privată colecții ale mai multor poeți, precum și lucrări atât de semnificative precum „Genji Monogatari”, jurnalele „Sarashina nikki” și „Toca nikki”, și multe alte lucrări pe care Teika le-a considerat importante pentru întărirea statutului casei de poezie Mikohidari și a tradițiilor literare în general Tuika a acordat multă atenție rescrierii colecțiilor de poezie: din până în a rescris Kokinshu doar de șaisprezece ori Avem impresia că Teika, mult mai mult decât tatăl său Shunzei, era îngrijorat că familia va ocupa și va întări poziția celei mai importante dinastii de poeți profesioniști Marele incendiu de la moșia Shunzei din primăvara anului , în care au fost arse multe dintre manuscrisele sale, a rămas multă vreme în memoria lui Teik, așa că a acordat atenție păstrării cărților, siguranței la incendiu, condițiilor de depozitare și, de asemenea, a asigurat s-a efectuat acea aerisire anuală care a contribuit la păstrarea manuscriselor de insecte Activitatea sa activă în rescrierea cărților indică faptul că s-a gândit la necesitatea de a crea o bibliotecă adevărată, de a o conserva și de a o transmite posterității De aceea, fiul său Tameie i-a dat tatălui său multe necazuri, mai ales în anii mai tineri Tameie era mai puțin talentat decât tatăl și bunicul său și a preferat fotbalul kemari în locul poeziei Dar, de-a lungul anilor, și-a dat seama de destinul său, a devenit moștenitorul unei case poetice și, ca și tatăl său, a fost ales ca compilator a două antologii imperiale („Shokugosen wakashu” și „Shokukokin wakashu”) El a moștenit toate manuscrisele și și-a adăugat propriile copii Tameie a avut doi fii - cel mai mare Tameuji, care urma să devină singurul moștenitor al casei Mikohidari, și Tamenori, și iubita sa fiică Tameko ( - ), care trebuie menționată Bunicul lui Teika și-a iubit foarte mult nepoții și până la moartea sa nu a avut niciun motiv să creadă că altcineva în afară de Tameuji ar putea deveni moștenitor Tameie i-a cerut lui Tameko să găsească un scrib Genji Monogatari pentru el, iar la sfatul rudei ei, ea a găsit Ankamonin no Shijo (Abutsu) pentru tatăl ei și ia prezentat-o tatălui ei în jurul anului Tameie s-a îndrăgostit de Abutsu, iar în au avut fiul Tamesuke sa născut (și doi ani mai târziu un alt fiu, Tamemori) Înainte de a o întâlni pe Tameie, Abutsu avea deja copii: doi fii, dintre care cel mai mare s-a călugărit și o fiică care a slujit la curte Călugărița Abutsu și casa poetică a lui Mikohidari Colofoane corectate în manuscrisele lui Teik Povestea corecțiilor colofoanelor pune în lumină atitudinea lui Tameie față de copiii ei - fiul cel mare Tameuji, fiica lui Tameko și răposatul copil din Abutsu, Tamesuke În , la prima naștere a lui Tameuji, Teika i-a oferit nepotului său o copie scrisă de mână a „Kokin wakashu” cu prefețe în chineză și japoneză și a scris o inscripție dedicată nepotului său într-un colofon Ulterior, acest manuscris a devenit baza bibliotecii a Casei de Poezie Nijo, care era condusă de Tameuji O copie a acestui manuscris, realizată ulterior de Tameie, se păstrează însă doar în Biblioteca Reizei De ziua lui Tameko, în , Teika a rescris antologia Shuiwa-kashu În anul următor, Teika a rescris Ise Monogatari și antologia Gosen Wakashu pentru Tameko În - „Kokin wakashu” cu o prefață numai în japoneză Teika a scris invariabil o dedicație „nepoatei sale iubite” pe toate manuscrisele donate Astfel, Tameko a ajuns cu primele trei antologii imperiale (sandaishu), scrise de mâna lui T'ika Mai târziu, când Tameuji și-a fondat Casa de Poezie Nijo, aceste texte au fost considerate fundamentale în biblioteca sa, dar avea doar copii Fujimoto Koichi scrie că examinând colofonii a două dintre cele trei antologii imperiale, Shuwakashu și Gosen Wakashu, Katagiri Yoichi a dovedit că dedicația Tameko a fost ștearsă în ele, iar dedicația Tamesuke a fost scrisă peste ea Aparent, Tameie, în vârstă de șaptezeci de ani, a făcut copii ale sandaishu-ului și i le-a dat lui Tameuji și a păstrat originalele făcute de pensula lui Teika pentru el, dedicându-le lui Tamesuke pe cont propriu Odată cu apariția lui Abutsu, sau mai degrabă odată cu nașterea lui Tamesuke, începe lupta pentru moștenirea casei poetice Mikohidari Tamesuke devine fiul preferat, iar Tameuji cade în disfavoare Deteriorarea relațiilor cu Tameuji a avut loc pe fundalul pierderii iubitei sale fiice Tameko Tameko a murit brusc în , la vârsta de de ani, iar în același an Abutsu și Tameie au avut un fiu Fujimoto Koichi nu are nicio îndoială că Tameie, în vârstă de de ani, credea că sufletul lui Tameko a renăscut în Tamesuke și, prin urmare, dorința lui de a rescrie colofoanele și de a reda antologiile lui Tamesuke este de înțeles Mai mult, donând fiului său antologii imperiale, Tameie și-a exprimat dorința sau visul ca Tamesuke să devină în viitor compilatorul următoarelor antologii imperiale Brouwer crede că Abutsu, care a avut influență asupra lui Tameie, a insistat că copiii ei au un drept egal la moștenirea casei poetice Potrivit biografiei Gensho Wakakuden (Biografii ale poeților culese de călugărul Gensho), scrisă de un membru al unei familii jignite Fujimoto Koichi : [Cărți, trec- mileniu: Istoria bibliotecii casei Reizei] Tokyo: Asahi Shimbun, , p Ibid S A S Oskina Nijo, apoi Abutsu și-au însușit mai multe manuscrise fără știrea lui Tameie, care constituiau o parte importantă a moștenirii familiei În cele din urmă, este posibil ca decizia lui Tameie să fi fost influențată de ignoranța și lipsa de evlavie filială a lui Tameuji În scrisorile către Abutsu, Tameie se plânge atât de el, cât și de ceilalți copii care nu vor să acorde atenția cuvenită citirii „Meigetsuki”: „Ah, da, despre jurnalul lui Gon-chunagon (Teika), pe care l-a scris din anii lui Jisho până în anii lui Ninji Unii oameni cred că nu este nimic important în ea, dar pentru mine este o comoară personală Copiii și nepoții mei nu sunt interesați de ea și nici măcar nu încearcă să se uite la el Prin urmare, îi las moștenire jurnalul lui Tamesuke Spune-i să memoreze ceea ce este scris acolo despre desfășurarea ceremonialului la curte și să învețe cum să se comporte la curte și fă-i un profesor care să-l învețe să citească și să înțeleagă jurnalul Vă scriu în mod special despre asta, pentru că cred că este chiar mai important decât instrucțiunile despre poezie Din nou și din nou vă întreb despre asta „ Tameie a murit în El a reușit să-și rescrie testamentul cu doi ani înainte de moarte: sub noul testament, Tamesuke a transferat bogata moșie Hosokawa, precum și cărți de poezie din biblioteca casei Fujiwara / inclusiv Meigetsuki Este clar că biblioteca, care conținea manuscrisele lui Shunzei și Teika, a fost poate principala dovadă a puterii și autorității pentru casa poetică Dar moșia Hosokawa nu numai că a adus un venit bun, ci a subliniat și statutul unei case succesorale, deoarece aceasta a fost transmisă din generație în generație în familia Mikohidari S-a dovedit că Tameuji nu a rămas practic fără nimic și, așa cum era de așteptat, a neascultat decizia tatălui său și a refuzat să dea pământurile pe care le transferase anterior fratelui său vitreg Abutsu, dorind să-și protejeze fiul și să-și recapete datoriile, a început o bătălie legală împotriva lui Tameuji, care nu s-a încheiat nici după moartea lor și a fost continuată de Reizei Tamesuke și Nijo Tameyo Falsificarea manuscriselor și soarta ulterioară a bibliotecii Fără a intra în detalii ale sistemului judiciar complex care s-a dezvoltat în legătură cu instituirea puterii duale a curții imperiale și a sediului shogunului, decizia a fost luată de diferite instanțe, fie în favoarea lui Reizei, fie în favoarea lui Nijo Este de remarcat faptul că, atunci când instanța de judecată l-a susținut pe Nijo în , casa Reizei a primit ordin să returneze toate manuscrisele Apoi Tamesuke s-a prefăcut că este de acord să predea tot ce era necesar, dar catalogul a fost ținut secret și nimeni nu știa exact ce ar trebui să dea Tamesuke Se crede că, cu ajutorul acestui truc, Tamesuke a reușit să păstreze cele mai valoroase texte pentru sine, dând acele manuscrise care BrowerR Documentele Familiei Reizei C Monumenta Nipponica І Vbl , nr P - - cit nu: Atkins P Nijo v Reizei: Drepturile funciare, litigii și autoritatea literară în Japonia medievală // Harvard Journal of Asiatic Studies Vbl , nr P Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari nu aveau o importanță deosebită pentru casa lor În plus, în acest moment au fost create falsuri de manuscrise, atribuite pensulei lui Teika, dar cel mai probabil executate de Tamesuke Se știe că Take avea un stil de scriere neobișnuit, care a fost numit chiar „stilul lui Take”, dar nu este greu de presupus că propriul său nepot a reușit chiar să copieze scrisul de mână Abia în , curtea l-a recunoscut oficial pe Tamesuke drept proprietar legal al pământului și al bibliotecii Vrăjmășia dintre Nijo, pe de o parte, și Reizei și Kyogoku, pe de altă parte, a continuat între descendenții lor, studenți și susținători, până la încetarea liniei Kyogoku cu moartea lui Tamekane în și încetarea liniei Nijo în cei mai importanți paznici ai tradiției poetice, membrii casei Reizei au păstrat manuscrisele sub cea mai bună protecție posibilă Au făcut continuu copii: se știe că colecția actuală este formată din mai multe manuscrise realizate de însuși Tamesuke și de alți membri ai familiei Fujimoto Koichi notează grija cu care Reizei și-au tratat moștenirea: în caz de războaie, tulburări sau incendii, manuscrisele erau executate singure sau scoase pe căruțe și trimise la Hosokawa, Harima, Tamba și în alte locuri unde familia s-au situat moșii În ciuda tuturor eforturilor familiei, biblioteca nu a putut evita pierderi grave Astfel, în perioada Muromachi, ramura principală a Reizei a întâmpinat dificultăți materiale severe Membrii familiei trebuiau să locuiască în diferite provincii cu elevii lor patroni din clasa militară Cu o astfel de viață, ei nu puteau întreține în mod corespunzător biblioteca Pergamentele Meigetsuki s-au pierdut: până în secolul al XVII-lea volumul jurnalului din biblioteca Reizei a fost redus de la la de suluri, iar la noi au ajuns doar În epoca Meiji, gospodăria Reizei nu l-a urmat pe împărat la Tokyo, ci a rămas la Kyoto Acest eveniment aparent nesemnificativ a salvat ulterior biblioteca de cutremurul devastator din , precum și de bombardarea celui de-al Doilea Război Mondial Împăratul Meiji a recomandat șefului gospodăriei Tametada ( - ) ca biblioteca să fie păzită cu grijă Din ordinul său, accesul la documente a fost interzis tuturor, cu excepția șefului casei Această interdicție a contribuit la păstrarea colecției într-un moment în care multe alte familii nobiliare au fost nevoite să-și vândă manuscrisele din cauza problemelor și nevoilor economice (unii proprietari au făcut acest lucru fără regret, crezând că aceste cărți nu mai aparțin lumii moderne) Din fericire, manuscrisele au fost păstrate în biblioteca imperială, biblioteca guvernamentală, bibliotecile din Tokyo, Kyoto și alte universități; de asemenea, o colecție importantă se află în Biblioteca Tenri În , Tameomi ( - ) a publicat o colecție completă de poezii ale lui Teika bazate pe texte scrise de mână, precum și prima ediție Fujimoto Koichi Decret op S La sfârşitul secolului al XV-lea Casa Reizei s-a împărțit în două ramuri: Kami Reizei și Shimo Reizei Biblioteca a rămas în spatele ramurii principale a lui Kami Reizei BrowerR op cit R A S Oskina o serie de reviste numite „Siguretpei bunko” („Pavilionul ploii de toamnă” este numele vilei lui Teika din Saga) Tameomi a murit în războiul din China, în A murit și profesorul Sasaki, care a ajutat la colectarea și publicarea materialelor Mama de modă veche a lui Tameomi a blocat din nou biblioteca de privirile indiscrete În același timp, imediat după război, familia a fost nevoită să vândă mai multe manuscrise valoroase pentru a supraviețui Printre acestea se numără comentariul lui Teika la Genji Monogatari și colecția de poezii a lui Lady Ise De asemenea, a fost vândut un manuscris de Saiga, poezii pe care se crede că el însuși le-a selectat pentru judecata compilatorului celei de-a opta antologii imperiale Shinkokin Wakashū și alte câteva manuscrise atribuite lui Saiga sau Shunzei Această pierdere și reticența familiei de a pune la dispoziție manuscrisele au făcut furori în comunitatea științifică și în bibliotecile importante din Japonia, deoarece era evident că biblioteca era în pericol de risipă totală O altă problemă este moștenirea și impozitul pe succesiune introdus după al Doilea Război Mondial Potrivit noii legi, era imposibil să se transfere întreaga moștenire doar șefului casei: ar trebui împărțită în mod egal între toți moștenitorii Prin urmare, Reizei nu a avut de ales decât să înființeze Biblioteca Shiguretei, dându-i statutul de bibliotecă publică Acest eveniment a avut loc pe aprilie Prefață la „Jurnalul celei de-a șaisprezecea nopți” Prefața la „Izayoi nikki” dă tonul întregului jurnal, încă de la primele pagini cititorul se familiarizează cu circumstanțele triste care îl obligă pe Abutsu să plece de acasă și să întreprindă o călătorie lungă În acest capitol, ne vom concentra asupra trăsăturilor artistice ale prefeței Prefața jurnalului se remarcă printr-un stil de exprimare solemn, chiar maiestuos Abutsu începe povestea cu o referire la „Canonul evlaviei filiale”, al cărui titlu îl dă într-un mod voalat, numindu-l „cartea găsită în zid”, de parcă ar fi un fel de ghicitoare (sau poate a existat o ghicitoare) dorința de a-i vedea printre cititori doar pe cei care înțeleg astfel de indicii) În același timp, Abutsu nu numai că cunoaște legenda „Kanon” și numele său: utilizarea cuvintelor de origine chineză kango și a vorbirii din „Kanon” indică faptul că Abutsu era destul de familiarizat cu textul Expresii precum „conducător înțelept” sau „funcționari credincioși” sunt în mod clar împrumutate din Canon Cuvintele de origine chineză sunt un fel de repere în narațiunea japoneză scrisă cu pricepere Folosirea dispozitivelor poetice în proză dă și un ton înalt lui Abutsu În a doua propoziție, Abutsu folosește tehnicile poetice preferate jo-kotoba, kake-kotoba și makura-kotoba În original - mizuguki-no oka-no kuzuhara kaesu-guesu-mo ', această expresie este foarte dificil de tradus literal în rusă, dar să încercăm să o analizăm în componentele sale Mizuguki-no este un cuvânt makura-kotoba, un epitet fix de cinci silabe bazat pe numărul de silabe dintr-o linie scurtă Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari rezervor Această expresie înseamnă „gros”, „în creștere violentă” și este o definiție pentru cuvântul ochi - „deal” O astfel de combinație poate fi găsită adesea în poezie, de exemplu, în „Manyoshu” (nr : „Ah, pentru că cu fiecare, în fiecare zi || Vântul de toamnă suflă mai puternic aici, || Frunze de copaci || Pe dealuri dese || Totul sclipea de culoare stacojie strălucitoare! ") sau în „Shinkokinshu” (Nr : „Văd vântul întorcând frunzele copacilor de pe deal || Aș fi putut crede || Că vechea iubire || Se va întoarce din nou!" ) Mai mult, expresia mizuguki-no oka-no kuzu-hara („câmpuri kudzu pe dealuri dense”) este o introducere, prefață [jo-kotoba) la conținutul principal Așa cum este adesea cazul, jo-kotoba „este legat de cuvântul fiind definit printr-o metaforă omonimă - kake-kotoba” Ea este aici: kaesu-gaesu-mo, care înseamnă atât „legănă”, „întoarce” (despre frunzele de kudzu) și „din nou și din nou”, „de mai multe ori” (rescrie testamentul) O propoziție atât de complexă încărcată cu dispozitive poetice, combinată cu vocabularul chinezesc, nu putea fi înțeleasă și apreciată decât de o persoană educată, aparținând aceluiași cerc ca și Abutsu însăși Deși nu există nicio mențiune directă în text, este evident că Abutsu se adresează jurnalului în primul rând fiilor ei, cărora, după cum știm din capitolele următoare, ea le-a trimis textul așa cum l-a scris Dar, în plus, ea a contat cel mai probabil pe faptul că jurnalul va fi cunoscut de alte persoane din cercul ei, iar stilul ei puternic, nu inferior ca complexitate scrisului masculin, va rezona atât cu societatea feminină, cât și cu cea masculină De la o problemă personală, Abutsu mută atenția cititorului către preocupările legate de calea poeziei waka japoneze Vorbind despre faptul că cântecele japoneze sunt cele care aduc lumea în ordine și lucrurile în armonie, Abutsu se bazează pe prefața la Kokinshu (cântecul lui Yamato „înmoaie inimile războinicilor aspri” ) și pe prefața la Shinkokinshu („Și ea a contribuit la fluidizarea păcii, a deschis calea către pacea și liniștea oamenilor” ) De remarcat aici este folosirea cuvintelor legate de Japonia: yamato-uta („cântec japonez”) și hi-no moto-no kuni („Țara însorită”) – aceste expresii par să sublinieze opoziția față de tot ce este chinezesc, inclusiv vocabularul chinezesc și citatul din „Canonul” amintit mai sus Abutsu nu numește nume, ci vorbește despre multe evenimente în metafore Astfel, prima propoziție se adresează, fără îndoială, ireverenților Per A E Gyuskina Cit de: Man'yoshu („Colecție de mii de frunze”): în volume / trad din japoneză, intro articol și comentariu A E Biuskina M : Vost, lit , T S Per I A Boronina Citat din: Shinkokinshu: Antologie poetică japoneză din secolul al XIII-lea: în volume / trad din japoneză, prefață si comentati I A Boronina M : Coral Club, T S Nouă pași de waka: poeții japonezi despre arta poeziei M : Ripol Classic, S Ibid S Shinkokinshu T S A S Oskina fiul Tameuji, Abutsu își numește copiii numai după poziție sau rang (care pentru acea vreme era suficient pentru identificarea unei persoane), soțul ei Tameie - „decedat” sau „o persoană din trecut” Refuzul lui Tameuji de a preda moșia nu este, de asemenea, declarat în mod direct: „Cursul râului Hosokawa, dat nouă printr-un jurământ indestructibil, a fost îndiguit fără motiv” Se poate presupune că vestea luptei de succesiune dintre descendenții lui Tameie era bine cunoscută și Abutsu nu a fost nevoie să intre în detalii pentru a explica detaliile Era mult mai important pentru ea să scrie despre asta simbolic și poetic Teika și Tameie sunt menționate când Abutsu menționează oameni care au primit de două ori un ordin imperial pentru a compila o antologie La acea vreme, a fost o mare onoare să includ chiar și o poezie într-o antologie, dovadă fiind două povești care erau cunoscute până la momentul scrierii jurnalului Prima este din Notes Without a Name de Kamo no Chōmei ( - ), în care autorul se bucură că una dintre poeziile sale a fost inclusă în antologia Senzaishu compilată de Fujiwara Shunzei în , cu cuvintele: „Include even one poem (în antologia „Senzaishu” – A O ) – o onoare pentru mine O altă poveste este legată de aceeași antologie și este descrisă în al șaptelea sul al Heike-monogatari: prințul Taira Tadanori, părăsind capitala, cheamă la moșia Shunzei cu cererea de a include măcar una dintre poeziile pe care le-a compus în noul colecție, adăugând că pentru el ar fi cea mai mare onoare Inutil să spun, cât de onorabil era atunci să fii antolog? Prezența unei biblioteci care conține manuscrise importante de poezie a întărit dreptul proprietarului acesteia de a deveni un astfel de compilator De aceea, în timp ce corecta colofoanele, Tameie spera că biblioteca va rămâne cu Tamesuke și că va deveni următorul compilator al antologiei imperiale Cu toate acestea, în cursul conflictelor și a transferului bibliotecii de la Reizei Nijo și înapoi, poeții din clanul Nijo (inclusiv Tameuji) și clanul Kyogoku au devenit compilatori, iar Tamesuke nu a avut niciodată șansa de a primi cea mai mare permisiune de a compila o antologie Abutsu face referiri la lucrări în proză: Ise-mono-gatari și Genji-monogatari, în special la al -lea dan (în traducerea rusă - al -lea dan] Ise-monogatari În el, protagonistul pleacă și într-o călătorie în Est; mai târziu această lucrare va deveni ceva un ghid, deoarece Abutsu repetă nu numai traseul, ci și tradiția de a compune poezii în locuri celebre au fost considerate un standard, așa că povestea a fost atent copiată și stocată în bibliotecă Kamo no Chomei Note fără titlu [Shotetsu] Conversații cu Shotetsu / trans din japoneză, intro Art , comentariu, cercetare M V Toropygina Sankt Petersburg: Editura „Hyperion”, P Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari poveste, a cărei influență poate fi urmărită atât în titlu, cât și direct în textul jurnalului În cele din urmă, versetele din prefață merită o atenție deosebită Abutsu compune cinci poezii: pentru răposatul ei soț, două poezii de Tamesuke, câte una de Tamemori și fiica Ki-no Naishi Ea notează și toate poeziile copiilor compuse despre ea în ajunul călătoriei Toate poeziile sunt tanka japoneze cu cinci linii, Abutsu remarcând invariabil că poemul compus a atins profund inima mamei sau i s-a părut un poem demn de un adult Abutsu se simte în mod clar obligat să transmită copiilor ei marea glorie a celor trei generații ale casei poetice Mikohidari, în cuvintele și faptele ei se poate simți mândria și responsabilitatea pentru viitorul poeziei Caietele cu inscripții dedicate (adică manuscrisele lui Teika cu colofoane corectate de Tameie) sunt în mod firesc considerate de Abutsu ca fiind cele mai valoroase, iar instrucțiunea de a le proteja este exprimată în poem în forme imperative (й* a plecat O referire la poemul lui Ono no Komachi din Kokinshu (nr ): „M-am săturat de necazurile lumii Tăiind rădăcinile, Voi deveni iarbă plângătoare Ar fi un curent, Ce ar lua în depărtare ”(traducere de I A Boronina), care a fost scrisă ca răspuns la invitația poetului Funya no Yasuhide de a vizita provincia Mikawa, unde a fost numit director adjunct O referire la al -lea dan (în traducerea lui N I Konrad - la al -lea dan) „Ise-monoga-tari”, în care domnul spunea: „Nu voi mai fi în capitală, mă voi duce să caut un loc unde am putut să trăiesc” (traducere de N I Konrad) Jiju este una dintre pozițiile din Departamentul Serviciilor Palatului (Nakatsuka-sashō) „Jiju trebuia să fie constant cu împăratul, să aibă grijă de el, să monitorizeze îndeplinirea dorințelor sale, să respecte respectarea exactă a etichetei” (Citat de: Murasaki Shikibu Povestea lui Gnji Anexă / traducere, aplicare și comentariu de T L Sokolova -Delyusina, Sankt Petersburg: Pterion, , p - ) Abutsu îl numește pe fiul său Tamesuke așa Taifu (de asemenea, daifu) este de obicei un oficial de rangul Abutsu îl numește pe fiul său cel mic Tamemori ca atare Traducere și comentarii de A S Oskina la Și t > te ItMAtet? Todome oku furuki makura no chiri o dani waga tachi saraba tare kaharawama Tot ce a mai rămas este praf pe vechea tăblie de pat Cine o va șterge dacă plec? Jijuului i-au fost dedicate inscripții cadou în caiete transmise din generație în generație , le-am ales, le-am pus în ordine pe cele mai valoroase dintre ele și i le-am trimis, însoțite de două versuri: „LJJ L? la Omoi oku kokoro todomeba furusato no shimo ni mo kareji yamato nadeshiko Dacă lași o inimă duioasă cu noi, atunci în țara ta natală iar garoafele lui Yamato nu se vor ofili sub ger Cuiva trebuie să pară nepotrivit că am notat aici poeziile tuturor celor cinci copii, dar le-am pus cap la cap pentru că au atins profund inima mamei Și totuși, oricât de neputincioasă era inima mea, am decis fără regret să-mi părăsesc copiii Comentatorii nu sunt de acord cu privire la cine a născut fiica împăratului: împărăteasa sau fiica lui Abutsu Despre mama prințesei Abutsu scrie folosind forme deosebit de politicoase Dar judecând după sentimentele care o umplu pe autor, prințesa, aparent, este propria ei nepoată; și din moment ce Abutsu se mândrește cu fiica ei, subliniind poziția ei înaltă la curte, ea folosește astfel de forme politicoase Scrierea unei poezii pe foi de kaishi (pe exemplul colecției de poezie „Cântece japoneze compuse la o sărbătoare în onoarea încheierii compilației „Continuarea culegerii de cântece japoneze vechi și noi””) M V Toropygina IW RAS A fost creată colecția de poezie „Cântece japoneze compuse la sărbătoarea în cinstea finalizării compilației „Continuarea culegerii de cântece japoneze vechi și noi”” „Sekukokinshu: kyo:en waka” ) participanți la o sărbătoare găzduită de fostul împărat Gosaga-in ( - , drepturi - ) în a -a zi a lunii a treia din al treilea an de Bun'ei și noi cântece japoneze” („Shokukokin wakashū”) Inițiatorul antologiei a fost Gosaga-in, în l-a numit pe Fujiwara no Tameie ( - ) ca redactor al antologiei Antologia anterioară, a zecea, care a fost finalizată în , a fost, de asemenea, compilată din ordinul lui Gosaga-in Fujiwara no Tameie Crearea atât de rapidă a unei noi antologii poate fi explicată în primul rând prin situația politică instabilă din țară În , când lucrarea era deja în plină desfășurare, a fost emis un nou decret, conform căruia încă patru poeți au fost numiți compilatori: Fujiwara no Motoie ( - ), Fujiwara no Ieyoshi ( - ), Fujiwara no Yukiie ( - ) și Fujiwara no Mitsutoshi ( - ) Motivul expansiunii a fost intriga politică Da, Konishi Jin'ichi Pentru acest studiu s-au folosit următoarele publicații ale monumentului: manuscrisul colecției publicat pe internet de Universitatea Waseda, Shokukokin wakashū: kyo:en URL: http://www wul waseda ac jp/kotenseki/html/he /he /index html; Shokukokin wakashyu: kyo: en waka Ts іnsho ruiju: / comp Hanawa Hokiichi Dă-mi - B m , b d URL: http://dl ndl go jp/info:ndljp/pid/ ?tocOpened=l; Shokukokin wakashū: kyō: en waka // unsho ruiju: / compilat de Hanawa Hokiichi Wakabu T Tokyo, Zoku iunsho ruiju kanseikai, ( ) p - ; Shokukokinshu kyoen waka // Baza de date Waka URL: http://tois nichibun ac j p/database/html /waka/waka i html Această dată se află în manuscris și în publicarea monumentului, dar Baza de date Waka dă o altă dată: ziua a -a a lunii a -a din anul al Bun'ei, adică februarie Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi indică faptul că Fujiwara no Mitsutoshi a intrat într-un număr de compilatori la cererea urgentă a bakufu; el a fost profesorul poetic al shogunului - Prințul Munetaka ( - , ca shogun - ) Fujiwara no Yukiie, un reprezentant al școlii de poezie Rokujo, a câștigat dreptul de a fi printre compilatorii antologiei imperiale după ce reprezentanții acestei școli poetice pentru o lungă perioadă de timp nu au putut concura cu reprezentanții școlii Mikohidari Antologia „Shokukokin wakashū:” a fost compilată în condiții politice dificile, în plus, în familia Tameie se pregătea un conflict care, după moartea lui Tameie, a dus la scindarea casei poetice Mikohidari în trei ramuri - Nijo, Kyogoku și Reizei scoli Lucrarea asupra antologiei a fost finalizată la sfârșitul anului Antologia nu s-a dovedit a fi remarcabilă, nu este prea des amintită în istoria poeziei și totuși, datorită prezenței cuvintelor kokin ('Y * ^, inishie ima, „vechi și nou”, „trecut și prezent”, „demult și acum”), ea este moștenitorul a două dintre cele mai faimoase antologii imperiale - prima, „Kokinshū:”, compilată în , iar al optulea, „Shinkokinshū:”, compilat în Obiceiul de a compune poezii în timpul sărbătorilor are o istorie lungă în Japonia UN Meshcheryakov scrie: „Compunerea de poezii avea loc în mod regulat în timpul sărbătorilor aranjate de suveran În orice societate (și societatea tradițională nu face excepție aici), o sărbătoare (sărbătoare) este de mare importanță Nu poate exista nicio îndoială că tradiția sărbătorii era prezentă în Japonia înainte ca influența culturii chineze să devină atât de vizibilă Cu toate acestea, în secolul al VIII-lea Sărbătorile japoneze erau deja, desigur, sub o puternică influență chineză - japonezii din acea vreme erau, fără îndoială, familiarizați cu acel capitol din Liji, care este dedicat sărbătorilor găzduite de împărat În Manyoshu:, o antologie din secolul al VIII-lea, există un număr mare de poezii, unde în prefețe se indică faptul că poeziile au fost compuse în timpul unei sărbători (nu neapărat a unei sărbători imperiale) Există poezii care au fost compuse la sărbători la sfârșitul prelegerilor despre analele Nihon Shoki Din până în , astfel de lecturi-prelegeri au fost ținute de șase ori, există o colecție de „cântece japoneze compuse la o sărbătoare în onoarea sfârșitului [prelegerii despre] „Nihongi”” („Nihongi kyo:en waka”) Sărbătoarea de compilare Shokukokinshu a fost pentru a doua oară în istoria poeziei japoneze când o colecție de poezii a fost compilată la o sărbătoare pentru a sărbători finalizarea unei antologii imperiale Primul Konishi Jin'ichi O istorie a literaturii japoneze Vbl : Înaltul Ev Mediu / trad Aileen Gatten și Mark Miner; ed Earl Miner Princeton: Princeton University Press, P Despre școala poetică Rokujo, vezi Toropygina M V Legende ale poeziei tradiționale japoneze: secolul XII - Școala poetică Rokujo // Japonia Anuar M : AIRO-XXI, S - Meshcheryakov A N Terra Nipponica: Habitat și mediu de imaginație Moscova: Editura Delo, RANEPA, , p M V Toropygina o astfel de sărbătoare cu alcătuirea poeziilor care compuneau colecția a avut loc după finalizarea lucrării la „Shinkokinwakashu:” în Colecția „Shokukokinshu: kyo: en waka” este o colecție de de poezii tanka Fiecare autor este reprezentat de o poezie Poeziile sunt aranjate în ordinea poziţiei sociale a autorilor Din colofon rezultă că colecția a fost scrisă de Fujiwara no Tameuji ( - ), fiul lui Tameie, că în timpul compoziției poetice Tameuji a citit opera împăratului (YASHZHYFY H * SK este în colofon, aici este denumirea obișnuită de poezii scrise de împărați, Zh® - o persoană care citește poezii în timpul unei întâlniri de poezie) Alte poezii au fost citite de Minamoto no Tomouji ( / - , intrare în colofon: yyiyay ^ LE), iar Fujiwara no (Saionji) Kinsuke ( - ) a îndeplinit atribuțiile de redactor (IjW) (în colofon, intrarea lui Kinsuke ocupată existenţa daijo: daijin în ) Din aceste note reiese clar că ordinea compoziției și lecturii poeziilor în timpul sărbătorii era aceeași ca și în timpul întâlnirii de poezie Colecția se deschide cu poezia Gosaga-in A doua și a treia poezie sunt feminine, sunt semnate ca poeme de Oomiyagontyu: surge (^ ^ RYAZH ^ tYY) și o: surge (FY*Sh) Într-un articol dedicat particularităților scrisului de poezii de către femei, Kanechiku Nobu-yuki subliniază că Oomiyagonchu: surge este fiica lui Fujiwara no Masahiro (Hosshoji no Masahiro, - ), ao: surge este fiica lui Fujiwara no Mitsutoshi (Hamuro Mitsutoshi, - ) Urmează poeziile curtenilor în ordinea rangului și funcției Autorii primului rang pentru juniori: Fujiwara-no (Ichijo) Sanetsune ( - , deține funcția de kampaku), Fujiwara-no (Saionji) Kinsuke ( - ), Fujiwara-no (Ton) Saneo ( - ) ) Locul doi senior: Fujiwara no (Shijo) Takachika ( - ), Fujiwara no Yoshinori ( - ), Fujiwara no Sukesue ( - ), Fujiwara no (Kazan'in) Morotsugu ( - ), Fujiwara- nu Michi-masa ( - ), Minamoto-no Masatada ( - ), Fujiwara-no (Ichijo) Ietsugu ( - ), Fujiwara-no (Nijo) Tameuji ( - ), Fujiwara- no ( Kazan'in) Nagamasa ( / - ) Locul trei senior: Fujiwara no (Kinugasa) Tsunehira ( - ), Fujiwara no Takasada , Minamoto no Sukehira ( - ), Fujiwara no Yukiie ( - ), Fujiwara no (Kyogoku) Tamenori ( ), Fujiwara no Kinyo (ani de viață necunoscuti) Al patrulea rang senior este deținut de Minamoto no Masatoki ( - ) și Minamoto no Tomouji Două persoane - Fujiwara no Tsuneto ( - ) și Fujiwara no Takahiro ( - ) au locul al cincilea senior Kanechiku Nobuyuki Jo: ryu: waka kaishi-ni tsuite [Despre foile femeilor cu poezii ksshsi] // Kokubungaku kenkyu: Nr S În prezent, numele nu a putut fi găsit în literatura de referință Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi Astfel, cele optsprezece persoane care au luat parte la colecția de poezie sunt demnitari de cele mai înalte trei grade Nu toți participanții la colecție sunt poeți recunoscuți, așa că compunerea de poezii aici este un act de etichetă mai degrabă decât pur poetic Se presupune că în timpul unor evenimente precum sărbătoare, plecare, pelerinaj, compunerea de poezii avea loc improvizat Poeții compuneau poezii, se notau imediat, se adunau foi cu poezii și se citeau poezii De asemenea, compunerea improvizată de poezii s-a desfășurat la întâlniri și turnee de poezie, la care subiectele nu erau date în prealabil, ci erau anunțate chiar în timpul acțiunii (astfel de întâlniri și turnee sunt chemate la: dza Sffi) În cazul în care subiectele erau date în avans, poeții aduceau foi de hârtie cu lucrări scrise În același timp, a existat un anumit scenariu pentru desfășurarea evenimentelor poetice, așa că este destul de firesc ca poeții să aibă propriile reguli pentru înregistrarea poeziei Există trei formate principale pentru înregistrarea poeziilor japoneze Poeții și-au scris poeziile pe foi mari de hârtie, orientate orizontal, numite kaisi Cuvântul kaishi (YuL, futokorogami) și sinonimul său tato:gami ( Ж, jo:shi), după cum subliniază Haruna Yoshishige, ar putea fi scrise prin omonimie în hieroglife: „hârtie pentru colecție” și „hârtie pentru note” Pentru momentul în cauză, dimensiunea unei astfel de foi nu este precis definită, dar acestea sunt întotdeauna foi orizontale (lățimea este mai mare decât înălțimea) de o dimensiune destul de mare (aproximativ putem spune că înălțimea foii era de ) - cm, iar lățimea a fost de - cm) Două serii timpurii de scris poezii pe foi de hârtie sunt larg cunoscute, acestea sunt „Ippongyo: waka kaishi” și LkVNShy „Kumano” kaisi " Ambele cicluri poetice sunt poezii cu conținut predominant religios, compuse pentru a fi oferite templului (ho:raku uta &YUH) Poeziile „Ippongyo: waka kaishi” sunt scrise conform capitolelor din „Sutra Lotusului” Epoca creării poeziei este - Paisprezece coli cu „Ippongyo: waka kaishi” sunt păstrate în Muzeul Național din Kyoto „Kumano kaishi” este un nume comun pentru poeziile scrise la ordinul fostului împărat Gotoba ( - , r - ) pentru a fi oferite templelor Kumano S-au scris poezii în timpul pelerinajelor Se cunosc de foi cu poezii, care datează din anii - Puțin mai târziu decât momentul în care a apărut colecția „Shokukokinshu: kyo:en waka” (se pare că de la începutul secolului al XIV-lea), intrarea pe foi lungi înguste a tanzaku Fujiwara no Kiyosuke ( - ), autorul cărții tratat Note din geantă » (^§ЦЖ, «Fukuro so:si») , conectează Haruna Yoshishige Kodai, chu: sei no kanshi, waka no kaishi [Poezie chineză antică și medievală și foi de cântece japoneze] și Kokushikan daigaku jimbungakkai kiyo: Nr S Fukuro so:shi [Note din geantă] / comentariu Fujioka Tadaharu Tokyo: Ivanami Shoten, M V Toropygina „Kumano Kaishi” Fragment dintr-o foaie cu poezii de Gotoba-in tanzaku cu saguridai Zh, întâlniri de poezie în care temele erau împărțite prin tragere la sorți Autorul cărții „Cântece japoneze și forma semnelor kana: conținutul și stilul înregistrărilor medievale” Beppu Sekko: consideră că răspândirea tanzaku este asociată nu atât cu distribuirea subiectelor prin tragere la sorți, cât cu astfel de colecții de poezie , care se numesc tsu guna și reprezintă o poetică o colecție în care un ciclu poetic este compus cu un anumit număr de poezii ( , , ), se compune câte o poezie pentru fiecare temă, iar subiectele compilate în prealabil sunt distribuite înregistrate pe tanzaku, iar autorul scrie o poezie pe aceeași foaie Un alt format de înregistrare este shikisigata shikishi) - foi pătrate sau aproape pătrate, orientate vertical, așa că au înregistrat poezii pentru ecrane (YAMZH, byo: bu-uta), nu au folosit acest format la evenimentele de poezie După încheierea evenimentului poetic, poeziile au fost rescrise, iar din ele a fost alcătuită o colecție O caracteristică a colecției „Shokukokin-shu: kyo: en waka” este că la crearea colecției, a fost salvată o înregistrare caracteristică kaishi, Autorii japonezi au început să scrie despre tradiția și regulile de a scrie poezii pe foi de kaishi din secolul al XII-lea Primul tratat poetologic, în care există o parte dedicată înregistrării de poezii, este textul deja menționat al lui Fujiwara no Kiyosuke „Fukuro so: si” Textul a fost scris între și și prezentat împăratului Nijo ( - , dreapta - ) Prevederile lui Kiyosuke referitoare la înregistrarea kaishi-ului exprimate în acest text indică tradiția care se dezvoltase până la acel moment, iar în viitor aceste prevederi sunt repetate în alte lucrări Beppu Sekko: Waka to kana no katachi - chu: sei kohitsu no nayo: to shoyo: [Cântece japoneze și forma semnelor kana: conținutul și stilul înregistrărilor medievale] Tokyo: Kasama Shoin, , pp - Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi Fragment din manuscrisul „Shoku kokin wakashyu: kyo:en” (Universitatea Waseda) Manuscrisul datează de la începutul perioadei Edo Următoarele texte, care ridică problema înregistrării kaysi-ului, datează din secolul al XIII-lea Tratatul poetologic „Însemnări despre norii cu opt straturi” „Yakumo misho:”) și a fost scris de fostul împărat Juntoku ( - , drepturi - ); textul pare să fi fost în pregătire de mult timp și se știe că Juntoku a început să lucreze la el chiar înainte de rebeliunea împotriva shogunatului din și a continuat în exil pe insula Sado Tradiția înregistrării kaishi este acoperită de Fujiwara no Teika (Sadaie, - ) Teika oferă un număr mare de exemple de înregistrare a kaishi în eseul „Ordinea unei întâlniri de poezie” „Wakakai Shidai”) Întrucât Teika este o autoritate indiscutabilă pentru mulți poeți din generațiile următoare, compoziția sa este extrem de importantă printre compozițiile dedicate la această problemă Aceste texte preced în timp apariția colecției „Shoku-kokinshu: kyo: en waka”, mai târziu problema înregistrării poeziilor este abordată într-o serie de texte Printre acestea se numără „Notițe din pădurea de bambus” (FTIIZH „Chikuensho:”) Fujiwara no Tameaki (ani de viață necunoscuți, unul dintre fiii lui Fujiwara no Tameie); „Notele secrete ale unui prost” (®SHZh „Guhisho:”, semnat cu numele de Teika, dar este dovedit că textul nu aparține Yakumo misho: [Note despre norii cu opt straturi] // Nihon kagaku taikei Vol (suplimentar) / comentarii Kyusoujin Hitaku Tokyo: Kazama Shobo, , p - Mai multe versiuni ale monumentului au fost publicate în seria Nihon kagaku taikei Wakakai sidai-o youmu ( ) [Citind „Wakakai sidai” partea ] si comentati Tani Tomoko, Maruyama Yoko, Kanal Yukiko etc // Farisu jotakuin daigaku bungakubu kiyo: Nr S - Această lucrare este cunoscută sub diferite denumiri, în special în seria Nihon kagaku taikei, a fost publicat un text intitulat „Înregistrări secrete ale cântecelor japoneze” (?JJJW „Wakahisho:”), care este una dintre părțile „Wakakai shidai” societate mixtă yo » și Z iadul a sunt un Ha + l *” în d' h£ II S b Gr ± R ѵ * W'^ad st K « W " - ȘI : ss i>' f (I HF *" nebun y Î z d' b I Zh I s» i>- Ф X ІС , #adad h - Sh i f * II LA » Zh ad th " e> d' * SI „deja •> sh” - IE cf Ș* iad #±in ° i lj ^ " f f f iad h IX* d' P) g c » t ?« !? E * ^ , t - sfi » ad b 'j i sh ad f f n * și w o * * ■'f Іy F K Y ca naiba lui y ъ d'* % :§* *th*> " eu i la | C V h * l €> d' § , Ф f t iadul * l ft > f f *> i gy i f ie iadul i a- іs sh a f tx*g “ * b d' la V la la naiba № ± а *• zhazh ❖ „II dracu w , " :R nu Dacă la naiba pentru mine i : -o o <> d' P t b a IX ' eu th j ad fâ dracu w § ІІІ L € d' h o: Ș« * * s $ t> i- IC / F tt U Ф ' *** L * iadul a lf - «• al -lea Nr F i I x F*IV și F ffi a II th ii # (X Y și z S £ ah *' B Â Î la naiba K i W Nu VL£±І l - & AND Z> i' ic*tt la a> , ®^ad^ cr w aw *'l f dracului la naiba în iad in si A eu și - ă "% ■- £ l Kl " n Ț » t Ж ai i *° X ÎN IE y| f> & jr ® & - cu X' ° іу gt -г: ь lî Ș th hell I J&'î: ? EU SUNT * ? Î' și "Gg" « /£ a * Г£^ a n-ft w A eu ( J și R (R g( * -g-th & Nu iad E ȘI d * d â i ?> "! AND Y t g "sh ad f o, e>" t k* naiba y g' * „>YY al £-lea iad w L "y, y! *** g la naiba u X g * " a b sl eu o ha ff + l Colecția „Shokukokinshu: kyo:en waka” din seria „Gunsoruiju:” (ediția ) s cu p Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi pensulele sale, se pare, timpul creației - secolul XIV); „Însemnări ale unei broaște dintr-o fântână” (#YZh „Seiyasho:”) Ton’a ( - ); o serie de texte de Imagawa Ryoshun ( - ) și Shotetsu ( - ) În secolul al XIII-lea În poezia waka japoneză au loc schimbări semnificative asociate cu extinderea compoziției sociale a poeților în detrimentul oamenilor din clasa militară Această expansiune a influențat desfășurarea evenimentelor de poezie, într-o serie de detalii, și regulile de scriere a poeziilor pe foi de kaisi, dar această problemă rămâne în afara domeniului acestui studiu Scrierea unei poezii în kaishi constă din mai multe elemente Aceasta este o înregistrare a circumstanțelor compoziției poeziei, tema compoziției, numele autorului, înregistrarea propriu-zisă a poeziei Partea intrării care oferă informații despre circumstanțele apariției poeziei, adică prefața poeziei, se numește hasizu-kuri Subiectul poemului este indicat de cuvântul dai Zh J V În colecția „Shokukokinshu: kyo: en waka”, cu excepția primelor trei poezii (imperial și două femei), toate celelalte poezii încep cu o notă despre circumstanțele apariției poemului Intrarea dinaintea celei de-a patra poezii (aparține lui Ichijo Sanetsune) este următoarea: Cântec japonez compus din ordinul împăratului într-o zi de primăvară la o sărbătoare în cinstea încheierii lucrării la „Shokukokin wakashū:” Cu mici variații, toate celelalte intrări oferă aceleași informații Notă la poemul lui Saionji Kinsuke; * VJYASH W Înainte de poezia lui Ton Sanao; Înainte de poezia lui Fujiwara no Yoshinori etc Doar caracterele kanji sunt folosite în notația hasizukuri, caracterele kana nu sunt folosite În toate cazurile, intrarea hasidzukuri începe cu un marcaj de timp În colecție, cel mai des se găsește opțiunea # (ziua de primăvară), denumirea se găsește de trei ori - sfârșitul primăverii Juntoku-in scrie despre acest element al documentului mai detaliat decât alți autori în „Yakumo misho:”, el oferă astfel de cuvinte care ar trebui folosite ca desemnare a timpului: AL (a cincisprezecea noapte a celei de-a opta luni, adică luna de toamnă) ; # (ziua de primăvară), Z (ziua de vară), Ѳ (ziua de toamnă), (ziua de iarnă), W# (primavara devreme), M V Toropygina (primăvara târzie), І=Г !і (începutul verii), WA (începutul toamnei), LA W (ultima zi de toamnă), (începutul iernii), й® (sfârșitul anului) În Wakakai Shidai, Teika dă o serie de exemple de ortografii hasizukuri, în exemplele sale există cuvintele ^AS (noapte de toamnă), # (ziua de primăvară) LA (ziua de toamnă) În plus, în toate prefețele la poezii, sunt date aceleași informații: „la o sărbătoare în cinstea finalizării compilației „Shoku kokin wakash”” Aici toate intrările sunt identice, singura diferență este ortografia cuvântului waka, cuvântul este scris cu hieroglife diferite, autorii evită să repete aceeași ortografie de două ori Ortografia are următoarele opțiuni: ШЖ, (ІЖ Urmează o înregistrare despre cum în ordinea cărora sunt compuse poezii Problema folosirii a trei hieroglife diferite care denotă cine a dat ordinul este discutată în lucrarea lui Fujiwara no Kiyosuke Opțiuni aici: La dispoziția împăratului sau fostului împărat este selectată hieroglifa Ш, adică „prin ordin”, scrisă ca ZhSh În toate cazurile colecției, această combinație de hieroglife apare De patru ori este dat fără cuvintele „fost împărat”, în cazuri - ZhZh-vyesh, „din ordinul împăratului care a părăsit tronul” Prefața melodiei lui Shijo Takachika este oarecum diferită de celelalte: Această intrare include elementul|h] F——„când toată lumea a scris același cântec” Adică, întreaga prefață este următoarea: „Un cântec japonez compus din ordinul împăratului care a părăsit tronul într-o zi de primăvară la o sărbătoare în cinstea încheierii lucrărilor la Shokukokin Wakashyu, când toată lumea a compus câte un cântec” Formularea ГЯ/к^ІГ (І^Ж^ • І=Г[В]ЖНІ=Г etc ) este cea uzuală pentru scrierea hasidzukuri De asemenea, Kiyosuke acordă o atenție deosebită problemei înregistrării numelui Cea mai completă informație pe care autorul le poate da despre sine este dată în cazul în care ordinul de a compune este dat de împăratul sau împăratul care s-a retras de pe tron Aceste informații includ (conform lui Kiyosuke): F F F F D VDE £ ±(Lx^o ) Rang - poziție - poziție suplimentară - omi (titlu aristocratic ereditar) - nume de familie - ason (curte) - nume personal - tatematsuru ("a prezenta", scris cu caracter mai mic) Yakumo misho: P Juntoku-in oferă și o serie de exemple despre cum, în opinia sa, nu ar trebui să scrie: NJ N • NY N • NY N În ceea ce privește scrierea hieroglifei „cântec”, există informații interesante în textul „Shotetsu monogatari”: „Se spune că în cuvântul waka, semnul ka a fost scris nu cu mult timp în urmă în casa Nijo, Hft, și în the Reizei house - W” (Convorbiri cu Shotetsu // Kamo -no Chōmei, Note fără titlu [Shotetsu], Convorbiri cu Shotetsu / traducere de M V Toropygina, Sankt Petersburg: Giperion, , p ) Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi Potrivit lui Kiyosuke și Teika, personajul tatematsuru este scris doar atunci când poezii sunt prezentate împăratului, dar mai târziu acest obicei s-a răspândit mai mult Colecția luată în considerare este un caz al celor mai complete informații despre autori Kompaku junior primul rang Omi Fujiwara ason Sanetsune prezintă Consilierul mijlociu și camerlanul omi Fujiwara ason Tameuji prezintă rangul al treilea senior Informațiile devin mai puțin complete atunci când ordinul de a compune o poezie este dat nu de împărat, ci de împărăteasă, prinți, demnitari Un punct interesant în scrierea numelui, căruia îi acordă atenție atât Kiyosuke, cât și Teika, este înregistrarea numelui generic Majoritatea curtenilor din perioada Heian aparțin clanurilor Fujiwara și Minamoto Atât Kiyosuke, cât și Teika sunt de acord că, dacă un eveniment poetic are loc în cadrul aceleiași familii (adică, toată lumea are același nume de familie), atunci nu este nevoie să scrieți un nume de familie, un nume personal este suficient Teika, a cărui lucrare se bazează pe exemplele propriilor sale note, demonstrează toate trăsăturile de mai sus ale scrierii de prefețe la poezii și numele autorului Numele lui Hasizukuri și Teika la un banchet de poezie găzduit de împăratul Juntoku și ținut în a -a zi a lunii a -a, la Palatul Seiryoden, sunt înregistrate după cum urmează: Zh Zhy" „Un cântec japonez, compus din ordinul împăratului pe tema „Lumina eternă a lunii peste iaz”, într-o seară de toamnă la o sărbătoare în care toată lumea compunea cântece, a fost prezentat de către sangi de rangul trei senior și șeful al Ministerului Afacerilor Populare, administratorul Iyo omi Fujiwara ason Sadaie” În această intrare, este folosită combinația LJ, deoarece evenimentul este imperial, numele este dat cu o indicație a tuturor regalii, după nume - cuvântul „prezentat” O înregistrare referitoare la un act poetic în palatul soției împăratului Gotoba Fujiwara-no (Kujo) Taeko ( - ) în este următoarea: „Un cântec japonez compus din ordinul împărătesei, când toată lumea compunea cântece pe tema „Lumina eternă a lunii de toamnă” într-o seară de toamnă Wakakai sta-despre el ( ) S M V Toropygina Comandant sub adjunct al gărzii imperiale stângi Fujiwara no Sadaie Aici se folosește caracterul pentru „comandă”, numele este scris cu mai puține detalii decât în cazul ordinului imperial, caracterul tatematsuru lipsește Întâlnirea de poezie din , la care se referă următoarea intrare, a fost o „întâlnire de familie” ținută la casa ministrului de interne, Fujiwara-no (Kujo) Yoshimichi ( - ) Intrarea lui Take spune: „Un cântec compus din ordin al ministrului într-o zi de primăvară, când toată lumea compunea pe tema „Miros lung de cireșe în grădină” Chamberlain Sadaie" În intrarea hasidzukuri a colecției „Shokukokinshu: kyo: en waka”, spre deosebire de exemplele date din opera lui Teika, nu există nicio temă a compoziției Scriitorilor nu le-a fost acordată nicio temă specială, ei au scris poezii pe tema evenimentului - compilarea antologiei imperiale și, mai larg, pe tema poeziei japoneze În exemplele date din lucrarea lui Take, se poate observa că tema este inclusă în hasizukuri În cazul în care pe o foaie sunt scrise mai multe poezii, tema fiecărei poezii este scrisă imediat înaintea poeziei Kiyosuke vorbește despre înregistrarea a două melodii pe o foaie, dând această schiță: Tema - poezie - Tema - Poemul Un exemplu de astfel de înregistrare a două poezii este înregistrarea lui „Kumano Kaishi” Introducerea hasizukuri și numele în colecția Shokukokinshu: kyo:en waka urmează exact regulile care sunt descrise în textele karon din acest timp Toate poeziile curtenilor bărbați sunt scrise în patru rânduri (trei rânduri + trei semne) Această cerință - scrierea în trei rânduri și trei caractere - este deja exprimată de Kiyosuke: „Scrie în trei rânduri și trei caractere Cu toate acestea, în ultima vreme acest lucru a devenit opțional Takei Kazuto, într-un studiu despre scrierea unei poezii pe o foaie de kaishi, observă că această afirmație a lui Kiyosuke ridică cel puțin două întrebări Primul este dacă această regulă se aplică numai în cazul în care unul Wakakai sta-despre el ( ) p - Ibid S Fukuro so:si S Ibid S Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi poezie, sau la alte ocazii A doua întrebare, legată de prima: ce înseamnă că în ultima vreme nu este necesar să scrii așa? Oare nu e nevoie să scrii o poezie așa, sau s-a scris așa, în orice caz, și acum nu mai e nevoie să scrii așa două sau mai multe poezii pe o foaie ? Conform textului „Yakumo misho:” devine clar că modul de a scrie poezii depinde de câte poezii sunt scrise pe o foaie de hârtie Există reguli pentru a scrie o poezie, două, trei sau mai multe poezii Juntoku-in dă următoarele reguli: scrierea în trei rânduri și trei caractere se referă la o poezie, în cazul a cinci sau șase poezii sunt scrise în două rânduri, trei poezii sunt scrise în trei rânduri Wakakai shidai spune că o poezie este scrisă în trei rânduri și trei caractere, în timp ce Teika spune că o poezie este scrisă în acest fel, indiferent dacă este o ocazie privată sau oficială Teika oferă și informații suplimentare: dacă pe o foaie sunt două poezii, atunci acestea sunt scrise în trei rânduri, în primul rând + caractere, în al doilea - + caractere și în al treilea caractere Dacă există trei poezii pe o foaie, atunci acestea sunt scrise în două rânduri, iar numărul de caractere este + + și + Dacă există mai mult de cinci poezii, ele continuă să fie scrise pe următoarea foaia Astfel, Teika nu numai că oferă informații despre numărul de linii grafice din poezia care se scrie, ci scrie și despre numărul dorit de caractere pentru înregistrarea în două și trei rânduri, iar acest număr de caractere corespunde structurii poeziei Partea dedicată înregistrării poeziilor, Tyika se încheie cu fraza: „Această metodă [de înregistrare] nu este stabilită ca obligatorie” Fujiwara no Koreyuki ( - ) oferă aceleași informații despre numărul de caractere dintr-o linie grafică când scria o poezie puțin mai devreme în lucrarea sa de caligrafie „Înregistrarea instrucțiunii macaralei de noapte” (Yakakutei kinsho:) Textul Koreyuki este prima lucrare de caligrafie din istoria Japoniei Textul arată că structura poeziei este importantă pentru cărturari, că poezia trebuie scrisă în conformitate cu această structură internă Koreyuki scrie: „Un mod de a înregistra cântece Dacă două linii, atunci o linie este - - , o linie este - Dacă există trei linii, o linie este - , o linie este - , o linie este " Takei Kazuto Isshu: kaishi soshiki zassan [O varietate de texte despre cum să scrieți o poezie pe o foaie de kaishi] T Saitama daigaku kiyo: jimbun kagaku hen Nr S Yakumo misho: S Wakakai sta-despre el ( ) p - Ibid S Jubokudo: sambushu: [Trei texte despre caligrafie] / comentariu Oka Fumoto Tokyo: Ivanami, ( ) p Pentru traducerea în limba engleză a textului Koreyuki, vezi: DeCoker G , Kegg A Yakaku Teikinsho Învățăturile secrete ale școlii de caligrafie Sesonji T Monumenta Nipponica Voi , nr P - M V Toropygina Textele lui Kiyosuke, Juntoku-in și Teika nu discută problema relației dintre hieroglife și semnele kana în scrierea poeziilor Textul poezilor din „Shokukokinshu: kyo:en waka” este scris în principal în kana, cu toate acestea, sunt folosite și un număr mic de hieroglife Cel mai mare număr de hieroglife este conținut în poemul Gosaga-in În această poezie se observă exact numărul de silabe (mor) ale poemului waka ( de silabe), dar în înregistrare este de de semne grafice - hieroglife și semne kana Un număr de hieroglife care sunt utilizate în mod constant în poezii sunt citite într-o singură silabă, astfel încât să nu afecteze numărul de caractere: (ёe), (ёё), WR (Atue), (ha), (mu) Cu toate acestea, unele semne precum (hikari), * (koto), etc , modifică numărul de caractere grafice în raport cu numărul de silabe Toate poeziile colecției „Shokukokinshu: kyo: en waka” au trei semne grafice în ultimul rând, aceste semne includ atât semne kana, cât și hieroglife: M • YM • • ohmi * t th • A/ F^J> G I ©II©-E$© ^o X JUc-ofc^ Primele trei poezii ale colecției „Shokukokinshu: kyo: en waka” în publicația „Gunsho ruiju:” Poeziile imperiale și feminine ale monumentului sunt scrise în metoda tirashigaki de „scriere împrăștiată” Cu asa înregistrări, numărul de linii și caractere dintr-o linie nu este definit, ci ele însele Înregistrarea poeziilor pe foi de kaisi liniile încep cu o indentare semnificativă de la marginea superioară a foii De obicei, atunci când scrieți poezii în Kaishi, o astfel de notație marchează poeziile femeilor, dar nu întotdeauna: în acest caz, poemul imperial a fost și el înregistrat în acest fel Fujiwara no Kiyosuke dedică o singură frază înregistrării pentru femei: „Cântece de femei: nu sunt scrise nici tema, nici semnele numelui” O caracteristică a kaishi pentru femei este alegerea hârtiei Poeziile femeilor sunt scrise pe hârtie subțire usuyo :), adesea colorată și cu model Faptul că femeile scriu pe hârtie subțire, folosind două foi așezate una peste alta, îi este atras atenția lui Juntoku-in în „Yakumo misho:” Alegerea hârtiei de către participanții la colecția „Shokukokinshu: kyo: en waka” este indicată de intrări făcute cu caractere mici în dreapta numelui Machida Seii-chi în articolul „Hârtie subțire japoneză” scrie: „În epoca Heian, bărbații foloseau hârtie groase tribut ca kaishi (hârtie pentru scris poezii), în timp ce femeile foloseau în principal hârtie subțire La întâlnirile de poezie, bărbații scriau pe o singură coală de hârtie groasă, femeile scriau pe două coli de hârtie subțire așezate una peste alta, notau un cântec în partea de sus, iar numele autorului era scris în partea de jos foaie Când scriau scrisori, de obicei foloseau și două foi așezate una peste alta Astfel, înregistrarea de poezii din colecția „Shokukokinshu: kyo: en waka” în manuscrisul perioadei Edo păstrat la Universitatea Waseda, precum și în publicația „Gunsho ruiju:” corespunde pe deplin prevederilor privind înregistrarea versiunilor poetice kaishi dat de poeții secolelor XII-XIII : Fujiwara no Kiyosuke, Juntoku-in, Fujiwara no Teika A P Belyaev caracterizează scrierea tirashigaki în felul următor (în legătură cu shikishi-ul perioadei Heian): „Spre deosebire de acele monumente Heian, în care toate liniile au aproximativ aceeași lungime și textul scris nu are lungimi mai puțin diferite, pante iar saturarea replicilor formează de fiecare dată un ritm firesc, „viu” și original, în urma căruia creațiile de acest fel au o valoare mult mai mare ca obiecte de admirație decât ca texte de lectură (contemporanii bine cititi știau deja aceste texte) pe de rost) ” (Belyaev A P Caracteristici ale scrierii japoneze clasice și moderne ale soiului kana // Istoria și cultura Japoniei tradiționale Sankt Petersburg: Editura Pterion, P (Orientalia et Classica: Proceedings of the Institute) de Culturi Orientale și Antichitate; numărul LXIX ) Fukuro co:si p Machida Seiichi Nihon no usugami (hârtie subțire japoneză) // Kami pagikyoshi T Nr ( ) S Cântece japoneze compuse la o sărbătoare pentru a marca sfârșitul compilației „Continuarea colecției de cântece vechi și noi” Gosaga-in: miyo-made-ni inishie ima-no na mo furinu hikari-o mikake Deja în a treia colecție se păstrează cuvintele „vechi și nou” Fă această întâlnire să strălucească ca o bijuterie, tamatsushima hime Oh Deva Tamatsushima ! Fiica lui Fujiwara no Masahiro: waka-no ura-ni kakiatsumetaru koto-no ha ya yoyo-ni taesenu tameshi naruran Această colecție este un exemplu al faptului că cuvintele Collected in the Bay of Songs nu vor fi întrerupte timp de secole Fiica lui Fujiwara no Mitsutoshi: G i koto-no ha-no tsuyu-no toma nuku aoyagi-no ito-no taezu zo yoyo-ni tsutahemu Nesfârșite ramuri subțiri de salcie, Sclipitoare de picături de rouă, Cu cuvinte de cântece Întinde-te prin veacuri Intrarea de poezii (semne kana și hieroglife) corespunde cu intrarea din publicația „Gunseruiju:” Fecioara Tamatsushima este zeița patronă a poeziei japoneze Poezia a fost plasată în antologia „Gyokuyo: shu:” (nr ) Bay of Songs (sau Bay of Songs - Wakanoura) este o metaforă pentru poezia japoneză Comentariul acestui poem explică faptul că este dedicat esenței prefeței la Kokinshu: (kokinjo-no kokoro-o kaku) Cântece japoneze compuse în onoarea lui „Shokukokin wakashū” Fujiwara nu (Ichijo) Sanetsune: R s ^ t G orietara yamato koto ha-no hana-no iro-o midori-no hora-no tsuki-ni către lumea kana Cântece celebre ale florilor Yamato Vizibile în lumina lunii În camerele împăratului Fujiwara nu (Saionji) Kinsuke: mukashi ima hiroheru toma mo kazukazu-ni hikari-o sofuru waka-no urami În valurile Golfului Cântecelor Se adaugă din ce în ce mai multă strălucire Bijuterii adunate Pe vremuri și acum Fujiwara nr (tone) Saneo: waga kuni-no nagaki takara mo kimi-ga yo-ni futabi tsukeru yamato koto-no ha Songs of Yamato - Comori eterne ale țării noastre - În epoca suveranului nostru Adunat pentru a doua oară Fujiwara nu (Shijo nu) Takatika: Ѣ N ^ t^ b^ mosiogusa inishihe ima-o kakitomete mitabi tsutafuru waka-no ura kaze Cântece, Alge-perle, Vechi și noi Adunate pentru a treia oară Vântul bate în Golful Cântecelor În baza de date waka, această poezie diferă printr-un caracter: Al ilustrilor / Cântece de Yamato / Înflorire de primăvară / Vizibil în lumina lunii / În odăile împăratului Traducere și comentarii de M V Toropygina Fujiwara nu Yoshinori: yukusue-no chitose mo shiru si faka-no ura-ni moto-no hisashiki ato-o tazunete Milenii sunt imprimate în Golful Cântecelor, I)țe, Căutăm urme de Eternitate Fujiwara no Sukesue: Ikuchi yo mo kimi min tote ya hirofuran faka-no urafa-ni yosuru shiratama Câte secole mai TU, suveranul nostru, vei începe să privești Cum strângem Perle duse la pelerină În Golful Cântărilor Fujiwara no Morotsugu: atsumetsuku inishihe ima no koto no ha no kazu mo chitose no tameshi narikeri Cântece vechi și noi colectate - Iată un exemplu de multiplicitate și longevitate Fujiwara no Michimasa: kazukazu-ni migaku toma mono arafarete miyo shizuka naru faka-no urami În mulțime Bijuterii lustruite Dezvăluite În trei adunări, Valurile din Golful Cântărilor au devenit calme Cântece japoneze compuse în onoarea lui „Shokukokin wakashū” Minamoto no Masatada: yukusue-no tameshi narubeki inishihe-ni nao tachimasaru waka-no urami Pentru viitor Va fi un exemplu: Pe vremuri Se ridicau multe valuri În golful cântecelor Fujiwara no Ietsugu: -о# £ Г і: Г і: Oy tsuki mo sesi hama-no masako-no kazu ohoku ima mo tsumoreru yamato koto-no ha Iată următoarea colecție, Sunt multe boabe de nisip pe țărm Și acum se înmulțesc cântecele japoneze Fujiwara no Tameuji: waka-no ura-ni migakeru tama-o hirohi okite inishihe ima-no kazu-o miru kana În Wakanoura, există atât de multe bijuterii lustruite: Găsite și lăsate, Vechi și noi! Fujiwara no Nagamasa: b&£^ sj£ J i ѢVЧ- L—Ofc t J-G xYcZbtcho ț>t£fy onaji na-o mata wa kikedomo inishihe-no ato-ni koetaru waka-no urami Deși se aude același nume, Dar primele urme Covârșesc valurile golfului cântecelor Poezia este inclusă în Shokusenzai Wakashū (nr ) Traducere și comentariu de M V Toropygina Fujiwara nu Tsunehira: £>tf kimi ea nao yorozu yo-made mo waka-no ura-ni migakamu tama-no kazu ya iumoramu Suveranul nostru De mulți ani În golful cântecelor Va strânge o mulțime de bijuterii lustruite Fujiwara no Takasada: b^ ty WWft L waka no hurray ya yoyo-ni mo hirofu toma naredo konotabi bakari migakeru wa nashi În Golful Cântecelor Din secol în secol Comori adunate Dar ca de această dată Nu au fost lustruite Minamoto nu Sukehira: VCh- 'b waga kimi no miyo o kashikami inishihe ni nao tachimasaru waka no urami Ascultând de ordinul Suveranului nostru, Chiar și pe vremuri au început să se ridice și să se înmulțească valurile în Golful Cântărilor Minamoto no Tomouji: kefu ya mata yoyo-no tameshi-o kurikaheshi masaki-no katsura nagaku tsutahemu Azi din nou Exemplu etern Repetat: Iedera lungă va întinde cuvintele cântecelor, Traducere și comentarii de M V Toropygina Fujiwara nu Tsuneto: inishihe mo ima mo kafaru atotomete toma mo omigaku faka no urami Și pe vremuri Și acum neschimbat Lăsând o urmă Bijuteriile lustruiesc Valurile din Golful Song Fujiwara nu Takahiro: matsu no ha no tyranu o miyo no tameshi nite oto fuki masaru faka no ura kaze În epoca suveranului nostru Urmând exemplul pinilor veșnic verzi, frunzele-cuvânt nu cad, Cu zgomot tot mai mare, vântul bate în Golful Cântecelor Complotul de a obține cunoștințe miraculoase în legenda lui Minamoto no Yoshitsune A I Kovalevskaya RSUH Legenda despre comandantul Minamoto no Yoshitsune ( - ) începe de fapt să prindă contur odată cu apariția primelor narațiuni militare (ZhnE^rn, gunki-monogatari) în secolul al XIII-lea În stadiile inițiale de formare, conține în principal comploturi despre isprăvile militare ale acestui erou - acesta este cazul, de exemplu, în Povestea casei Taira, Heike Monogatarsh, ca secolul al XIII-lea) Cu toate acestea, treptat, imaginea lui Yoshi-tsune comandantul câștigă din ce în ce mai multă popularitate, apar noi comploturi care nu au legătură cu exploatările militare Ele formează un întreg ciclu într-o lucrare separată numită „Povestea lui Yoshitsune” (YYK, „Pzheiki”, ca secolul XV; în continuare - „Povestea”) Una dintre aceste comploturi, care se pare că a apărut după popularizarea imaginii militare a lui Yoshitsune - dobândirea cunoștințelor miraculoase de către erou - s-a reflectat mai târziu atât în „Povestea”, cât și în lucrările altor genuri: poveștile otogi-zoshi (LYZH ^ *) și câteva piese de teatru În acest articol, vom încerca să înțelegem cum s-a format acest complot în tradiția japoneză, cum a crescut complotul și cum au interacționat diferitele sale variante între ele În acest sens, ne vom baza, pe de o parte, pe Shimazu Hisamoto, cel mai mare studiu al legendei Yoshitsune, și, pe de altă parte, vom folosi metode dezvoltate în folclor (în special, metoda analizei tipologice comparative) De fapt, „Povestea” prezintă două episoade caracteristice când Yoshitsune studiază abilitățile militare: în primul rând, tânărul erou se antrenează singur lângă un templu abandonat din munții Kurama, care a devenit sălașul teribilului tetu; iar puțin mai târziu, deja în regiunea de nord a Oshu, pleacă în capitală, unde află despre tratatul secret „Liu Tao”, care este păstrat de călugărul-ghicitor Oniichi Cu toate acestea, întorcându-ne la materialul mai larg al legendei Yoshitsune, aflăm că eroul a procurat tratate chinezești atât de origine seculară, cât și budistă, a luptat pentru posesia lor cu călugări, războinici pricepuți și demoni și, în cele din urmă, a apelat la Marele Theta însuși pentru ajutor Shimazu Hisamoto Yoshitsune densetsu to bungaku [Folclor și literatură despre Yoshitsune] Tokyo: Meiji Shoin, A I Kovalevskaya Dacă, totuși, pentru a eficientiza tot acest material pestriț, putem distinge două tipuri de comploturi despre obținerea cunoștințelor miraculoase: ) obținerea unui tratat de la custodele acestuia; ) învățarea secretelor militare de la tengu Dintre parcelele de primul tip, ne sunt disponibile patru variante diferite , iar unele dintre ele sunt destul de lungi; cu toate acestea, toate se reunesc într-o schemă intriga comună: ) eroul află despre tratat și pornește după el într-o călătorie; ) eroul intră în relație cu fiica tutorelui tratatului; ) fata îl ajută pe erou să obțină un tratat; ) gardianul află despre răpire și trimite o urmărire după erou; ) eroul este salvat folosind puterea primită, iar fata moare Printre componentele acestui complot, se pot distinge mai multe elemente interesante: o călătorie pentru un tratat, gardianul tratatului și fiica sa - asistentul eroului și tratatul în sine Călătoria pentru un tratat printre variantele acestei intrigi disponibile este descrisă în detaliu și colorat doar în povestea „Călătoria lui Onzoshi” Trebuie remarcat faptul că legendele de acest fel despre călătoriile pe insule sunt de origine indiană și vin în Japonia prin China, cel mai probabil nu mai târziu de perioada Nara Prototipul specific al călătoriei prezentat în această poveste nu pare să existe în folclorul japonez, dar există motive similare în alte povești și basme Așadar, putem găsi povești similare în colecțiile de nuvele setsuva?: de exemplu, una dintre aceste povești povestește despre călătoria comercianților indieni pe o insulă locuită de rakshasas sub masca unor femei frumoase Potrivit lui Shimazu Hisamoto, aceste legende ar fi putut avea o influență indirectă asupra formării poveștii călătoriei tânărului Yoshitsune printre insulele ciudate De asemenea, este foarte posibil ca legenda destul de cunoscută a călătoriei lui Minamoto no Tametomo să fi influențat Insula Demonilor O excursie pe insulele Hachiro Onzoshi (adică Tametomo) ar putea ajunge intrigi din „Povești” și povești ale lui otogi-zoshi „Călătoria lui Onzoshi către insule "(L" Onzoshi Shima Watari "; în continuare -" Călătorie Onzoshi"), "Master Oniichi" ({ІО ІГЖ - "Oniichi hogen") și "Tengu Palace" ((ІО ГХЫ (Г) рМЖJ, "Tengu no dairi") Legenda Ainu (versiunea a cincea), care a fost înregistrată de misionarul englez J Batchelor la sfârșitul secolului al XIX-lea în orașul Piratori (sud-vest de Hokkaido), a cărui bază este aceeași poveste despre obținerea unui tratat Nu vom lua în considerare această opțiune în articol Vezi, de exemplu, Vscroll „Old Tales”, „Konjaku-mono- gatari", ca secolul XI), sul VI din „Povești culese în Uji” (^'Znfo „Uji shui monogatari”, c secolul XII) Japonia magică Sankt Petersburg: Severo-Zapad Press, S - legende japoneze despre războaie și rebeliuni / trad din japoneză, intro Artă si comentati V A Onishcenko Sankt Petersburg: Pterion, S - Legenda lui Minamoto no Yoshitsune cont să fie transformat într-o călătorie către insulele Kuro Onzoshi (adică Yoshitsune) : ambii eroi sunt comandanți din clanul Minamoto, care au avut o soartă similară și au meritat dragostea oamenilor În cele din urmă, în perioada Muromachi, apare legenda lui Issumboshi — are același tip de poveste despre o călătorie către insule, cu multe motive de basm Shimazu Hisamoto crede că legătura dintre legenda călătoriilor tânărului Yoshitsune și legenda lui Issumboshi este extrem de superficială, întrucât, în afară de aceasta, nimic altceva nu îi unește; mai degrabă, legenda călătoriei lui Tametomo este cea care a influențat formarea legendei lui Issumboshi În timpul formării acestei parcele, se pare că există o creștere deosebită a interesului pentru călătorii (care, totuși, a existat întotdeauna), în plus, insulele nordice atrag atenția japonezilor într-o măsură mai mare Poate de aceea punctul final al călătoriei lui Yoshitsune este insula Taishima (desemnarea Insulelor Kuril) La sosirea în punctul final (în insulă sau în capitală), Yoshitsune îi întâlnește pe locuitorii acestui loc și, în primul rând, cu păstrătorul tratatului Acest lucru (precum și elementele ulterioare ale intrigii) sunt prezentate suficient de detaliat în toate variantele intrigii pe care le avem la dispoziție și, în toate acestea, deținătorul tratatului fie posedă un fel de cunoștințe sacre, fie este legat de cealaltă lume În Povestea, gardianul este un călugăr care practică învățăturile lui Ommyo (ІШІШгіЫ) și este denumit maestru Oniichi (Kiichi; JS-~î£iS) Maestrul a primit tratatul de citire a rugăciunilor pentru apărarea țării și, deoarece este perceput ca un purtător de cunoștințe speciale, oamenii obișnuiți se tem de el În povestea „Maestrul Oniichi”, păstrătorul tratatului este și călugăr, dar este mai faimos ca maestru al artelor marțiale Să fim atenți la numele custodei - în ambele versiuni este scris la fel, dar în funcție de listă poate fi citit diferit Astfel, Shimazu Hisamoto subliniază că în unele liste de „Povești” și în povestea „Trei strategii ale maestrului Kiichi” (ftD [ГJfe —? £ SSN „Kiichi hogen sanryaku no maki”), numele este citit ca Kiichi și cel puțin în perioada ІЪнroku ( - ) poate fi citit în două moduri Dar în epocile ulterioare, acest nume a fost citit mai mult ca Kiichi În Călătoria lui Onzoshi, paznicul tratatului se transformă într-un rege demon de dimensiuni mari, cu patru perechi de brațe și picioare Rețineți că inițial conceptul de onzoshi (Y#n]) a servit ca un apel pentru un tânăr dintr-o familie nobilă, dar cu timpul, tinerii din clanul Minamoto au început să fie numiți așa, iar odată cu popularitatea tot mai mare a Imaginea Yoshitsune, a fost complet înțeleasă ca unul dintre numele lui Shimazu Hisamoto Decret op S Shimazu Hisamoto Decret op P Ipoteza lui X Shimazu este că povestea „Maestrul Oniichi” ar putea deveni un „intermediar” între opțiunile prezentate în „Povestea” și povestea „Călătoria lui Onzoshi”, dar despre asta vom vorbi mai jos A I Kovalevskaya şi cu treizeci de coarne Aici este interesant să acordăm atenție unui detaliu interesant: conducătorul Castelului Fericirii îi oferă lui Onzoshi să încheie o alianță între un profesor și un elev, care este una dintre cele mai importante modalități de transfer de cunoștințe în școlile budiste de mai târziu (de exemplu , în unele secte ale școlii Zen), și aceasta leagă și parcelele de primul tip cu parcelele de al doilea tip, despre care vom discuta și mai jos În cele din urmă, în povestea „Palatul Tengu” există o contaminare a mai multor opțiuni: conform predicției tatălui său, mai întâi Yoshitsune ar trebui să meargă pe insula Shikoku la Maestru pentru un sul de persuasiune budistă și apoi la insula Demonului către conducătorul cu opt fețe pentru un tratat militar În fiecare dintre variantele acestui complot, personajul principal nu se poate descurca fără ajutorul unei fete - fiica deținătorului tratatului În toate versiunile (cu excepția poveștii „Palatul Tengu”, deoarece această parte a intrigii este omisă aici în principiu), fata îl ajută mai întâi pe erou să obțină un tratat, apoi îl ajută să scape: ea fie ascultă cu urechea conversația dintre tatălui ei și elevului ei și îi spune eroului despre asta (variante ale „Poveștii” și poveștii „Maestrul Oniichi”) sau își ia vina pentru răpire (o variantă a „Călătoriei lui Onzoshi”) Într-un fel sau altul, în toate versiunile, complotul se termină cu moartea unei fete: fie din angoasa amoroasă (primele două opțiuni), fie din mâinile tatălui ei demon (ultima opțiune) În fine, este necesar să spunem separat despre tratat În Povestea, Yoshitsune fură un tratat numit Liu Tao ( \ tS, japoneză „Rokuto”, „Șase strategii secrete”) – un tratat militar din viața reală, unul dintre cele mai faimoase și venerate monumente ale gândirii militare chineze; aparent, de aceea numele său apare în Povestea După ce a studiat acest tratat, Yoshitsune a învățat, de exemplu, să zboare pe un zid înalt de aproape trei metri (într-o luptă cu viitorul său vasal Benkei) În povestea „Maestrul Oniichi”, Yoshitsune fură un tratat numit „San Lue”, Jap „Sanryakulyu-maki”, „Trei strategii”) - mai mult unul dintre faimoasele tratate chinezeşti despre arta războiului Potrivit unei legende, acesta a fost predat lui Zhang Liang de un bătrân misterios care s-a identificat cu stânca galbenă de pe râul Ji Acest tratat a fost popular și în Japonia Castelul Fericirii (SHAL, kikendze) - desemnarea unuia dintre locurile de locuit ale zeilor Deva pe vârful muntelui sacru Sumeru gshzhye zhsha, w-ho dairi (palatul tengu) URL: http://www st rim or jp/~success/tenngu yositune html FMoSUr-tfei? ^ ^'J —Ibid Zhang Liang (?— î Hr ) — conducător militar, consilier al primului împărat al dinastiei Han, Liu Bang Cultura spirituală a Chinei: enciclopedie: în volume T Mitologia Religie M : Vost lit, S Legenda lui Minamoto no Yoshitsune (Apropo, unul dintre cei mai populari eroi coreeni, Hong Gildong, a studiat și artele marțiale în tinerețe conform tratatelor Liu Tao și San Lue, ceea ce nu face decât să confirme semnificația acestor tratate în tradițiile care sunt în contact cu China ) În Călătoria lui Onzoshi apare titlul Dai-niti Buddha Law (:k „Dainichi no ho:”): poveștile otogi-zoshi în general și această poveste în special sunt caracterizate de nuanțe religioase, așa că o astfel de transformare este destul de firească Dar este curios cum este prezentat tratatul în poveste: „În viața prezentă este legea rugăciunilor, în viitor este legea căii lui Buddha Dacă folosești secretele militare ale acestei cărți, poți deveni cu siguranță conducătorul Japoniei ” Shimazu Hisamoto scrie că încercarea de a uni cele trei căi (legea guvernării, legea artei militare și legea comunității budiste) sub auspiciile budismului este un aspect important al gândirii religioase japoneze medievale Povestea „Palatul Tengu” menţionează două tratate numite „Ishimaruta-jinzui” (I LfcS și apoi a fugit în ținutul îndepărtat al Osyu chiar și noaptea a mers să se roage la templul Kibune, calea către care se întinde prin Valea Episcopului, unde este plină de tengu și fantome „Nu este fără motiv, o persoană simplă nu poate face asta!” se mirau monahii Shimazu Hisamoto subliniază că într-o listă ulterioară a Povestea problemelor anilor Heiji, apare următoarea mențiune: „Toată ziua a fost angajat în știință, iar noaptea s-a antrenat în arta războiului Se spune că și-a perfecționat abilitățile de luptă noaptea cu tengu Shimazu Hisamoto crede că legătura directă a lui Yoshitsune cu tengu a fost atribuită mai târziu, deoarece chiar și utilizarea , care nu se găsește în restul textului, indică acest lucru În acest caz, este mai dificil să vorbim despre versiunea prezentată în Povestea, deoarece, după cum știm, conține, de asemenea, doar o mențiune despre tengu (oarecum asemănătoare cu lista timpurie a Povestea Necazurilor din anii Heiji) : „Când lumea s-a sfârșit, puterea trucurilor buddha și puterea virtuții zeităților au scăzut, oamenii au lansat temple și altare, care au devenit complet un refugiu pentru tengu” Totuși, în sulul XXIX din Povestea Marii Păci (JHJJIE, Taiheiki) găsim următoarea intrare: „În adâncurile văii Sojo pe muntele Kurama tengu Atago și Takao l-au învățat pe judecătorul Yoshitsune arta războiului” Dacă luăm în considerare presupunerea că „Povestea Marii Lumi” a fost scrisă între și , atunci trebuie să admitem că legenda învățăturii lui Yoshitsune din tengu a existat deja în timpul formării „Poveștii” - singura întrebare de aceea nu s-a reflectat în cea mai completă colecție de legende despre Yoshitsune Shimazu Hisamoto crede că compilatorul Poveștii nu a folosit această opțiune Povestea casei Taira / trad din japoneza veche I Lvova M : Artist lit , S Povestea necazurilor din anii Heiji / trad din japoneză V A Onishcenko Sankt Petersburg: Giperion, S Shimazu Hisamoto Decret op S Liang i-a plăcut cartea și a început să o studieze și să citească adesea cu voce tare ceea ce era scris” Citarea și stratificarea diferitelor episoade de origine japoneză și chineză într-o singură sursă este, în general, una dintre trăsăturile literaturii japoneze, așa că este foarte posibil să fi existat o tranziție de la povestea chineză despre pregătirea lui Zhang Liang la povestea despre pregătirea lui Yoshitsune cu tengu De fapt, Marele Tengu îi spune tânărului Xiang-o aceeași legendă despre Zhang Liang, după ce acesta i-a informat despre dorința lui de a învăța abilități militare de la niște tengu Să acordăm atenție și imaginii tengu-ului însuși, care se dezvoltă încă de la prima sa menționare în Analele Japoniei, într-una dintre înregistrările căreia este identificat cu o stea căzătoare Mai târziu, în colecțiile de povestiri setsuwa, imaginea acestei creaturi se schimbă treptat: tengu-ul arată fie ca o pasăre („Povești vechi”, XX- , XX- ), apoi ca un diavol-oni („Povești vechi” , XX- ), apoi ca monah („Povești vechi”, XX- ) Aceasta din urmă înfățișare este folosită în legenda lui Yoshitsune: de exemplu, în al treilea sul din Povestea, Benkei, care ia săbiile în capitală, este numit călugăr tengu (HIJIJ tenguho: shi), iar în poveste reală, tengu-ul apare sub forma unui yamabushi ascet de munte În ceea ce privește atitudinea față de tengu, aceasta avea o conotație destul de negativă: tengu erau percepuți ca creaturi dăunătoare, purtătoare de boli („Great Mirror” - „O: kagami”, Sf I), ca niște creaturi teribile de la care nu se poate aștepta nimic bun („Povestea necazurilor anilor Hogen” - „Ho:gen-monogatari”, Sf III) etc Dar la un moment dat, tengu devin mai inofensivi, de exemplu, se distrează dansând („Povestea Marii Lumi”, V- ) sau predând pe cineva arte marțiale, ca în povestea noastră Potrivit lui Shimazu Hisamoto, acesta este un fenomen remarcabil care reflectă ideile perioadei medievale: dezvoltarea legendelor despre asceții montani și practica generală medievală de transmitere a oricăror secrete prin educație a influențat în mare măsură formarea acestei legende De asemenea, este interesant că, se pare, legenda predării lui Yoshitsune din tengu a devenit prima dintr-o serie de astfel de legende Astfel, în conformitate cu „Eseurile despre arta războiului” ( tS / J { , „Bugei Sho: Den”, mijlocul erei Tokugawa), fondatorii unor școli de arte marțiale au învățat scrima din tengu - de exemplu , fondatorul școlii Kurama-ryu (aproximativ ) Ono no Shokan Să ne amintim, de asemenea, că, în conformitate cu o altă versiune a acestei legende, bătrânul (prințul Stâncii Galbene de pe râul Ji) a predat tratatul San Lue lui Zhang Liang Sima Qian Note istorice T VI / trad R V Vyatkina M : Vost, lit , S - Nihon shoki Analele Japoniei: în volume / per si comentati L M Ermakova și A N Meshcheryakova T Pergamente XVII-XXX Sankt Petersburg: Pterion, S Shimazu Hisamoto Decret op pp - A I Kovalevskaya Povestea „Palatul Tengu” se deosebește oarecum în acest rând, care, evident, este cea mai recentă dintre toate poveștile și variantele lor menționate mai sus, deoarece conține un număr mare de elemente eterogene Aici Yoshitsune ajunge la tengu pentru a învăța arte marțiale, iar tengu-ul, uimit de acest lucru, îl învață; Yoshitsune îi cere apoi tengu-ului să-l ducă la tatăl său în Țara Pură, care îi povestește despre viitor (în kowaka Record of the Future, acest lucru este făcut de însuși tengu) Predicția menționează două călătorii identice pentru tratate de origine diferită, dar cu un singur scop - să stăpânească abilitățile militare pentru a învinge clanul Taira Shimazu Hisamoto indică, de asemenea, posibilitatea influenței europene asupra acestei povești, și anume influența celei de-a șasea cărți a Eneidei lui Vergiliu, care, împreună cu Odiseea lui Homer, ar fi putut ajunge în Japonia prin intermediul comercianților portughezi Astfel, el crede că chiar și numele „Palatul Tengu” nu este altceva decât o traducere în japoneză a traducerii în engleză a lui J Dryden ( ), care desemna locul de reședință al preotesei Sibilei drept „silarul Sibilului” palat” Potrivit lui Shimazu Hisamoto, numele actual al habitatului tengu ca dairi (Р^Ж) este nenatural și nu se găsește în alte surse, ceea ce poate indica întruchiparea într-un astfel de nume a dorinței oamenilor obișnuiți de a se alătura vieții de curte Cu toate acestea, cea mai mare parte a poveștii este preluată de călătoria lui Yoshitsune prin cele de iaduri Această parte aduce povestea și mai aproape de Eneida, unde protagonistul trece prin toate cercurile iadului înainte de a-și întâlni tatăl, care îi povestește și fiului său despre viitorul său Structura celei de-a șasea cărți ar putea servi drept bază pentru o poveste japoneză, dar într-un fel sau altul, formarea însuși episodului călătoriei către iad a fost, fără îndoială, influențată de comploturile legendelor budiste, de exemplu, înregistrate în „Legende japoneze ale miracolelor” ( ^ „Nihon ryo:iki” , începutul secolului al IX-lea; P- , III- etc ), însă, potrivit lui Shimazu Hisamoto, povestea lui otogi-zoshi despre vizita de iaduri ale lui Nitta Shiro ar putea avea cea mai mare influență: ($ G > ± o L L J , „Fuji no hitoana zo: shi”) Astfel, vedem cum o mențiune despre posibila prezență a tengu-ului în zonele de antrenament ale lui Yoshitsune se dezvoltă într-o legendă cu drepturi depline despre antrenamentul artelor marțiale Interesant, odată cu transformarea acestei legende, există și o transformare a imaginii The Harvard Classics: in Vols / trad de John Diyden cu introducere și note Voi : Eneida lui Vergiliu New York: P F Collier & Son Company, , p Shimazu Hisamoto Decret op p - Putem găsi și alte asemănări între aceeași carte a Eneidei și povestea japoneză: pentru a ajunge la tatăl, trebuie să îndeplinești condiția (preoteasa cere să obțină ramura de aur a lui Juno - tengu poartă o conversație religioasă, verificând Yoshitsune); intrarea în iad este cuprinsă de flăcări (Aeneas trece prin gura unui vulcan - Yoshitsune vede Iadul de foc (^OYZH, honoo no jigoku}); la capătul căii, ambii eroi ajung în paradis, unde își întâlnesc decedatul tată; părinții ambilor eroi vorbesc despre marele lor viitor Ibid S Legenda lui Minamoto no Yoshitsune însuși tengu, care devine purtător de informații importante În plus, aria cunoștințelor sale se schimbă și: la începutul formării legendei, tengu transmite doar abilități de manevrare a sabiei, iar mai târziu, tehnici de magie supranaturală (pe care Yoshitsune le folosește, de exemplu, în piesa „The Pălărie spartă”) Variantele intrigilor de al doilea tip sunt mai puțin structurate și încorporează un număr mare de alte motive, dar toate sunt unite de dorința puternică a eroului de a obține ceva de la tengu Acest motiv este, în general, obișnuit în poveștile despre întâlnirile cu aceste creaturi și este dezvoltat în alte basme japoneze și povești otogi-zoshi care nu au legătură cu legenda lui Yoshitsune și este, de asemenea, comun în folclorul mondial La prima vedere, poate părea că variantele a două tipuri de intrigi - despre obținerea unui tratat și despre învățarea dintr-un tengu - pe care le-am examinat în acest articol, nu sunt legate între ele, cu excepția motivului principal pentru obținerea cunoștințelor, totuși , acest lucru nu este în întregime adevărat Shimazu Hisamoto crede că formarea poveștii „Maestrul Oniichi” a fost influențată de povestea „Călătoria lui Onzoshi”, în special, legătura cu imaginea conducătorului-demon din povestea „Călătoria lui Onzoshi” ar putea fi reflectată în numele lui Oniichi După aceea, apare cea mai „realistă” versiune, prezentată în „Legendă”, în care imaginea păstrătorului tratatului este complet „umanizată”, iar numele său începe să fie citit ca Kiichi Pe de altă parte, cercetătorul nu este complet sigur de ipoteza propusă, întrucât în toate variantele, precum și în povestea „Doisprezece scene despre frumoasa Joruri”, o parte importantă a poveștii este ocupată de linia dragostei ( în plus, în poveștile „Călătoria lui Onzoshi” și „Doisprezece scene despre frumoasa Joruri” are descrieri aproape identice ale acestei scene și ale altor câteva) Astfel, Shimazu Hisamoto se întreabă dacă episodul în cauză nu ar fi putut fi transferat în povestea „Maestrul Oniichi” tocmai din „Povestea” și „Doisprezece scene ale frumoasei Joruri” (și deci să apară mai târziu)? În opinia noastră, formarea variantelor a avut loc mai degrabă în ordine inversă În primul rând, a apărut primul tip de poveste despre obținerea unui tratat - și aceasta a fost versiunea prezentată în Povestea, care a devenit treptat versiunea Călătoriei lui Onzoshi Și în viitor (sau în paralel), menționarea legăturii probabile dintre Yoshitsune și tengu și, poate, popularitatea legendelor militare în care protagonistul însoțește invariabil norocul, ar putea deveni un catalizator pentru apariția unui complot de al doilea tip Raționamentul lui Shimazu Hisamoto despre transformarea intrigii prezentate în povestea „Călătoria lui Onzoshi” în complotul prezentat în „Povestea” nu pare convingător, deoarece, de regulă, intriga crește dintr-o versiune mai simplă cu mai puține Scena nr A „Cadouri pentru tengu” la semnul Ikeda Hiroko op cit ; parcela nr „Darurile unui popor mic” conform semnului UtherH J Op cit Shimazu Hisamoto Decret op pp - A I Kovalevskaya elemente la unul mai complex - așa-numita „umflare” a intrigii apare datorită adăugării de noi detalii, descrieri etc reflectate în numele său; dar cum se explică atunci apariția unui tratat militar chinez în locul unuia budist? Nu există niciun motiv pentru o astfel de înlocuire Dimpotrivă, un număr mare de motive religioase din poveștile genului otogi-zoshi indică faptul că această poveste a respectat și ea aceeași tendință și a absorbit un număr mare de elemente religioase Această ipoteză este susținută și de mențiunea din poveste că demonul-conducător l-a predat pe Marele Tengu - acest detaliu poate servi și ca dovadă a originii ulterioare a poveștii „Călătoria lui Onzoshi” Shimazu Hisamoto conectează parțial această poveste (care aparține primului tip de complot) și piesa „Tengu of Mount Kurama” (al doilea tip de complot): ambele reflectă idei religioase medievale (în special legătura dintre Yoshitsune și Bishamon), antagonistul acționează ca o ființă supranaturală (demon, tengu) și, de asemenea, se încheie o alianță între profesor și elev (în prima versiune, alianța este ruptă) Totuși, cercetătorul nu crede că ar putea exista o relație directă între aceste opțiuni sau că detaliile individuale ar putea fi împrumutate direct Pe lângă elementele identificate de Shimazu Hisamoto, pot fi remarcate și alte posibile conexiuni între cele două tipuri de parcele: ) motivul călătoriei, prezentat în poveștile „Călătoria lui Onzoshi” (primul tip) și „Palatul Tengu” (al doilea tip): în prima versiune, eroul face o călătorie lungă la Teishima, în a doua, el mai întâi caută o modalitate de a ajunge la palatul tengu, apoi „călătorește” prin iad pentru a ajunge la tatăl său; ) motivul fetei ajutătoare, prezentat în variantele intrigilor de primul tip și povestea „Palatul Tengu”: în primul caz, acesta este un motiv cu drepturi depline, în al doilea, doar parțial : soția tengu-ului îl ajută pe Yoshitsune să-și convingă soțul să-l ducă la tatăl său Rezumând, trebuie remarcat că, în ciuda dificultății de a determina relația dintre diferitele opțiuni, putem, în primul rând, să identificăm în ele rădăcinile arhaice ale intrigii (unele cunoștințe/deprinderi, prezentate sub forma unui obiect material), atât în tradiția japoneză și în tradițiile altor culturi; în al doilea rând, putem evidenția motivul unirii unui profesor și a unui elev, destul de popular în Japonia medievală (în special caracteristic comploturilor religioase); și, în sfârșit, să găsească o legătură incontestabilă cu basmul (un drum lung, prezența unui asistent, încercările eroului etc ), care indică și rădăcinile arhaice ale acestei intrigi Vezi, de exemplu, Heusler A Epopeea eroică germanică și legenda Nibelungilor / trad cu el D E Bertels Moscova: Izd-vo inostr, lit , Shimazu Hisamoto Decret op p - Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo V Yu Klimov IVRRAN Instrucțiunile sunt cunoscute ca „Cele douăzeci și unu de articole ale domnului Souunji” (JYAJJJ^JJ „So:unji-dono niju:ikkajo:”) și „[Dl ] Ho:jo: Cele douăzeci și unu de articole ale lui Souun” (lt^- Ș -YAZHN - „Ho: jo: So: un niju: ikkajo:”) [Sugiyama Hiroshi , ] Calitatea de autor este atribuită lui Hoidjo: So:un (tot TKII, - ), fondator lyu una dintre casele militare puternice din perioada „provinciilor de luptă” ( - ) - casa lui Goho: jo: SHYZHZH, cunoscută și ca „Hojo: din Castelul Odawara” de Odawara Ho: jo :) Cu mare do- Se poate sugera că autorul instrucțiunilor este fie So:un însuși, fie ele au fost scrise din cuvintele sale de către al treilea fiu al său Ho:jo: Nagatsu-na YIDIOIZH aka Gen'an YLb ( - ) [Steenstrup , ] Potrivit lui Sato: Shinchi Ikeuchi Yoshisuke W * II și Momose Kesao, compilatori ai celui de-al treilea volum al Colecției de Ma- materiale privind legislația medievală”, instrucțiunile domnului So:unji au ajuns la noi în cel puțin cinci liste [Sato: Shinchi et al , - ] Prima listă a fost publicată în volumul al „Colecției sistematizate de manuscrise japoneze” (y¥#Ж^, „Gunsho ruiju”), care combină surse istorice despre ramurile militare Colecția a fost compilată sub conducerea lui Hanawa Hokiichi * ( - ) în , ea împărțit în de rubrici Include de surse scrise, inclusiv instrucțiunile luate în considerare, intitulate „Douăzeci și unu de articole ale domnului So:unji” [So:unji a] A doua listă se păstrează în arhiva Seikado: bunko Acest manuscris este din biblioteca profesorului Matsui Kanji ( - ), despre care mărturisește amprenta sigiliului bibliotecii sale „Matsui zo: sho” În plus, există o amprentă roșie a sigiliului bolții Seikado: zo:sho Acest manuscris este intitulat „Douăzeci și unu de articole ale [domnului] Ho:jo: Soun” Propoziţia care încheie instrucţiunile din acest manuscris este n^JJ^JJ, conține aproximativ de manuscrise și gravuri în lemn în japoneză și chineză de Iwasaki Yanosuke (cunoscut și ca numit după Yataro: $JJJ ) și succesorul său Iwasaki Koyata În , această colecție a fost transformată în Zaidan hoijin Seikado: ZHI?£Ln^JJJ, după cel de-al Doilea Război Mondial în a devenit o filială a Bibliotecii Parlamentare (Sala YYAN Sât) , Kokuripu kokkai toshokan), iar în a revenit din nou la statutul de fundație V Yu Klimov în multe privințe coincide cu mesajul despre originea familiei Goho: jo: în primul caiet al Cronicii [a domniei capitelor] de cinci generații [a clanului] Ho: jo: ”: și* și gѣhtshshsh [Din ordinul domnului Hoijō: So: unji] a fost ridicat un templu în regiunea So: shu: (Provincia Sagami, acum parte a Prefecturii Kanagawa - V K ), în ținuturile unde izvoarele termale bat [în munții Hakone ], l-au numit [i] So:unji pe muntele Izvorului de Aur [Maestru] a murit în al -lea an al erei lui Eisho:, anul fratelui mai mic al pământului și al iepurelui (tsutinoto-u), în a -a zi a lunii a -a Numele său postum este So: unji-dono tengaku Zuiko: koji Acest om, deținând filantropie și dreptate, a simpatizat din toată inima și a arătat milă față de oameni, iar faptele sale bune au ajuns chiar și [locuitorilor] altor provincii], nesupuse lui] [Sugiyama Hiroshi , - ] Coincidența textuală din cele două monumente scrise numite sugerează că, poate, manuscrisul „Ho: jo: So: un niju: ikkajo:” se întoarce la „Cronici” sau la „Colecția de văzute și auzite [în timpul] Keicho: ” (JyyVJ, „Keicho: kenmonshu:”, în continuare - „Colecție de văzute și auzite”) A treia listă, sub titlul „Douăzeci și unu de articole ale [domnului] So:unji” (ZYA JZZHZN—'J, „So:unji-dononiju: ikkajo:”) este stocată în Colecția de documente de arhivă a Cabinetului a miniștrilor Naikaku bunko shozo :) Aici prima hieroglică Deci: și numărul sunt scrise în hieroglife diferite decât în prima dintre opțiunile discutate Acest manuscris este din colecția Compilării Camerei de Istorie De asemenea, acest manuscris „Ho: jo: godai”, în continuare - „Cronicile” [Hogjo: godai-ki ; Yashiro Kazuo, O:tsu Yu:ichi ] Cinci generații începând de la fondatorul familiei: So:un -Ș-S, Ujitsuna ( - ), Ujiyasu KJ ( - ), Ujimasa KJ ( - ) și Ujinao Zh ( - ) ani Eishō: zkZE - - Conform calendarului european, a -a zi a celei de-a -a luni din al -lea an al erei Eishō: - septembrie ani de Keicho: yei - - În , Departamentul de compilare a istoriei naționale Kokushi henshuzhyoku a fost înființat sub guvern), în a fost redenumit la Departamentul de compilare a istoriei ({і^Ж^, Shu:shikyoku), iar în la Camera de compilare a istoriei (tf ІМ, Shu:shikan) În , a devenit cunoscut sub numele de Departamentul Special din cadrul Cabinetului Naikaku rinji shu: shikyoku), iar doi ani mai târziu a fost transferat ca unitate de cercetare la Universitatea Imperială din Tokyo, care a fost transformată în Departamentul istoriografic (ZhZhYA ^ ZHYZhYANYA'N ', To: kyo: teikoku daigaku shiryo: hensangake) Și, în cele din urmă, în , departamentul și-a primit numele actual: Institutul istoriografic de la Universitatea Imperială din Tokyo, acum pur și simplu Universitatea din Tokyo (JJL^JSHYYASHg, To: kyo: daigaku shiryo: hensanjo); vezi: [Klimov ] Colecția de manuscrise și gravuri în lemn, inclusiv cea de-a treia listă a manuscrisului, a fost transferată în Colecția de documente de arhivă a Cabinetului de Miniștri Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo există o coincidență textuală a sfârșitului instrucțiunii cu propoziția de mai sus din primul caiet al Cronicii [Sugiyama Hiroshi , ] A patra listă sub titlul „Articole ale [domnului] Ho:jo: Ujishige, un călugăr în lumea So:un” § „Ho:jo: Ujishige nyu: do: jo: moku") - din colecția Colecției de documente juridice vechi (OE'YOG^nO: ko reiho: shu :), legată de Colecția de documente de arhivă a Cabinetului de Miniștri [Ibid , ] În acest manuscris, se pot găsi, de asemenea, coincidențe textuale cu Cronicile și Culecția de Văzut și auzit A cincea listă este intitulată „Douăzeci și unu de articole ale [domnului] Sogunji” (Z ^^Іb Zh „So:unji-dono niju: ikkajo:”) și este un extras din „Cronicile” [Ibid , ] Există, de asemenea, un al șaselea exemplar păstrat în colecția de manuscrise a Bibliotecii Prefecturale Kanagawa (F^LKanagawa kenritsu toshokan shozo:) Potrivit lui Steenstrup, a fost descoperit de profesorul Kakehi Yasuhiko [Steenstrup , ] Kakehi și Ozawa Tomio au publicat împreună o carte despre standardele morale și etice în societatea japoneză [Kakehi Yasuhiko, Ozawa Tomio ] După aceea, Ozawa a ales această listă de manuscrise la publicarea instrucțiunilor Ho:jo: So:un Este imposibil să vorbim cu certitudine despre momentul exact al scrierii instrucțiunii „Cronicile” relatează că la începutul secolului al XVII-lea So:unji-dono a fost considerat autorul instrucțiunilor Cu toate acestea, învățăturile au existat probabil mai devreme, dar manuscrisul nu a ajuns la noi Karl Stenstrup, urmând istoricii japonezi de seamă, sugerează că a fost scris în primele două decenii ale secolului al XVI-lea [Steenstrup , ] Instrucțiunile au fost publicate în edițiile gravură în lemn ale Cronicii în , , și La publicarea „Colecție de materiale istorice privind [genul] Ho: jo:” (^L^IF Zh, „Ho: jo: shiryo: shu:”), a fost luată ca bază ediția xilografică din și la compilare „Colecția corectată de monumente istorice” (c&ІTFYeZhZh, „Kaitei shiseki shu:ran”) - ediția din [Yashiro Kazuo, O:tsu Yu:ichi , ] În plus față de titlul cel mai comun „Cronicile [ale domniei capetelor] a cinci generații [ale clanului] Ho: jo:” („Ho: jo: godai-ki”), această lucrare este cunoscută și sub alte nume : „Descrierea originală a celor cinci generații ale [clanului] lui Ho :jo:” „Ho:jo: godai jik- ki"), "Descrierea măreției și căderii [genului] Ho: jo:" "Ho: jo: seisui-ki") și "Cronicile [genului] Ho: jo: din Odawara" (/b ffl "Odafar Ho:jo:-ki") „Cronicile” este o versiune prescurtată a „Colecției de văzut și auzit”, care include materiale istorice care au legătură directă cu istoria casei militare Ho:jo: Autorul atât al Cronicii, cât și al colecției de Seen and Heard este Miura Goro: Saemon Shigemasa ( - ), fost Autorul le este recunoscător profesorilor Hoya Toru și Horikawa Yasufumi YLIJI de la Institutul istoriografic al Universității din Tokyo pentru sfaturi cu privire la colecția de documente juridice vechi V Yu Klimov vasal al lui Goho: jo: clan, mai cunoscut sub numele de Miura Jo: shin Mozh- dar să presupunem că „Colecția de Seen and Heard” de zece caiete a fost publicată în (al -lea an al erei Keicho :), întrucât prefața este datată anul acesta Dar episoadele individuale care sunt reflectate în ea se referă la anii lui Kan'ei LJ ( - ), ceea ce pune la îndoială data indicată „Cronicile” înșiși și partea corespunzătoare a „Colecției de experți japonezi văzut și auzit” se referă la genul literar al epopeei militare-feudale (ZhpV^Zh, gunki-monogatari) Ei descriu bătăliile și poveștile distractive asociate cu fondatorul casei și cu succesorii săi Alte părți ale „Colecției” sunt scrise în stil eseu, în genul „în urma pensulei” (YZH, zuihitsu) și încep cronologic cu intrarea lui Tokugawa Ieyasu SHDIZHZHZH ( - ), fondatorul unei noi dinastii de shoguni, în provincia regiunii Kanto și castelul Edo Conform acestui text, se poate urmări modul în care s-a format un oraș mare dintr-un mic oraș castel, se poate vedea viața de zi cu zi, obiceiurile și obiceiurile orășenilor, se poate simți sentimentul epocii în sine, se poate explora dezvoltarea teatrului Kabuki, formarea din cartierul de divertisment Yoshiwara Multe dintre evenimentele reflectate în „Colecție” sunt confirmate în alte surse istorice ale acelei vremi Astfel, putem spune că acest monument scris nu este lipsit de autenticitate istorică, deși, desigur, este necesară o muncă minuțioasă pentru a verifica acest lucru prin compararea textului cu alte surse cunoscute Pe lângă deja amintita Colecție sistematizată de manuscrise japoneze [So:unji a], instrucțiunile au fost publicate în al treilea volum al Colecției de materiale istorice despre legislația medievală [So:unji b], precum și în primul carte, Gândirea socio-politică a medievală [ Japonia]” [So:unji ] Ozawa Tomio zbWSzfe a făcut mult pentru a populariza învățăturile medievale Într-o monografie din , a publicat cele mai faimoase instrucțiuni în limba originală (japoneză veche sau kanbun), precum și traducerea lor în japoneză modernă cu un scurt comentariu Această ediție include și instrucțiunile pe care le luăm în considerare [Ozawa Tomio , - ] Mai târziu, a publicat o colecție de de monumente din genul instrucțiunilor de familie, care includea predarea lui So:unji-dono [Ozawa Tomio (comp ) , - ] Ozawa a luat ca bază un manuscris păstrat în colecția Bibliotecii Prefecturale Kanagawa [Ibid , ] Când traducem în rusă, ne-am bazat în principal pe această ediție, ca fiind cea mai verificată științific Sunt disponibile traduceri în engleză Cea mai autorizată dintre ele a fost făcută de K Steenstrup [Steenstrup ] Din nefericire, R V Kotenko a publicat o traducere în rusă, bazată pe cartea de știință populară în limba engleză a lui W Scott Wilson, și nu opera lui Stenstrup [Idealele Samuraiului ] Există și o traducere de V Gorbatko [Scripturi ], intitulată „Hojo Nagauji Cele douăzeci și unu de reguli ale lui Hojo Sun Există o greșeală în titlul în sine: numele autorului Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo nu Soare, ci Seo:un Acest lucru ar fi putut fi confundat cu o greșeală de tipar dacă numele Song nu ar fi fost repetat pe tot parcursul textului În plus, traducătorul nu a indicat sursa; cel mai probabil, a fost luată aceeași ediție în limba engleză a lui Wilson Desigur, aceste traduceri au permis cititorului vorbitor de limbă rusă să se familiarizeze cu conținutul principal al instrucțiunilor Ho: jo: So: un Traducerea noastră propusă este din japoneză veche Desigur, au fost luate în considerare toate opțiunile de traducere propuse în japoneză și engleză modernă Presupusul autor al instrucțiunilor era cunoscut inițial ca Shinkuro: din clanul Ise (ЯІ&, sau Ise Shinkuro: (ЯІ^ЯЯ^ După după ce a devenit călugăr în lume la vârsta de de ani (Liy, nyu:do:), după ce a trecut ritul corespunzător în templul So:unji aparținând direcției Rinzai Yiy a școlii Shlk Zen și subordonat mănăstirii Daitokuji , a luat numele monahal So:un'an Soidzuy (So:zuy din capelele Templului Sogunji) Astfel, la început i s-a atribuit numele So:un'an, iar mai târziu cuvântul „capela” (Zh an) a fost redus și au început să-i spună So:unji-dono (-Ф Ж!І Arătând respect față de toți începătorii, buni și răi, te închini lui Buddha viu și devii o persoană care iubește bunătatea Trebuie să fie plin de credință ” Instrucțiunea lui Hojo: Shigetoki a fost scris la sfârșitul vieții într-o mănăstire budistă Și aceasta poate explica parțial că în primul și al treilea articol el revine la tema credinței Shigetoki are mult mai puține de spus despre acest subiect în instrucțiunile anterioare Mai târziu, un alt reprezentant binecunoscut al caselor militare îl găzduiește pe Hosokawa Yoshimasa ( - ) în „Instrucțiunea pentru tineret” „Chikubasho:”) acordă o mare atenție problemei credinței și atitudinii adecvate a samurailor față de aceasta În al treilea paragraf, el scrie: „[ ] În mod firesc, ca ființă umană, [tu] ar trebui să te închini pe Buddha și zeitățile Shinto, și nu are rost să repeți acest lucru din nou Cu toate acestea, ar trebui să știți puțin [mai multe] despre asta Și faptul că Buddha au apărut în această lume și faptul că, după cum se spune, și-au schimbat înfățișarea, s-au întrupat [în Buddha], au apărut zeitățile șintoiste (kami no kagen) - toate acestea de dragul lumii noastre, pentru de dragul oamenilor Și chiar dacă [o persoană] nu a slujit niciodată în fața unui Buddha și nu a făcut niciodată un pelerinaj la un altar șintoist, dar dacă este sinceră în inima sa și plină de milă profundă, atunci atât zeitățile și Buddhas vor fi întotdeauna binevoitori [față de el] Când vă adresați zeităților și Buddhalor cu cereri și cereri, nu ar trebui să le doriți nimic de la Buddha și zei, cu excepția doar pentru câștigarea Țării Virtuoase după viață În acest caz, este probabil posibil să primiți protecție sacră (LJ myo:ga) de la buddha și zei” [Klimov b, - ] Imagawa Sadayo YZH (mai bine cunoscut sub numele monahal Ryo:shun T -?) vorbește sec despre asta doar în articolul din „Mesajul [domnului] Imagawa” (^) „Imagawa-jo:”), constând din de puncte: „Ar trebui să arate pe deplin reverență și respect față de călugării și preoții budiști care urmează Calea lui Buddha și conduc ritualuri” Cu cât este mai aproape de epoca Seo:un, cu atât mai rar sunt menționate întrebările de credință, iar dacă sunt menționate, atunci în două sau trei cuvinte și spre sfârșitul instrucțiunilor Până în momentul în care instrucțiunile lui Seoun au fost scrise, sistemul moral de valori a fost subminat complet Sunt bine cunoscute cazuri când sengoku daimyo: au distrus fără ezitare temple și mănăstiri budiste dacă acestea din urmă s-au dovedit a fi (sau au fost considerate) adversari politici Aparent, Ise Sounji nu a fost înclinat către o schimbare atât de radicală a sistemului de valori și a preferat să păstreze și să consolideze ideile religioase tradiționale japoneze Mai târziu, la aceeași concluzie a ajuns și Toyotomi Hideyoshi, al doilea unificator al țării, care, în special, în „Decretul privind interzicerea creștinismului” sho:" (HІE^y', "Tensho: kinrei", adoptat la iulie , sau în a -a zi a lunii a -a a anilor Tnsho: , format din cinci puncte) declarat în chiar Gdytnsyo: - - V Yu Klimov început: „[ ] Japonia este țara zeilor, răspândirea creștinismului este interzisă [ ] Se impune pedeapsa pentru distrugerea templelor budiste Nu poți dona pământ bisericilor [creștine]”; vezi: [Klimov a, - ] De fapt, aceasta este o continuare a aceleiași linii pe care Ise Sozui a urmat-o mult mai devreme Aceeași părere au avut-o și comandanții legendari Uesugi Kenshin ( - ) și Takeda Shingen ( - ) Mulți sengoku daimyo: credeau doar că ko cu ajutorul și sprijinul zeităților șintoiste, buddha și bodhisattva, victoria poate fi obținută pe câmpul de luptă; vezi: [Polkhov ] În plus, era mai ușor să controlezi și să gestionezi subiecții Astfel, se poate afirma că societatea japoneză, trecând de „ispita” creștinismului, susținută de comerțul super-profitabil cu țările vest-europene și de tehnologiile de fabricare a armelor de foc împrumutate de la acestea, a revenit la valorile spirituale tradiționale bazate pe șintoism și budism Articolele doi și trei sunt interconectate în sens Vorbesc despre execuția obligatorie a rutinei zilnice, adusă aproape la nivel de ritual Totul, s-ar părea, poate fi redus la un scurt proverb rusesc: „Cine se trezește devreme – îi dă Dumnezeu” Dar Sounji a considerat necesar să dezvăluie această poziție în detaliu Domnul este sursa tuturor binecuvântărilor Nerespectarea rutinei zilnice va duce inevitabil la îndeplinirea neglijentă a îndatoririlor oficiale, iar acest lucru va duce la nemulțumirea față de Stăpân și la pierderea dispoziției sale Este imposibil să nu remarcăm influența „Constituției Shotoku” asupra instrucțiunii în cauză; acest lucru a fost facilitat de faptul că, potrivit lui M V Vorobyov, „ ideile politice sunt prezentate sub forma unor precepte morale” [Vorobiev , ] Sho:toku în articolul al optulea din „Constituție” scria: „Demnitari și funcționari! Sosiți devreme la serviciu și plecați târziu Afacerile de stat nu permit neglijența Chiar și pentru întreaga zi, este dificil să le completezi Dacă veniți târziu la serviciu, nu veți face față unei [afaceri] urgente Atitudinea față de muncă, serviciul a devenit o trăsătură integrală a caracterului japonez Dacă pleci devreme, cu siguranță nu vei termina toată munca” [Popov , ] Se pare că Sounji nu menționează accidental paznicii șobolanului și ai tigrului: „Întinde-te în paza șobolanului, dar ridică-te la paza tigrului” Cert este că fondatorul genului Goho: jo: s-a corelat cu semnul ciclic „șobolan” Odată într-un vis profetic, a visat că pe o câmpie în care creșteau două criptomerii mari (^, sugi, cu alte cuvinte, două ramuri ale clanului Uesugi, principalii săi concurenți în lupta pentru putere din regiunea Kanto), a apărut un șobolan și au roade rădăcinile acestor criptomerii, distrugându-le După această victorie, șobolanul s-a transformat într-un tigru puternic, imaginea sa a fost consacrată în sigiliul conducătorilor regretatului Ho: jo: familie, care a certificat cele mai importante documente Într-o altă traducere: „Lăsați demnitarii și funcționarii să vină devreme la Curte și să plece târziu Nu există loc pentru neglijență în treburile comune Nu le poți schimba toată ziua Dacă veniți cu întârziere la Tribunal, nu vă veți putea ocupa de probleme urgente Dacă pleci devreme, nu vei termina lucrurile în niciun fel” [Nihon shoki , ] Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale casei Gohojo [Klimov , ] Prin urmare, nu întâmplător se pune accentul pe paznicii Sobolanului (timp de a merge la culcare) și Tigrului (ora de a te trezi): te culci ca un „șobolan”, și te trezești ca un "tigru" Potrivit fondatorului clanului ІЪho: jo:, o anumită regularitate în rutina zilnică poate fi urmărită într-un mod bizar chiar și în acțiunile hoților și tâlharilor: tâlharii pătrund în case, de regulă, de la la o' ceasul dimineata Și dacă un membru al clasei militare se lasă jefuit, acest lucru va cauza daune ireparabile reputației sale Dar mai departe, Soun, poate în mod neașteptat pentru iubitorii moderni de literatură japoneză și normele de comportament samurai, culese în principal din bushido:, vorbește ca ultimul vânător despre economisirea lemnului de foc și a petrolului Shimai So:shitsu ( - ), un negustor care a trăit în același epocă, într-un testament spiritual, referindu-se la un descendent, în paragraful șapte a notat aproape același lucru („Nu trebuie să ardă cu nepăsare combustibil și lemn de foc”), în articolul opt: „Gospodăria unei persoane este lemn de foc, cărbune și ulei de încălzit ” și în frază finală: „Pe orice Cale, dacă nu cunoști privarea, nu vei face avere” [Klimov , ] Ultima propoziție, probabil, unește autori atât de diferiți de învățături Sounji, care îndurase multe greutăți în tinerețe și deja la maturitate, știa bine că succesul era pregătit printr-o muncă migăloasă și obositoare Prin urmare, unul dintre celebrii comandanți ai vremii, Asakura So:teki (au fost mai mulți cunoscut sub numele de Norikage - ) a evidențiat o trăsătură remarcabilă de caracter în So:unji, demnă de împrumutat de către alte clanuri: să „salvam” materiale și alte valori pentru a le, după așteptarea timpului potrivit, să le transforme în o victorie militară și întărirea puterii casei Ho:jo: „O persoană nu mai are nimic de făcut decât să salveze Dar dacă el, ca un bogat bogat, își concentrează toate gândurile doar pe a face avere, atunci nu va deveni, - spun legendele, - un războinic (bі/cu) Doar Seoun din Izu se referă la acei oameni care a ținut chiar și ace în coșurile sale și a folosit [totul] pentru nevoi militare, chiar și pietre prețioase, măcinandu-le ” Articolul patru Gestionarea timpului implică gestionarea și menținerea spațiului cu înțelepciune și utilizarea apei cu moderație atunci când vă spălați fața, mâinile și vă clătiți gura Dintr-o astfel de abordare a mediului și a timpului rezultă în mod firesc o atitudine modestă față de sine, lipsa de dorință de a apărea vecini nemodesti și oamenii din jur Seo-un încheie acest articol cu o zicală din secțiunea Odelor Mici a Cărții Cântărilor (Shi-ching): „Închinați-vă înaintea cerului, călcați cu grijă pe pământ” În momentul în care manualul a fost scris, această expresie era cunoscută pe scară largă Apropo, Shotoku se referă la el și în „Constituție”: „Al treilea articol spunea asta După ce ați primit comanda suveranului, asigurați-vă că o urmați Stăpânul este Cerul, slujitorul este Pământul Cerul - acoperă, Pământul - suporturi [Când este așa], cele patru anotimpuri se succed și zece mii de forțe ale naturii sunt în armonie Dacă Pământul intenționează să acopere Cerul, va avea loc o prăbușire Și prin urmare, după ce a primit porunca suveranului, urmați-o prin toate mijloacele Și dacă nu ascultați, prăbușirea va veni de la sine V Yu Klimov tu însuți” [Nihon shoki , ] Cu alte cuvinte, conform viziunii asupra lumii a gândirii filozofice chineze, poziția corectă a Cerului și a Pământului asigură stabilitatea ordinii în societate Astfel, al patrulea articol începe cu o enumerare aparent de rutină a acțiunilor necesare, menținând mediul și persoana însuși în ordinea cuvenită, și se termină cu o generalizare filosofică În sine, citarea unei vorbe din Shi-jing nu este încă o dovadă concludentă că Seo-un a studiat bine Cartea Cântărilor, deși este posibil să fi fost familiarizat cu ea Trebuie avut în vedere că cifrele de afaceri devenite clișee s-au răspândit în rândul oamenilor educați de atunci În articolul cinci, Seo:un încearcă să ofere o explicație rațională a lumii cu referire la ideile budiste Însuși actul de a te ruga buddha și zeități, de a participa la rituri religioase este doar o manifestare a atitudinii noastre față de cealaltă lume și a acțiunii cărnii noastre O abordare rațional-pragmatică a lumii care există cu adevărat independent de noi, datorită realităților dure ale războaielor interne în desfășurare și a echilibrului de putere în continuă schimbare între casele militare de conducere, dictează regula: să luăm în considerare ceea ce în prezent „există, există, există, iar ceea ce nu există, nu există” Sounji declară că „tocmai o astfel de percepție a lumii va corespunde voinței și dorinței ascunse ale buddha” Credința sinceră, urmărirea voinței și dorinței buddhas va fi cheia nu numai pentru mila lor, ci și pentru ajutorul zeităților șintoiste Efectuarea ostentativă în exterior a ritualurilor fără participarea conștiinței / inimii cufundate în credință va priva rugăciunea de speranță pentru protecția zeilor și a buddhas Nu fără influența normelor morale confuciane, Soun articulează calități atât de necesare ale unui adevărat războinic, cum ar fi respectul față de superiori, simpatia față de cei inferiori și sinceritatea Al șaselea articol este dedicat viciului pernicios al achizitivității și invidiei Respingerea normelor morale enumerate în paragraful anterior duce la autodistrugere, invidie, dorința de a-i depăși pe alții în numărul de săbii realizate de meșteri pricepuți, haine scumpe și alte obiecte care mărturisesc bogăție, deținerea de tot felul de binecuvântări din lume, chiar dacă sunt achiziționate pe credit Achizitivitatea, invidia vor duce inevitabil la subminarea bazei economice a existenței casei și, în cele din urmă, la sărăcia și disprețul celorlalți Articolul șapte Reținerea de sine, autodisciplina sunt miezul unui războinic Aceste calități de neînlocuit nu permit lucrurilor să-și urmeze cursul, arată neglijent, chiar dacă ești acasă, s-ar părea În traducerea lui K A Popov: „III [Articolul] spune: Percepind respectuos decretele suveranului, asigurați-vă că le respectați Suveranul este [acest] cer; vasali – pământ Cerul acoperă [pământul] și pământul susține [cerul] [Și apoi] cele patru anotimpuri se succed și totul în natură merge ca de obicei Când [pământul] vrea să acopere cerul, atunci [el] va duce la distrugere Prin urmare, dacă suveranul vorbește, atunci vasalii trebuie să se supună Prin urmare, percepând cu respect decretele suveranului, asigurați-vă că le respectați Nerespectarea [decretelor] va duce în mod natural la declin [general]” [Popov , - ] Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo departe de privirile indiscrete Aparent, la acea vreme, o atenție deosebită era acordată coafurii ca indicator al calmului, al pregătirii pentru acțiune și al întreținerii exemplare, în sens restrâns, al gospodăriei, și în sensul larg al posesiunilor Textul instrucțiunilor spune: „trebuie să-ți lege părul”, itSrkami-o yu: beshi (de îndată ce te ridici, trebuie să-ți pui părul în ordine) Aici, cuvântul cheie este y', scris mai degrabă în silabară japoneză decât în caracter (lectura curentă a acestui caracter este mu su bu) În japoneză, „a vorbi” este, de asemenea yu: # , în japoneză veche HA, iar acest lucru a dat naștere unei game largi de asociații în rândul japonezilor educați din acea vreme Ca exemplu de întreținere a unei grădini, menaj, aș dori să citez afirmațiile înțeleptului Rennyo ( - ), care a folosit cu măiestrie acest joc de cuvinte în următoarele cuplete din fragmentul din „Înregistrările celor spuse de înțelept Rennyo” „Rennyo sho: nin go-itidai kikigaki”): El deține și cuvintele exprimate în cuplet : Atât Buddha Fa, cât și gospodăria se bazează pe Că o persoană își îndreaptă toată puterea către ei Precum și: Și Poarta Legii [Buddha] și pinii din grădină Ele devin mai frumoase din cauza faptului că sunt îngrijite [Klimov (trad ) , ] Mai simplu spus, a existat o părere că, dacă o persoană își monitorizează cu atenție aspectul, își păstra întotdeauna părul în ordine, atunci era ordine în capul lui, și în gospodărie și în posesie Articolul opt se referă la măsurile de precauție din curtea Domnului Nu trebuie să mergeți imediat direct la stăpân, fără să discutați în prealabil cu colegii și fără să evaluați situația și starea de spirit a Stăpânului, pentru a nu intra în mizerie Menținerea unei înfățișări exemplare (așa cum s-a discutat în paragraful anterior) ar trebui să fie completată de calmul intern, disponibilitatea de a răspunde la toate întrebările care preocupă stăpânul suprem și dorința de a-i face plăcere Această disponibilitate (articolul ) ar trebui să se manifeste și prin a profita de momentul în care Domnul se demnează să se adreseze direct și arătând imediat smerenie și evlavie A lui „Cuplu”, aici - (tsuyku), paralelism, linii paralele în versuri Textul joacă pe cuvântul yu scris în katakana: Legea lui Buddha înseamnă „a vorbi”, în raport cu pinii – „a da o formă frumoasă” În traducere, un verb „a îngriji” este dat pentru ambele cazuri, deoarece în original cuvântul yu: stă la sfârșitul poemului și acționează ca un predicat atât pentru Legea lui Buddha, cât și pentru pini: GI GU D'/U Wu este citit ca yu:, dar în cazul lui Buddha Fa ar fi în prezent scris I ? , iar în cazul pinilor - dacă V Yu Klimov sarcinile trebuie finalizate fără întârziere, rapoartele de performanță trebuie să fie scurte, semnificative și fără influența predilecțiilor și atașamentelor personale În caz de dificultate, vă puteți consulta în mod confidențial cu specialiști a căror onestitate și pregătire profesională nu sunt puse la îndoială Articolul zece Pregătirea interioară de a-l sluji pe Maestru presupune o reputație impecabilă Comunicarea cu tinerii petrecând timpul în reședința stăpânului distrage atenția de la această sarcină principală, îi implică într-un cerc vicios de a nu face nimic, duce la o denaturare treptată a caracterului; o persoană se obișnuiește cu valori false, ceea ce duce în cele din urmă la respingerea de către superiori și colegi care nu și-au pierdut valorile originale ale unui războinic Articolul unsprezece Implicarea într-o ceartă sau chiar o anumită implicare în scandaluri publice poate aduce reputația în discuție Și după cum știți, nici o problemă nu poate fi rezolvată și nici un singur lucru nu poate fi făcut fără implicarea celor din afară Și în acest caz, este important ca nimeni să nu aibă niciun motiv să-ți pună la îndoială reputația sau să se îndoiască de obiectivitatea ta Articolul doisprezece Toate abilitățile ar trebui direcționate către serviciul Maestrului În primul rând, vorbim despre dezvoltarea abilităților legate de artele marțiale Însă în timp de pace, îndeplinirea cu succes a îndatoririlor administratorilor civili necesită un nivel ridicat de alfabetizare, capacitatea de a analiza, rezuma și întocmi rapoarte, de a supraveghea activitățile comercianților, artizanilor, țăranilor și de a controla fluxul de impozite Comunicarea cu clerici educați, aristocrați de curte poate fi reciproc productivă cu singura condiție: o înțelegere adecvată a lumii spirituale în care trăiesc interlocutorii Se știe, însă, că mulți reprezentanți ai clasei militare la acea vreme au început să aibă o atitudine negativă față de creativitatea literară, versificare și pasiunea pentru arta teatrală Prin urmare, Seo:woon își propune să citească mostre de literatură japoneză în secret, pe furiș, fără a-și face publicitate publică afecțiunii În plus, nu este cazul să te lăudești cu cunoștințele proprii în fața altora cărora nu li s-a dat o educație adecvată la o vârstă fragedă Articolul treisprezece Modestia, dorința de perfecționare în științe ar trebui combinate cu respectul față de bătrâni ca vârstă și statut social, în special față de bătrânii casei, învestiți cu responsabilitatea și încrederea șefului clanului Nu poți trece fără ceremonie, bătând cu voce tare din picioare, prin camera în care se află Ar trebui să arăți în mod clar respect plecând capul și coborând mâna pe podea când treci pe lângă ei Un astfel de comportament a fost stipulat și fixat ca o acțiune ceremonială Articolul paisprezece Modestia, curtoazia au primit consolidare aproape legală în instrucțiunile de familie ale Goho: jo: casă, adusă la automatism, s-ar putea spune, la nivelul instinctului, a devenit o componentă a lumii interioare a unei persoane După intenţia strămoşului Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo porecla, autocontrolul și autodisciplina ar trebui să devină parte a personajului care să nu îți permită să comită acte pripite, să minți, să induci în eroare atât superiorii, cât și inferiorii Reglementarea detaliată a vieții, începând cu rutina zilnică, nu i-a lăsat tânărului oportunitatea de a se distra, l-a obișnuit cu respectul față de bătrâni și milă față de cel mai tânăr, a format caracterul unui războinic demn prin multe acțiuni și fapte repetitive zilnice Articolul cincisprezece Autodisciplina, autocontrolul merg la nivel verbal Desigur, nu puteți minți, așa cum sa discutat în articolul anterior Dar un alt lucru nu este mai puțin important: nu-ți poți trăda gândurile cu un cuvânt aruncat la întâmplare Lectura, ficțiunea, versificarea oferă abilități indispensabile pentru a formula corect și corect gândurile Prin urmare, Seo:un cheamă să nu se ferească de poezia japoneză A scris el însuși poezie Una dintre cele mai faimoase poezii waka scrise de el se referă la , când a intrat în orașul Kamakura, capitala guvernului militar fondat de Minamoto no Yoritomo, capturat de trupele sale: Karuru ki-ni mata hana-no ki-o uesoete moto-no miyako-ni nasite koso mime Lângă copacul mort Un alt copac în floare [am] plantat A reînviat fosta capitală [Steenstrup , ] Goho:jo: Soun și-a urmărit descendența până la Ho:jo:, puternici „deținători ai puterii” (SHI, shikken) care au condus în numele shogunilor neputincioși din Kamakura după ce linia Minamoto a secat Cu această poezie, el și-a declarat astfel dreptul la putere în regiunea Kanto și centrul acesteia, orașul Kamakura Ho: jo: Nagatsuna, al treilea fiu al fondatorului clanului, sub pseudonimul Gen'an a intrat în istoria poeziei japoneze a Evului Mediu târziu Ho: jo: Ujiyasu, nepotul lui So: un, nu a fost lipsit de talent poetic și a patronat artiștii Articolul șaisprezece Seoun abordează tema menținerii artelor marțiale la nivelul corespunzător În timpul liber de la îndeplinirea sarcinilor imediate, ar trebui să exersați în mod regulat călăria pentru a nu pierde abilitățile de bază Articolul șaptesprezece Fondatorul familiei revine din nou la artele plastice Mesajul principal este să alegeți prietenii potriviți Multe depind de tipul de oameni de care te inconjoara Prieteni buni pot fi găsiți printre cei care sunt angajați în caligrafie, care se străduiesc pentru noi cunoștințe Cei pasionați de jocurile de go, shogi, cântatul la flaut și pipa de bambus ar trebui să fie evitați Ele pot avea un efect advers Trebuie să ne înconjurăm de oameni nobili, deoarece depindem de mediu, cădem involuntar sub influența celor dragi Cu toate acestea, Seowoon nu condamnă aceste hobby-uri, V Yu Klimov și mai mult, spune că este mai bine să te predai lor decât să ucizi timpul Acest articol este scris nu fără influență confuciană: de fapt, iată o parafrază a cuvintelor lui Confucius din „Lun Yu”, care a devenit un proverb în China și au fost bine cunoscute în Japonia în timpul lui Seo:un Articolele optsprezece, nouăsprezece și douăzeci sunt dedicate ceea ce ar trebui făcut înainte de a merge la culcare Ziua se termină, omul de serviciu se întoarce acasă, iar înainte de a merge la locuința lui, la insistențele lui Seo:un, ocolește toată curtea, inspectează anexele, începând cu grajdul, se asigură personal că totul este păstrate în ordine corespunzătoare și identifică ceea ce trebuie reparat (articolul optsprezece) La cel de-al șaselea ceas, adică de la la , trebuie să ordone ca porțile să fie bine închise (începutul trecerii vieții în modul de noapte) și să le deschidă doar când oamenii intră sau ies (articolul nouăsprezece) Apoi, înainte de a merge la culcare, ar trebui să dai ordin să stingi focul în bucătărie și în camerele femeilor și să vezi singur că acest ordin este îndeplinit Nu te poți baza în întregime pe servitori Totul trebuie controlat personal și trebuie să li se ofere instrucțiuni clare Este important ca toată lumea să înțeleagă și să simtă că totul este sub supravegherea vigilentă și atentă a proprietarului (articolul douăzeci) Deci cercul este închis Pe scurt, Seo:un a trecut în revistă rutina zilnică exemplară de la trezire până la culcare, a compilat, s-ar putea spune, un memoriu despre comportamentul unui soldat sau, cu alte cuvinte, începuturile statutului unui soldat Fondatorul clanului a dat instrucțiuni despre cum și ce să faci acasă, în locurile guvernamentale Fiind sub protecția lui Buddha și a zeităților Shinto, reprezentanții familiei și ai tuturor membrilor clanului (trebuie să ne gândim că această instrucțiune era obligatorie pentru toți oamenii din clasa de serviciu subordonată Goho: jo: casa) ar trebui să-și dedice toate gândurile și fapte de slujire exemplară a Domnului Și pentru aceasta trebuie să stăpânești bine cunoașterea a două Căi: Calea științelor civile și Calea artelor marțiale și vitejii; războinicul ideal ar trebui să le stăpânească în egală măsură Seoun începe instrucțiunile cu un scurt articol introductiv, în care vorbește despre venerarea Buddhasului și a zeilor Shinto, și încheie cu un apel la fel de succint de a stăpâni toate realizările gândirii științifice (articolul douăzeci și unu) Succesele și înfrângerile depind direct de nivelul de stăpânire a cunoștințelor intelectuale și a artei militare Ultimul articol coincide ca semnificatie cu primul paragraf din instructiunile casei militare Imagawa , care Ho: jo: So: un odata servit (si este posibil ca Instrucțiunile casei militare Imagawa sunt cunoscute în istoriografia japoneză sub denumirile „Mesajul [domnului] Imagawa” „Imagawa-jo:”), „The Words of Edification of [Mr ] Imagawa Ryo: Shun” (^) S^l, „Imagawa Ryo: Shun Seishi”), „The Articles of Words of Edification of [Mr ] Imagawa Ryo: Shun to [ fiul său Nakaaki" (^JH , "Imagawa Ryo: shun gusoku Nakaaki seishi jo: jo:"), precum și „Ordonanța [domnului] Imagawa” „Imagawa kabegaksh / „Imagawa hekisho”) și „Rețete ale [domnului] Imagawa” „Imagawa tehon”) Vezi: [OzawaTomio (comp ) , - ] Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale casei lui Gohojo și-au împrumutat învățăturile din acest text: „[ ] Fără cunoașterea Calea Bursei, în cele din urmă, nu se poate obține victoria pe Calea priceperii militare” Numai Seo-woon a prezentat acest gând într-o formă extinsă, mai accesibilă înțelegerii reprezentanților clasei militare Mai târziu, în , articolul din „Codul caselor militare”, „Buke shohatto”), cunoscut tot sub titlul de „Cod [ani] Gnna” (ts? P&Y, „Genna hat-to”) și a intrat în vigoare semnat de al doilea shogun Tokugawa Hidetada ( - ) , s-a anunțat: „Câmpul partea este treburile administrației civile, pe dreapta - [artele marțiale], [așa este] legea anticilor Aceeași prevedere a fost reflectată în articolul din Tokugawa Hundred Articles: „[Artele] civile și militare provin din filantropie esența lor este una - [aceasta este] legea guvernării țării și calmării Imperiului Ceresc” (tradusă) de A V Filippova) [Filippov : ] Spre deosebire de Ho: jo: So: un, care în instrucțiunile sale din paragraful final vorbește despre necesitatea de a combina realizările științelor umaniste și ale naturii cu artele marțiale, Tokugawa Hidetada (și de fapt, Tokugawa Ieyasu), subliniind semnificația această împrejurare, a considerat că chiar primul articol din „Codul caselor militare” ar trebui să înceapă cu ea Astfel, pe de o parte, aceste instrucțiuni au absorbit tot ceea ce a fost dezvoltat în domeniul moral și etic de societatea japoneză în trecut și, pe de altă parte, au influențat formarea normelor de comportament pentru clasa de serviciu în Tokugawa ulterioară eră Acest articol nu se referă atât la opunerea modurilor de învățare bundo:) și a priceperii militare ( £iS, budo:), cât despre complementaritatea lor organică Un războinic care nu a stăpânit toate cunoștințele acumulate de cei mai buni reprezentanți ai clasei aristocratice (Calea Bursei) nu va reuși în treburile militare (Calea Valorii Militare) Karl Steenstrup a tradus termenul bundo ca „Arta Lumii” (Arta Rease), iar bu do ca „Arta Războiului” (Arta Războiului) Primele includ literatura clasică în limba chineză, inclusiv confuciană, literatura clasică japoneză (atât poezie, cât și proză), tratate de istoria Chinei și Japoniei, acte legislative din Japonia medievală, texte budiste, în special cele legate de școala zen, cunoașterea ritualurilor , ritualuri și ceremonii și ordinea desfășurării acestora, cunoștințe de bază ale științelor naturii Cu alte cuvinte, aceasta include întregul stoc de cunoștințe acumulat de generațiile anterioare ale aristocrației curții Al doilea tip include artele călăriei, tirul cu arcul, manevrarea sabiei, precum și cunoașterea strategiei și tacticii războiului și a unei bătălii separate, construcția de fortificații, logistică, recunoaștere și abilitățile de influențare psihologică a maselor în timpul operațiunilor de luptă [Steenstrup , - ] De fapt, din ordinul lui Tokugawa Ieyasu; proiectul a fost pregătit de un budist un preot de la templul lui Nanzenji ZhShtG din Kyoto pe nume Konchiin Suden, cunoscut și sub pseudonimul Isin sau Isin Suden ( - ) Pentru influența sa asupra Ieyasu, Sudanul a fost supranumit „cancelarul într-o sutană neagră [budhistă]” (ЖІс, kokue-nosaisho :) Douăzeci și unu de articole ale domnului Ho:jo: Souunji (Ho:jo: So:unji-dono niju:ikkajo:) [Articolul ] În primul rând, venerați-i pe Buddha și zeii Shinto [Articolul ] Treziți-vă dimineața devreme Dacă te trezești târziu, atunci și oamenii care [te] slujesc vor da dovadă de neglijență, vei începe [tu însuți] să neglijezi treburile oficiale și personale și, în final, stăpânul te va refuza Fii deosebit de atent la asta [Articolul ] Seara, trebuie să se culce până la a cincea [ceas] Tâlharii de noapte intră întotdeauna [în casă] în paza Șobolanului sau a Boului , comit furturi, pun în pericol viața și strică [ți] reputația Păstrează lemn de foc și ulei de usturoi , pe care le vei arde [altfel] fără folos în amurgul serii, stai de pază peste Tigra , spală-te într-o cadă , înclină-te [înaintea zeităților șintoiste și a lui Buddha], pune-ți ordinea înfățișării, dă ordine [acasă] soției tale, copiilor și slujitorilor pentru ziua curentă, iar apoi până la a șasea [veghere] treci la îndatoririle tale Deși vechea zicală spune: „Întinde-te în paza Șobolanului și ridică-te în paza Tigrului”, dar totul depinde de persoană [Totuși], în general, ridicându-vă la paza Tigrului, veți primi beneficii Întins [în pat] până la paza Dragonului [sau] Șarpelui , și nu vei sluji stăpânului și vei abandona propriile tale treburile Și oricare ar fi motivele , îndatoririle zilnice nu vor fi îndeplinite S YZhZh#, mesitsukau mono F , shukun EweYyai Iz, itsutsu izen-ni (și ZOF itzutsudoki}, aici - ora Câinelui (YOY), inu no koku), ora de la la YJ yato: GOY], ne-no koku, ora de la : la : , miezul nopții yoi], u cu no koku, time from am to am Stt, sommo:/sombo:, „viață sau moarte” #[ , gaiboon Wr£T, takigi akashi G OY], tora no koku, ora de la la dimineața fivK, gyōzui kerai - servitor, vasal \ la JiĂWu ^, muuuu-idzn-ni, iată ora Iepurelui (Jp, u-no koku), ora de la la dimineața Aflați cine F și L, tora-ni okite tokubun aru-beshi J O Y], tschu-no koku, ora de la la dimineața VOY], mi-no koku, ora de la : la : ВіН, ivare Douăzeci și unu de articole ale domnului Ho:jo: Souunji [Articolul ] Înainte de a vă spăla pe față și pe mâini , uitați-vă, [începând] de la latrină , grajd , curte, [spațiul] din fața porții și, în primul rând, porunciți responsabililor [să facă curățenie ] unde este necesar să curățați, [și apoi] spălați-vă rapid fața și mâinile Și să fie mai mult decât suficientă apă, dar nu ar trebui să fie [ea] doar epuizată pentru clătire [a gurii și a gâtului de plăcere] Chiar dacă [veți] fi înăuntrul casei, dar oamenii nu au nevoie să audă cum [voi] faceți gargară [gâtul] zgomotos fără rușine Spălați în secret Există o zicală: „Îngenunchiați în fața cerului, pășiți cu grijă pe Pământ” [Articolul ] Oferirea rugăciunii este un act al cărnii Păstrează-ți sinceritatea și receptivitatea în inima ta, fii sincer și respectă legea, respectă-ți superiorii și simpatizați cu cei inferiori, considerați ceea ce există ca fiind și ceea ce nu există ca inexistent O astfel de percepție a lumii va corespunde voinței și dorinței ascunse a buddha Și chiar dacă nici măcar nu te rogi, dacă ai o astfel de percepție a lumii, vei câștiga protecția zeităților Shinto Dar chiar dacă te rogi, dar inima ta este înșelătoare , vei fi excomunicat de pe Calea Raiului Luați în considerare ^zk X, cho:zu-o tsukawanu saki-ni Cho:zu, citind hieroglife fov ^zk, provine de la temizu U X („apă pentru mâini”), când vizitați templele budiste și sanctuarele șintoiste - apă pentru spălarea feței și a mâinilor În viața de zi cu zi, XzK poate însemna pur și simplu „ieși din nevoie”, de unde XzKlfî, cho:zu-dokoro, „toaletă” Probabil, mai departe în text vorbim despre o latrină Și, kawaii F, aproape de mai, scris și LJ XXKіch ІIKhZYT, ten-ni kagamari, ti-ni nukiasi-su Citat din vechiul chinez „Cartea cântecelor” („Shi-jing”, II, IV, , secțiunea „Ode mici”, „Straturi”, oda IE L („Prima lună” / „Prima lună”), tradus de A A Shtukina - „În vară a căzut bruma albă”) Expresia KіZhZYYI (chineză jutian isidi, japoneză kyokuten sekiti) este formată din primele patru rânduri ale poemului (hieroglifa Zh este o variantă a semnului Ш): Cerul e sus, dar sub el nu îndrăznesc să-mi plec capul, Pământul e puternic, dar merg Numai cu prudență, vai Dar există adevăr și lege În aceste cuvinte ale zvonului omenesc! O, oameni de azi, de ce arăți ca niște șerpi?! [Shtukin (trad ) , ] A A Shtukin crede că „oda a fost scrisă ca o lecție pentru regelui Yu-van (dreapta - î Hr ), care a respins consilierii buni și i-a apropiat pe cei răi” [Ibid ]; vezi: [Mao Shi , - ] Aș dori să-mi exprim sincera recunoștință lui A E Terekhov, cercetător la Institutul Manuscriselor Orientale, pentru consultarea sa cu privire la textul Shi Ching în chineză inoru-tomo kokoro magaraba, la propriu: „ inima este răsucită” X F, tendo:, în budism, una dintre cele șase căi ( \d , roku do:), spațiul în care trăiesc zeitățile Traducere și comentarii de V Yu Klimov [Articolul ] Să nu credeți că ar trebui să aveți atâtea săbii și haine frumoase ca alții Dacă în dorința de a nu ceda lor, vei cumpăra lucrurile lipsă pe credit și te vei cufunda în sărăcie; atunci vei fi ridiculizat [Articolul ] Trebuie, de îndată ce se ridică, să-și pună părul în ordine , bineînțeles, când merge la muncă, dar chiar dacă stai acasă în ziua aceea, fie că ești puțin rău, fie că ai [urgent ] Afaceri În plus, este [pur și simplu] inacceptabil dacă [din afară] vă văd accidental într-o stare dezordonată Dacă tu însuți arăți adesea neglijență, atunci chiar și servitorul va adopta cu siguranță acest mod de comportament Și dacă vin oamenii clanului nostru , atunci vei arăta inestetic în confuzie și jenă [Articolul ] După ce a venit la slujbă, el nu trebuie [imediat] să se prezinte în fața Stăpânului După ce ai făcut un apel de curtoazie la recepție , vorbește cu toți colegii tăi , evaluează situația și [apoi] te poți prezenta în fața maestrului Dacă nu faci asta, s-ar putea să ai probleme [Articolul ] Dacă Domnul se demnește să se adreseze ție, atunci, oricât de departe [ai fi] de El, arată-ți respectul și răspunde imediat: „Eu ascult, Domnul meu” – apropie-te repede de El cu o expresie de smerenie , și ascultă-L cu cea mai profundă evlavie Și apoi a plecat repede, împlinește porunca Lui și raportează-I imparțial Nu ar trebui [în același timp] să-și demonstreze mintea și cunoașterea profundă Totuși, în funcție de circumstanțe, luând în considerare modul cel mai bun de a răspunde Maestrului, ar trebui să raportezi [după ce a fost întrebat anterior] Vezi articolul care precede traducerea pentru o analiză a acestui pasaj [h]ХЛ>OL, do:to:-no hito (to:to: în scrierea hieroglifică - Іч]^), unul dintre semnificațiile din acest context istoric este același gen, același clan Persoane egale ca statut social cu destinatarul instrucțiunilor shussi-no-toki gomae-e mairu-bekaradzu Piagol (mairu) și prefixul politicos I (du-te) din sintagma YaYi (golue) arată că destinatarul instrucțiunilor este mai jos în scara socială și ierarhică decât cel la care a venit ZhSh LX, shiko:-site YAL, o-tsugi, camera din fața camerei în care se află o persoană de naștere înaltă sho-bo: bai, toți oamenii slujesc aceluiași Domn X , mitsukuro, „alege”, „vezi totul complet”, „pătrunde cu o privire” F în acest caz, hieroglifa se citește tei foo h L, atto go-henji-o mo:si, atto, aici este o expresie respect devotat și acord deplin cu ordinul dat de stăpân În astfel de cazuri, de obicei, vasalii se târau până la stăpân în genunchi și cădeau la picioarele lui, demonstrând astfel deplină smerenie și respect YaD, goyo:, ordine, ordine ale stăpânului, autorităților oficiale, precum și acțiunilor persoanelor autorizate la ordinele stăpânului, autorităților oficiale Zh ko: sai, de asemenea, o persoană cu cunoștințe extinse Douăzeci și unu de articole ale domnului Ho:jo: So:unji opinia persoanelor cu cunoștințe în acest [caz] este confidențială Dar [raportul] nu trebuie să conțină nimic personal [Articolul ] Nu este potrivit să fii în apropierea oamenilor care vorbesc [lenos] pe pasajele [conacul] Stăpânului Trebuie să le evite Și cu atât mai mult, nu vă angajați în discuții și nu dați zâmbete false, altfel nu numai superiorii, ci chiar și tovarășii-colegi care au avut simpatie pentru tine se vor întoarce de la tine [Articolul ] În timp ce vă aflați în mijlocul unei mulțimi mari, evitați scandalurile, acesta este sfatul dumneavoastră În toate cazurile, va trebui să te bazezi pe oameni [Articolul ] Dacă mai este puțin timp, atunci fă-ți un obicei, fără a atrage atenția oamenilor, să citești o operă [literară] , acoperită cu caractere scrise, o carte pe care o porți [invizibil] la piept Dacă [în mod constant] - fie că dormi, fie că ești treaz - nu faci mișcare, atunci vei uita semnele scrise Și așa înveți să scrii [Articolul ] Când este necesar să treci pe lângă bătrânii din slujba Domnului, închină-te închinare și atinge podeaua cu mâna Este absolut inadmisibil să treacă pe lângă camera în care se află, bătând din picioare cu zgomot În orice caz, toți samuraii ar trebui să le arate [le] curtoazie [Articolul ] Să nu spună nimănui, superior sau inferior, un singur cuvânt de minciună Chiar și în lucrurile mărunte [spune] totul așa cum este Și dacă minți, atunci va deveni un obicei Și în curând oamenii nu vor mai vorbi cu tine Să știți că de îndată ce [veți] sunteți prinși [într-o minciună], va fi o rușine pe viață [Articolul ] O persoană care nu este implicată în Calea poemelor japoneze Waka este vulgar scăzută Învață [aceasta] Alege-ți cu grijă cuvintele OXfodA, kutiaji aru hito, oameni cu talent de raționament și elocvență ware-to sura koto nakare-to yu: koto-nari X filfi llfil llfil „f PIII mn t: HUI V ' ІyP lui F * A • -fi- a stăpânit experiența artistică mondială în toată diversitatea problemelor și stilului ei” Nu exista o metodologie universală în stăpânirea tehnicilor împrumutate și fiecare trebuia să-și găsească propriul drum către perfecțiune Prin urmare, când luăm în considerare operele de artă japoneză de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, nu este întotdeauna posibil să distingem clar unde se termină urmele unei influențe și unde încep urmele unei alte influențe În plus, toate au fost suprapuse propriei tradiții culturale, interacționând într-un fel sau altul cu estetica japoneză Prin urmare, există un interes pentru identificarea prezenței trăsăturilor caracteristice în opera artiștilor japonezi, referindu-se la unele stiluri occidentale Astfel, devine posibilă nu doar evidențierea aspectelor puțin studiate ale dialogului culturilor, ci și ridicarea unor întrebări de interes din punctul de vedere al teoriei stilurilor Exemple specifice vor fi luate în considerare pe baza unor stiluri precum impresionismul, Art Nouveau și Art Deco Această alegere se datorează în primul rând faptului că, în procesul de formare a acestor fenomene artistice, unele trăsături ale artei japoneze au fost percepute într-o măsură sau alta, iar în timpul interpretării ulterioare a stilurilor indicate în Japonia, un mecanism unic de globalizare a apărut circulaţia forţelor creatoare Impresionism Răspândirea tendințelor impresioniste a fost strâns legată de dezvoltarea de către japonezi a tehnicilor de pictură în mod occidental, așa-numita yoga În epoca Meiji, arta europeană a început să fie adoptată odată cu realizările științei și tehnologiei, motiv pentru care a fost percepută mai practic Valoarea sa a fost văzută în capacitatea de a afișa cu precizie lumea din jur A intrat în uz desenul din viață, s-au studiat regulile perspectivei și clarobscurului Drept urmare, atunci când stăpânesc abilitățile tehnice, „artizanale” ale picturii occidentale, primii maeștri ai yoga nu au fost întotdeauna capabili să dezvăluie pe deplin latura figurativă a lucrărilor lor Nikolaeva N S Japonia - Europa Dialog în art M : Arte vizuale, S Probleme de influență stilistică a culturii occidentale Aproximativ în același timp, a existat o creștere a subiectivității în interpretarea descrisului printre maeștrii din Europa Impresioniștii francezi s-au orientat către lumea senzațiilor imediate, frumusețea detaliilor și condițiilor, care, în special, a fost influențată de familiaritatea cu arta japoneză, de exemplu, cu gravura color ukiyo-e Viața creativă plină de viață a Parisului a atras mulți artiști tineri japonezi Printre ei s-a numărat și Kuroda Seiki ( - ) Întors după câțiva ani de studii în Franța, acest maestru a dat un nou impuls dezvoltării școlii de Yoga și a devenit unul dintre cei mai influenți pictori japonezi ai timpului său În , a condus departamentul nou deschis de pictură occidentală de la Școala de Arte Frumoase din Tokyo și a fondat, de asemenea, White Horse Society, care includea artiști în aer liber Experiența lor a făcut posibilă ridicarea semnificativă a autorității picturii yoga și, după cum conchide N Nikolaeva, „în mintea publicului, a devenit un fapt de artă cu calități artistice, și nu doar pragmatice” Kuroda Seiki Lângă lac ( ) „Kuroda și adepții săi au combinat culorile strălucitoare cu o percepție proaspătă informală a subiectului” În lucrările lor, viziunea autorului era deja prezentă, dând imaginii emoția necesară Ibid S Kawakita M Curenții modem în arta japoneză New York; Tokyo: Weatherhill Heibonsha, , p A Yu Payuk colorare Astfel, celebrul tablou al lui Kuroda Seiki „By the Lake” ( ) este plin de un sentiment de chibzuință melancolică atât în imaginea unei femei care se uită la suprafața apei, cât și în peisaj, parcă înghețată în tăcerea amurgului Fundalul este realizat aproape schițat, schema de culori este dominată de tonuri de albastru deschis și liliac, ceea ce conferă imaginii lejeritate și ușurință: artistul a reușit să pună mijloacele tehnice în slujba expresivității Când au perceput impresionismul, artiștii japonezi, desigur, au ținut cont de principiile sale principale și le-au pus în practică cu succes, iar în unele cazuri chiar au introdus elemente suplimentare În acest sens, tripticul amintitului Kuroda Seiki intitulat „Înțelepciunea Impresie Sentiment ( ) Fiecare parte a acestuia este concepută pentru a exprima o anumită stare de spirit, personificată de o figură feminină goală, în timp ce există o mișcare către o mai mare decorativitate Atât forma tripticului în sine, cât și fundalul auriu condiționat evocă asocieri persistente cu ecranul japonez Și acest lucru nu este întâmplător, deoarece în paralel cu pictura yoga s-a dezvoltat școala de pictură nihonga, reînviind tradițiile artei naționale; în ciuda opusului acestor direcții, s-au influențat reciproc În acest sens, opera lui Kuroda arată cum stilul împrumutat este transformat atunci când este scufundat în mediul cultural local În plus, efectul decorativ la care maeștrii de yoga recurgeau uneori era și caracteristic Art Nouveau, stil manifestat și în arta Japoniei Kuroda Seiki Înţelepciune Impresie Sentiment ( ) Probleme de influență stilistică a culturii occidentale Modern Spre deosebire de majoritatea etapelor anterioare ale evoluției stilistice, Art Nouveau a încercat să-și formeze în mod intenționat propriile trăsături distinctive Potrivit lui V Polevoy, „arta însăși i-a servit drept singur purtător de frumusețe” În loc să ne întoarcem la realitatea obiectivă, rolul fanteziei, metaforei și simbolului a crescut Subiectele și dispozitivele au fost selectate în conformitate cu idealurile estetice declarate; unele dintre ele se refereau la diverse culturi naționale, inclusiv la japoneza Artiștii Art Nouveau au încercat să adopte din arta Japoniei expresivitatea liniei, atracția către un anumit grad de convenționalitate și ornamentație O altă caracteristică importantă a Art Nouveau a fost convergența sa cu producția de produse de masă: artiștii au început să ia parte activ la proiectarea de cărți, afișe publicitare, textile etc Datorită acestui fapt, operele de artă au putut fi replicate și distribuite rapid Drept urmare, Art Nouveau a devenit un fenomen cu adevărat internațional - trăsăturile acestui stil au prins rădăcini pe teritoriul diferitelor țări și au fost bine recunoscute chiar și în îndepărtata Japonie Cele mai izbitoare exemple pot fi găsite printre lucrările de grafică tipărită, pentru care epoca Art Nouveau a fost o perioadă de prosperitate fără precedent Așadar, în unele ilustrații pentru revista „Steaua dimineții”, realizate de artistul japonez Fujishima Takeji ( - ), se recunosc fără greșeală imaginile caracteristice ale lui Alphonse Mucha, copiate aproape literal Cu toate acestea, în mod corect, trebuie spus că aceste lucrări grafice nu ne permit să judecăm pe deplin originalitatea lucrării lui Fujishima În istoria artei japoneze, el a rămas în primul rând ca un pictor talentat În picturile sale se simte și influența Art Nouveau-ului, dar, în același timp, poziția autorului se manifestă mult mai clar în ele Alphonse Mucha Pană ( ) Fujishima Takeji Coperta pentru revista Morning Star ( ) Domeniul V M Secolul XX: Artele vizuale și arhitectura țărilor și popoarelor lumii M : Artist sovietic, S A Yu Payuk Când vine vorba de modernitate în Japonia, Takehisa Yumeji ( - ) merită o mențiune specială A fost reprezentantul unei noi generații de artiști, a cărei viziune asupra lumii s-a format în condițiile viitoarei ere Taisho, când viața artistică a atins o diversitate deosebită Stilul unic și original al lui Takehisa a fost format pe baza pasiunii pentru arta europeană, combinată cu un val de romantism național În grafica sa, se remarcă atât asemănări cu ilustrațiile revistei Jugend, cât și o percepție nostalgică subtilă a esteticii japoneze Principalele trăsături ale lucrărilor acestui artist sunt proporțiile alungite, siluetele curbate în formă de S, pete luminoase de culoare În același timp, motivul său preferat au fost imagini cu frumuseți în kimono cu expresii faciale visătoare și ușor triste - o încercare de a prezenta idealul clasic al frumuseții japoneze cu ajutorul limbajului pictural modern Takehisa Yumeji Legenda nopții înzăpezite ( ) Probleme de influență stilistică a culturii occidentale Nu este mai puțin remarcabil faptul că activitatea lui Takehisa Yumeji a reflectat dispoziția față de sinteza artelor acceptate în Art Nouveau Pe lângă artele plastice, a compus poezie, a creat păpuși, a conceput designul de kimono, hârtie origami etc , exemplificând un nou tip de personalitate creativă caracteristică culturii începutului de secol XX Acest lucru a făcut din Takehisu o figură iconică a timpului său, exprimând esența căutării sale artistice Art deco Acest stil, caracteristic Europei și SUA în anii și , s-a remarcat prin dorința de rafinament deliberat și materiale scumpe, calitate bună și reprezentativitate Devine un simbol al prosperității și al abundenței, al dorinței de viață cu confort maxim și se îndepărtează de ideile efemere ale modernității la materialism Oamenii din acea epocă, care au supraviețuit Primului Război Mondial, au căutat să trăiască aici și acum: erau interesați de ceea ce poartă, cum este mobilată casa lor, unde și cum ar trebui să își petreacă timpul liber Motivele exotice erau încă populare, dar funcția lor a început să se schimbe în principal pentru a crea efecte captivante Expansiunea Art Deco a fost facilitată de utilizarea pe scară largă a produselor industriale occidentale și a culturii populare Acest stil a venit în Japonia în același timp cu jazz-ul, cinematograful, moda etc Clasa de mijloc a adoptat de bunăvoie modul de viață „modern”, preferând tot mai mult străinul la tot ceea ce japonez Reprezentanții săi au devenit obișnuiți în cafenele, magazine universale, săli de dans, unde se puteau întâlni adesea tineri care purtau haine europene, vorbirea saturată de cuvinte străine, se comportau neglijent si dezinhibata Acest lucru a condus la apariția de noi tipuri și imagini în artă, cum ar fi gravura „Dans la New Carlton Hotel din Shanghai” ( ) de Yamamura Koka ( - ) În fața noastră este o imagine tipică a divertismentului publicului la modă din acea vreme În prim plan, două doamne seculare bine îmbrăcate stau la o masă și privesc cuplurile care dansează Această lucrare aparține direcției lui Xing Hanga, Yamamura Koka Dans la hotelul New Carlton din Shanghai ( ) A Yu Payuk „print nou”, care a combinat moștenirea imprimeurilor ukiyo-e cu tehnici și subiecte moderne În foaia lui Yamamura, tendințele art deco (ornamentele pestrițe, natura scenei prezentate) sunt combinate cu un gust ridicat și o manoperă, care sunt caracteristice în mod tradițional gravurii japoneze Claire Colin Dansator indian ( ) Kobayakawa Kiyoshi Dans occidental ( ) Un exemplu la fel de curios al prezenței Art Deco în grafica shin hanga este gravura „Western Dance” ( ) de Kobayakawa Kiyoshi ( - ) Dansatoarea într-o tunică roșie este înfățișată într-o mișcare complexă, stând pe un picior și întinzându-și brațul drept în lateral Poza ei este aproape identică cu cea a uneia dintre statuetele de bronz ale sculptorului Claire Colin ( - ), reprezentant al Art Deco european Aici este de asemenea potrivit să amintim ilustrațiile lui Lev Bakst pentru anotimpurile rusești Apropo, Bakst a fost unul dintre acei artiști ruși care la începutul secolelor al XIX-lea și al XX-lea era pasionat de „japonism”, iar opera sa, la rândul ei, a atras atenția maeștrilor art deco Deci, folosind doar o singură lucrare ca exemplu, se poate încerca să restabilească lanțul de interacțiuni dintre arta Estului și a Vestului perioadei specificate Probleme de influență stilistică a culturii occidentale Rezumând cele de mai sus, trebuie remarcat faptul că dezvoltarea culturii la sfârșitul secolului XIX - începutul secolului XX a fost un proces dinamic și multidirecțional - transformările stilurilor discutate în acest articol demonstrează doar un aspect separat al acestuia Totuși, este evident că între Japonia și țările din Occident la acea vreme a început o mișcare reciprocă spre înțelegerea unei culturi diferite Arta occidentală a învățat de la japonezi o percepție subtilă și directă a realității, dorința de simplitate și claritate La rândul lor, artiștii estici au stăpânit treptat noi tehnici și abilități Revenind la stilurile europene, maeștrii japonezi au trecut de la reproducerea lor externă la utilizarea liberă a noilor mijloace expresive, în funcție de sarcinile creative stabilite Ei „percepeau impactul noilor tendințe artistice, adesea într-o formă mixtă, rezumată, și le-au oferit propria lor interpretare” Și aici cel mai semnificativ este ceea ce criticul de artă V Mirimanov a numit „calitatea deformării”, - „alegerea unuia sau altuia tip de unicitate a componentei stilului” Pe de o parte, Japonia, stabilind legături cu lumea exterioară, sa integrat treptat în procesul artistic internațional; pe de altă parte, specificul național și-a pus amprenta atunci când a testat stilurile împrumutate Dorința de armonie între tradițiile orientale și cele occidentale a exprimat dorința artiștilor de a găsi modalități potrivite pentru a reflecta realitatea în schimbare Câmpul V M Decret op S Mirimanov V B Imperativ stil M : RGGU, S Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze ( - ): particularitățile cooperării bilaterale* E M Osmanov Universitatea de Stat din Sankt Petersburg Înființată oficial la mijlocul secolului al XIX-lea, la începutul secolelor XIX-XX Relațiile ruso-japoneze au atins tensiuni semnificative Componenta lor principală a fost lupta pentru influență în Orientul Îndepărtat și în primul rând în Coreea și China Apogeul acestuia a fost războiul ruso-japonez din - , primul conflict major al secolului al XX-lea Victoria Japoniei în război i-a întărit poziția în regiune și a pus țara la egalitate cu marile puteri europene Rusia, dimpotrivă, și-a pierdut statutul de una dintre cele mai mari puteri maritime, pierzând aproape toate pozițiile atinse în regiunea Pacificului* Istoria acestui conflict militar în sine este binecunoscută Între timp, perioada care a început după încheierea războiului și s-a încheiat cu prăbușirea Imperiului Rus a fost mai puțin studiată A fost în perioada - contradicțiile dintre adversarii recenti trec treptat în fundal, iar relațiile japoneze-ruse se îndreaptă către un parteneriat bilateral Din păcate, această perioadă foarte interesantă, una dintre cele mai importante etape în relațiile dintre țările noastre, devenită cea mai prietenoasă din istorie, rămâne puțin cunoscută Cert este că majoritatea acordurilor încheiate în această perioadă conţineau protocoale secrete suplimentare care au fost făcute publice abia după ; Ținând cont de deteriorarea bruscă a relațiilor dintre cele două țări de la sfârșitul anului , istoriografia sovietică a încercat să evite menționarea aspectelor pozitive ale cooperării ruso-japoneze În Japonia, interesul pentru acest subiect sa dovedit a fi destul de slab Circumstanțele de natură politică au împins la o apropiere a părților după război: pe partea rusă a fost teama unui al doilea atac al Japoniei, pe partea japoneză a fost deteriorarea relațiilor cu Statele Unite și Marea Britanie Adică vorbim despre un fel de „căsătorie de conveniență”, în care * Studiul a fost realizat în cadrul proiectului: „Evoluția lingvistică în contextul dezvoltării tehnologiilor informației și comunicațiilor”, cod IAS Osmanov E M Din istoria războiului ruso-japonez din - Sankt Petersburg: Universitatea de Stat din Sankt Petersburg, P Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze fiecare parte a sperat să-și atingă obiectivele În Europa se formau deja blocuri și alianțe pentru a participa la războiul pentru redistribuirea sferelor de influență în lume Întrucât la acea vreme interesele Japoniei și Rusiei coincideau atât între ele, cât și cu interesele Marii Britanii, a existat o oarecare încălzire în relațiile bilaterale Cu toate acestea, dacă în primii ani de după încheierea războiului natura acestor legături a fost determinată de un complot politic complex, atunci până în , și mai ales până la începutul Primului Război Mondial, între Rusia se dezvoltau relații foarte strânse și de prietenie și Japonia, iar în iau forma alianță militaro-politică, despre care vom discuta mai detaliat mai jos Astfel, dorința Japoniei de a normaliza relațiile cu Rusia s-a datorat intensificării dezacordurilor dintre SUA și Japonia provocată de dorința Washingtonului, sub pretextul „internaționalizării” Manciuriei, de a transforma nord-estul Chinei într-o colonie internațională dominată de capitalul american Refuzul Japoniei de a face concesii Statelor Unite în - a dus la agravarea relaţiilor japono-americane În special, au fost impuse restricții serioase emigranților japonezi în America și a fost adoptată o lege care restricționează intrarea japonezilor în Statele Unite Semnarea în a așa-numitului acord „Root-Takahira” (rut-takahira) a dus la o detenție temporară a contradicțiilor japono-americane; Conform acestui acord, Washingtonul a recunoscut drepturile Japoniei în Manciuria, iar guvernul japonez a fost de acord cu politica americană de „uși deschise” în China Cu toate acestea, deja în , președintele W Taft a refuzat să recunoască „drepturile speciale” ale Japoniei în China și a stabilit sarcina de a „afuma Japonia din Asia de Nord-Est” Aceste evenimente s-au reflectat și în alianța anglo-japoneză care exista din Deși Marea Britanie era interesată să mențină o alianță cu Japonia, care era garantul intereselor britanice în Orientul Îndepărtat, nu a vrut să strice relațiile cu Statele Unite și să contribuie la escaladarea tensiunilor în regiunea Asia-Pacific Prin urmare, s-a schimbat și atitudinea față de Marea Britanie în Japonia O nouă pagină în relațiile ruso-japoneze a fost deschisă la sugestia unuia dintre cei mai renumiți politicieni ai Japoniei din epoca Meiji, președintele consiliului secret al mareșalului genro Yamagata Aritomo ( - ), care, în vara lui , a declarat că a fost Osmanov E M Trecutul și prezentul relațiilor ruso-japoneze (analiza factorilor care limitează stabilirea unor relații bilaterale calde și reciproc avantajoase) // Probleme ale studiilor japoneze Sankt Petersburg: Universitatea de Stat din Sankt Petersburg, S - Vezi: Gould LL Președinția lui Theodore Roosevelt Lawrence: University Press of Kansas, P Pestushko Yu S Relațiile japoneze-ruse în timpul Primului Război Mondial, - : Diss cand ist Științe Khabarovsk, , p Pentru mai multe detalii, vezi: Galperin A English-Japanese Union - ani M : Gos-politizdat, E M Osmanov Apropierea japonez-ruse ar trebui să devină o adevărată contracarare a SUA în Orientul Îndepărtat În același timp, atât Rusia, cât și Japonia au căutat să urmărească o politică coordonată menită să-și protejeze în comun interesele în Manciuria Rusia spera, prin reglementarea relațiilor cu Japonia, să realizeze menținerea păcii în posesiunile sale din Orientul Îndepărtat pentru următorii ani și să revină la o politică europeană activă Cunoscutul politician Ito Hirobu-mi ( - ) a cerut și el o apropiere de Rusia Cu toate acestea, cursul către îmbunătățirea relațiilor cu Japonia în Rusia nu a fost clar: au fost exprimate opinii diametral opuse în acest sens Îmbunătățirea relațiilor cu Tokyo a fost susținută de un membru al Consiliului de Stat S Yu Witte, Ministrul Afacerilor Externe V N Lamzdorf (până în ), Ministrul Afacerilor Externe A P Izvolsky ( - ), Ministrul Afacerilor Interne P N Durnovo ( - ), Ambasadorul Rusiei în SUA R R Rosen, Ministrul Finanțelor V N Kokovtsev ( - ) Principalul Partid Constituțional Democrat, liberal de stânga, nu a văzut în general Japonia ca un potențial adversar al Rusiei și a luat în considerare, de asemenea, o apropiere Guvernatorul general Amur P F Unterberger, membru al Consiliului de Stat A N Kuropatkin, ministrul de război V A Sukhomlinov ( - ), guvernatorul regiunii Amur A M Valuev a cerut răzbunare pentru înfrângere Dintre organizațiile politice, partidele de dreapta (Partidul Monarhist Rus, Uniunea Poporului Rus, Uniunea Arhanghelul Mihail) au susținut continuarea confruntării cu Japonia Reprezentanții lor credeau că relațiile dintre Rusia și Japonia nu pot deveni în niciun caz prietenoase, deoarece apropierea sferelor de influență ale celor două țări din nord-estul Chinei este un stimulent permanent pentru un nou război Cu toate acestea, deja la începutul anului , au început negocierile între Rusia și Japonia pentru încheierea unui acord pe probleme politice generale Primul lor rezultat semnificativ a fost încheierea la iulie a unui acord bilateral în domeniul pescuitului și comerțului; iar la iulie s-a încheiat la Sankt Petersburg un acord pe probleme politice generale, cunoscut în istoriografia japoneză drept Primul Acord ruso-japonez (Ж ЖШЖ) Pe partea rusă, documentul a fost semnat de Alexander Petrovich Izvolsky, pe partea japoneză, Motono Ichiro Zhig ( - ) Scopul acestui acord a fost de a dezvolta un curs de politică comună în nord-estul Chinei Un protocol suplimentar (secret) conținea articole conform cărora Manciuria de Sud a fost declarată o sferă de influență a Japoniei, iar Manciuria de Nord - o sferă de influență a Rusiei Asa de DickinsonF, R Războiul și reinventarea națională Japonia în Marele Război, - Cambridge (Massachusetts): Harvard University Press, P Kankoku jyoyaku ruisan [Culegere de tratate privind Coreea] Tokanfu hensan [Ediția Reședinței Generale a Coreei], P Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze Potrivit celui de-al doilea articol al tratatului secret, Rusia s-a angajat să nu obstrucționeze dezvoltarea relațiilor dintre Japonia și Coreea, iar conform articolului al treilea, Japonia a recunoscut existența intereselor speciale ale Rusiei în Mongolia Exterioară Primul pas spre apropiere a fost îndeplinit în Rusia foarte negativ: guvernului i s-a reproșat respectarea Japoniei în detrimentul intereselor de stat ale Rusiei Dar oricum ar fi, piatra de temelie a apropierii ruso-japoneze a fost pusă La martie , a fost semnat un act privind delimitarea Sahalinului, în conformitate cu termenii Tratatului de la Portsmouth Acest eveniment, care nu este foarte încurajator pentru Rusia, a fost prezentat de presa rusă ca dovadă a bunelor relații stabilite „După toasturi reciproce pentru sănătatea Majestății Lor Imperiale, Împăratul Suveran și Mikado, președintele comisiei japoneze, generalul-maior Oshima, a spus într-un lung discurs că munca comună a comisiei timp de aproape doi ani a decurs atât de amiabil și cu atâta unanimitate încât, fără îndoială, vor servi drept angajament în viitor o prietenie de durată între două națiuni prietene vecine și că, la întoarcerea sa în Japonia, el va considera de datoria lui să noteze ospitalitatea largă care a fost acordată comisiei lor la Vladivostok Un alt fapt curios, care mărturisește relațiile bilaterale pozitive, este legat de moartea lui N P Linevich, care din martie a ocupat postul de comandant șef al forțelor armate din Orientul Îndepărtat Așadar, guvernul japonez, după ce a aflat despre moartea lui Linevich în aprilie , l-a instruit ministrului de război Terauchi Masatake ( - ) să trimită o telegramă agentului militar din Sf cel decedat și să-i exprim sincerele condoleanțe, ca precum și să participe la înmormântare ca reprezentant al întregii armate japoneze și să depună o coroană de flori pe sicriul generalului în numele armatei Următorul pas spre consolidarea relațiilor a fost un acord încheiat de aceleași persoane la iulie la Sankt Petersburg (Al Doilea Acord ruso-japonez - și de fapt îndreptate împotriva prezenței unor terțe puteri în China Motivul imediat pentru încheierea sa a fost discursul din al secretarului de stat american F C Knox cu un plan de „neutralizare comercială” a căilor ferate din Manciuria Această idee era îndreptată în primul rând împotriva intereselor Rusiei și Japoniei și trebuia să faciliteze pătrunderea capitalului american în nord-estul Chinei Prin urmare, acordul conținea obligația ambelor părți de a se sprijini reciproc în dezvoltarea căilor ferate în Manciuria Telegrame de la Agenția Telegrafică din Sankt Petersburg // Novoye Vremya Timp nou E M Osmanov În partea secretă, Rusia și Japonia s-au angajat să nu încalce reciproc „interesele speciale” în sferele lor de influență din Manciuria, stabilite prin acordul din , să nu se opună întăririi în continuare a acestor interese, să se abțină de la activitatea politică în sfera intereselor speciale ale celeilalte părți, să se consulte cu privire la măsurile comune de protecție, în cazul unei amenințări la adresa intereselor lor în Manciuria În august , Rusia și Japonia au făcut schimb de telegrame după cum urmează: „Din suflet îi mulțumesc Majestății Voastre pentru sentimentele exprimate în legătură cu acordul, care a fost atât de fericit stabilit pe baza unor concesii reciproce cu privire la unele probleme rămase nerezolvate între guvernele noastre de până acum Împărtășesc pe deplin sentimentele pe care rezolvarea finală a problemelor în litigiu le-a insuflat Majestății Voastre Văd în măsura pe care ai luat-o când ai ordonat ca nava Angara să fie predată guvernului meu ca o nouă dovadă și una dintre cele mai puternice angajamente de prietenie reciprocă care ne unește „Sunt foarte mulțumit de acordurile finale stabilite între guvernele noastre în spiritul sincerei precauții cu privire la unele chestiuni care au rămas nerezolvate până în prezent și sunt deosebit de bucuros să informez Majestatea Voastră că, din ordinul meu, vasul cu aburi Angara va fi a predat guvernului rus în semn de sentimente prietenia nesfârșită pe care o păstrez pentru tine Sunt convins că Majestatea Voastră Imperială va fi încântată să îmi împărtășească încrederea că rezolvarea finală a tuturor problemelor în litigiu va consolida și mai mult relațiile bune care există între statele noastre Întărirea ulterioară a relațiilor bilaterale și implementarea unei politici coordonate în Asia de Est a fost în mare măsură facilitată de situația din regiune Ca urmare a forței tot mai mari a revoluției chineze, Mongolia Exterioară, care se afla în sfera de influență rusă, și-a anunțat retragerea din China Cererile de independență au fost exprimate și în Mongolia Interioară În aceste condiții, în ianuarie , Japonia s-a îndreptat către Rusia cu propunerea de a încheia un acord care să prevadă împărțirea Mongoliei Interioare Ca urmare a negocierilor din iulie la Sankt Petersburg, ministrul Afacerilor Externe S D Sazonov din partea Rusiei și Motono Ichiro din partea Japoniei au semnat o convenție secretă (cunoscută sub numele de Al Treilea Acord ruso-japonez) Conform acestui document, Culegere de tratate și alte documente privind istoria relațiilor internaționale în Orientul Îndepărtat ( - ) / comp E D Grimm M : Ed Institutul de Studii Orientale I N Narimanov, S - Telegrama împăratului suveran adresată împăratului Japoniei // Timp nou Telegrama împăratului japonez la cel mai înalt nume // Timpurile moderne Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze Mongolia Interioară a fost împărțită de-a lungul meridianului Beijing în sfere de influență estică (japoneză) și vestică (rusă) Convenția a confirmat obligațiile reciproce ale Rusiei și Japoniei de a nu-și încălca reciproc „interesele speciale” în sferele lor de influență Astfel, de-a lungul celor șase ani care au trecut de la sfârșitul războiului, Rusia și Japonia au restabilit relațiile, au înlăturat contradicțiile existente în ceea ce privește urmărirea politicii în regiune și au atins nivelul de parteneriat egal Și începând cu , mulți politicieni japonezi au început să vorbească despre dezvoltarea ulterioară a acordurilor încheiate Era vorba despre încheierea unui nou acord politic, menit să oficializeze relațiile aliate dintre cele două țări Așadar, în toamna anului , cunoscutul politician Tanaka Shichi I ( - ), care ocupa la acea vreme funcția de șef al Biroului Afaceri Militare din subordinea Ministerului Armatei, a trimis o notă rusului agent militar la Tokyo, V K „ să facă schimb de opinii în mod sincer și fără greșeli între Japonia și Rusia pentru a întări în continuare legăturile amicale” Trebuie adăugat că s-au dezvoltat relații foarte prietenoase între Samoilov și Tanaka, care aparține unei mici, dar destul de influente facțiuni pro-ruse a militarilor și politicienilor japonezi Prin urmare, pornind de la „datoria aliată”, Tanaka chiar a împărtășit informații secrete cu Samoilov Așadar, la începutul anului , a predat lui Samoilov planurile Ministerului de Război pentru producția de arme și muniții pentru anii - ; cu toate acestea, Samoilov a răspuns că a refuzat să-i transfere la Sankt Petersburg, deoarece acest lucru ar putea afecta negativ relațiile bilaterale Un susținător al alianței militaro-politice ruso-japoneze a fost și Katsura Taro ( - ), care a ocupat în - sediul primului ministru al Japoniei Katsura l-a informat în mod repetat pe ambasadorul rus N A Malevsky-Malevich ( - ) despre necesitatea consolidării legăturilor dintre cele două țări și a subliniat că ambele țări ar trebui să își unească forțele pentru a-și proteja pozițiile în China „Atâta timp cât Japonia și Rusia sunt împreună în China, nimeni nu va veni la noi” Okuma Shigenobu ( - ), care a preluat funcția de premier în aprilie , și-a exprimat de asemenea o dorință clară pentru necesitatea încheierii unui tratat de unire Cu toate acestea, spre deosebire de Katzura, el credea că uniunea nu ar trebui să fie bilaterală, ci cu patru laturi, cu participarea Marii Britanii și a Franței În general, în ciuda diferențelor de detalii, japonezii erau gata să dezvolte relații cu Sankt Petersburg În mai , a avut loc o întâlnire la Mukden (Shenyang) a ministrului rus de război V A Sukhomlinov Culegerea de contracte și alte documente S RGVIA F Op D Nr L Ibid L E M Osmanov cu Fukushima Yasumasa Sh ( - ), guvernator general al regiunii Kwantung, cunoscut pentru călătoria sa în Siberia în anii Până în august , Ministerul de Externe japonez a pregătit proiectul final al tratatului, care la august a fost supus examinării părții ruse Partea rusă a respins proiectul pe motiv că nu a oferit Rusiei practic niciun beneficiu Într-adevăr, atât acordarea de asistență militară de către Japonia părții ruse, cât și respectarea neutralității de către guvernul japonez au fost avute în vedere doar în cazul unui război în Orientul Îndepărtat; în același timp, tratatul garanta neutralitatea Japoniei și acordarea de asistență militară din partea rusă în cazul unui război între Japonia și China sau Statele Unite În ciuda refuzului de a încheia un acord în condițiile propuse, atât Tokyo, cât și Sankt Petersburg au înțeles că, într-un fel sau altul, un acord va fi încheiat în viitorul apropiat În același timp, o serie de politicieni japonezi (precum și ruși) nu au susținut ideea cooperării cu Sankt Petersburg O astfel de personalitate a fost ministrul Agriculturii și Comerțului, Oura Kanetake ASHIEM ( - ) Adresându-se oamenilor de afaceri din Fukushima în iulie , el a declarat „inevitabilitatea unui al doilea război între Japonia și Rusia” și a remarcat că avea o astfel de opinie bazată pe rezultatele unei călătorii în Rusia cu un an mai devreme Era foarte îngrijorat de programul militar al Rusiei, despre care credea că era îndreptat exclusiv împotriva Japoniei Unele dintre fragmentele lui Oura au fost publicate în ziarul Chuo Shimbun Dându-și seama că opinia sa diferă de poziția oficială a lui Tokyo și l-ar putea costa poziția sa, Oura a făcut câțiva pași curioși În primul rând, a încercat să rețină și apoi să distrugă întregul tiraj al ziarului cu un articol care îl compromite, iar când acest lucru nu a reușit, a încercat să emită o infirmare prin același ziar, precizând că este vorba doar de întărirea militară a celor două țări și nici un apel pentru o confruntare militară cu Rusia în discursul său nu a fost Cu toate acestea, informația a devenit publică, Oura a primit un avertisment serios și i s-a trimis o scrisoare ambasadorului rus în Japonia, în care ministrul Afacerilor Externe al Japoniei i-a cerut lui N A Malevsky-Malevich să nu acorde importanță acestui tip de informații, care este doar o invenție a ziarelor iresponsabile Pentru mai multe despre acest episod, vezi: Shintaro Nakamura Japonezi și ruși: Din istoria contactelor M : Progres, S - Consulatul Japoniei la Harbin la Ministrul Afacerilor Externe al Japoniei Kato Takaaki august Arhivele Politicii Externe Japoneze (Tokyo) F - Teikoku Shogaikoku Gaiko Kankei Zassan ZhM Zh Nichiro kankei [Materiale privind relațiile diplomatice ale Imperiului Japoniei cu alte state relaţiile ruso-japoneze]) Ibid Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze Primul Război Mondial a început, iar la august , Japonia a intrat în el de partea Antantei Războiul a accelerat semnificativ procesul de pregătire a tratatului de unire În decembrie , Marele Duce Georgy Mikhailovici Romanov a făcut o vizită în Japonia Oficial, scopul acestei călătorii a fost să-l felicite pe împărat pentru urcarea sa pe tron; cu toate acestea, G A Kozakov, șeful Departamentului din Orientul Îndepărtat al Ministerului Afacerilor Externe, care făcea parte din delegație, a primit instrucțiuni clare pentru a începe negocierile pentru o alianță cu Japonia La începutul anului , Kozakov sa întâlnit de mai multe ori cu ministrul japonez de externe Ishii Kikujiro ( - ), guvernatorul general al Coreei Terauchi Masatake și mareșalul Yamagata Aritomo Cu toate acestea, din cauza neînțelegerilor apărute între Japonia și Rusia cu privire la termenii viitorului tratat de unire, procesul de negociere a durat până în iulie Principala piatră de poticnire a fost problema transferului Rusiei către Japonia a unei părți a Căii Ferate de Est Chineze (din Harbin la Changchun (Kuanchengzi)), asupra căruia ambasadorul japonez a insistat în mod special pe Motono Ichiro În cele din urmă, la iulie , a fost semnat un acord între Japonia și Rusia (al patrulea acord ruso-japonez - Zh VZh YSHY) Ca și precedentele, acest document a fost semnat în Rusia; pe partea japoneză, Motono Ichiro și-a pus semnătura, pe partea rusă - S D Sazonov Documentul a constat din două părți - principală și secretă În partea principală a acordului, ambele părți au declarat obligația de a nu participa la nicio combinație politică îndreptată împotriva uneia dintre ele și, în cazul unei amenințări la adresa drepturilor teritoriale sau a intereselor speciale ale părților din Orientul Îndepărtat, să convină privind măsurile comune de protecţie Partea secretă, semnată pe o perioadă de cinci ani, prevedea ce măsuri ar fi necesare pentru a preveni stabilirea dominației politice în China de către orice terță putere ostilă Rusiei sau Japoniei Această parte a tratatului prevedea semnarea unei convenții militare între Japonia și Rusia La o cină de rămas bun cu ocazia plecării în patria sa, ambasadorul japonez Motono Ichiro (care a fost numit ministru de externe la scurt timp după semnarea tratatului) și-a exprimat părerea despre starea relațiilor ruso-japoneze: „Rusia a beneficiat din acordul cu Japonia, deoarece a eliberat un milion de soldați Rusia a avut ocazia să cumpere tunuri de munte și de câmp, de mii de puști și praf de pușcă din Japonia Japonia a beneficiat și ea de acest acord, de vreme ce înainte avea alături amenințarea rusă” În Japonia, încheierea acestui acord a fost percepută ca un merit evident al diplomaților japonezi, iar pe iulie în parcul Ueno (Tokyo), sub conducerea lui Terauchi Masatake, a avut loc un eveniment în onoarea tratatului de unire Semnarea unui astfel de document ar fi trebuit să marcheze începutul unei etape cu totul noi în relațiile bilaterale Culegere de tratate și alte documente S - Ibid Op Citat din: Pestushko Yu S O alianță de scurtă durată: tratatul de unire ruso-japonez din // Rusia și regiunea Asia-Pacific Nr S E M Osmanov Cu toate acestea, speranțele puse asupra lui nu s-au adeverit Înfrângerea pe fronturi, creșterea instabilității politice și, ca urmare, revoluțiile din februarie și apoi octombrie au pus capăt prieteniei japoneze-ruse Cu toate acestea, procesul de reducere a relațiilor a continuat destul de mult timp Deja pe martie , Japonia a recunoscut oficial noul guvern rus și, în general, a perceput ceea ce se întâmplă cu destul de delicat și simpatic Cu toate acestea, cercurile financiare și industriale ale Japoniei asociate cu Rusia au fost serios îngrijorate Un sindicat al mai multor bănci japoneze a decis să oprească temporar negocierile privind noi împrumuturi rusești, iar schimburile comerciale deja nesemnificative dintre cele două țări s-au oprit treptat Japonezii au încercat să înțeleagă ce așteaptă Rusia și și-au construit presupunerile pe baza analizei noilor politicieni ruși Astfel, ziarul „Toke Niti Niti Shimbun” într-unul din numerele din martie a plasat un articol dedicat președintelui Comitetului provizoriu al Dumei de Stat, M V Rodzianko, care a fost numit o persoană cu putere politică reală Articolul nota că „cel mai bun prieten al muncitorilor” este apropiat în spirit de oamenii de rând: „ are o înclinație pentru băutură, fumează și, de asemenea, nu vizitează niciodată restaurantele metropolitane scumpe” Ziarul „Hoti Simbun” a dedicat un articol personalității unui alt politician rus - A F Kerensky Japonezii erau revoltați de faptul că Kerensky, care conducea Ministerul de Război, nu avea nicio legătură cu armata, „nu are grijă de el însuși și seamănă în exterior cu o păpușă îmbrăcată în uniformă militară” Astfel, în prima jumătate a anului , a devenit evident că relaţiile ruso-japoneze nu se dezvoltau în niciun caz conform scenariului prevăzut de acordul din » În ciuda dificultăților evidente, guvernul provizoriu a asigurat Tokyo că va continua să-și îndeplinească obligațiile aliate Cu toate acestea, situația s-a înrăutățit Deja în toamna anului , în Petrograd au început să sosească rapoarte din Orientul Îndepărtat despre prezența în regiune a numeroși agenți și ofițeri de poliție secretă japoneze care au ajuns acolo sub masca negustorilor sau prospectorilor Tokyo nithi nithi shimbun LJ Hoti Shimbun Hiram Yoichi JTyaIYO— Daiichiji sekai taisen to nihon kaigun Gaiko atunci gunji to no rensetsu F Războiul se va încheia, viața va reveni la normal și ambele state, intrând într-o nouă perioadă în istoria relațiilor lor, vor avansa cu succes pe calea implementării în continuare a sarcinilor lor naționale Numai în unitate este posibil să se rezolve problemele actuale propuse de viață și problemele emergente din Orientul Îndepărtat” Deși ambele țări nu au reușit să pună în aplicare termenii tratatului de alianță semnat în , însuși faptul încheierii alianței militaro-politice dintre Japonia și Rusia la doar zece ani după încheierea războiului ruso-japonez a indicat dorința reciprocă a Sf Petersburg și Tokyo pentru a direcționa relațiile bilaterale pe calea pașnică Acest exemplu istoric poate fi considerat foarte indicativ și instructiv pentru relațiile de astăzi dintre Rusia și Japonia contrainformații în timpul războiului ruso-japonez din - // Osmanov E M Din istoria războiului ruso-japonez din - p - Grigortsevici S S Politica din Orientul Îndepărtat a puterilor imperialiste în - Tomsk: TGU, S Kurteev KK Troc ruso-japonez și apropiere economică // Note ale Departamentului Amur al Societății Imperiale de Studii Orientale Habarovsk, S - Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” în opera lui Junichiro Tanizaki K G Sanina FEFU Tanizaki Junichiro ( - ) este unul dintre cei mai importanți reprezentanți ai literaturii moderne japoneze Viața creativă a scriitorului a reflectat caracterul contradictoriu al epocii istorice în care s-a întâmplat să trăiască și să creeze El a asistat la domnia a trei împărați și a experimentat influența unor procese socio-istorice atât de complexe precum occidentalizarea și modernizarea Japoniei, care au schimbat radical vectorul de dezvoltare a statului japonez Aceste schimbări l-au afectat fără îndoială și pe Tanizaki; cu toate acestea, anumite constante caracteristice sunt păstrate în operele scriitorului de-a lungul aproape întregii sale vieți creative Timp de aproximativ două decenii la începutul carierei sale creatoare, Tanizaki a fost un admirator al Occidentului, dar mai târziu scriitorul s-a întors la rădăcinile sale - fenomen cunoscut în literatura de cercetare sub numele de „Întoarcerea în Japonia” (Nihon kaiki); acest lucru devine evident la mijlocul anilor M Long notează că în această etapă, Tanizaki „și-a pierdut interesul din tinerețe pentru ficțiunea polițistă, producții dramatice, filme și romane despre abaterile sexuale și și-a recăpătat gustul pentru cultura tradițională japoneză” Cu toate acestea, Tanizaki nu a abandonat complet toate trăsăturile caracteristice ale lucrării sale timpurii Unul dintre cele mai bune exemple care demonstrează consistență și continuitate în operele de artă ale scriitorului este motivul „Pygmalion și Galatea” Acest motiv – o descriere a transformării dramatice pe care o experimentează o femeie la ordinul unui „creator” masculin – este destul de comun în lucrările lui Tanizaki și este adesea definit de cercetători folosind termenii „Pygmalion” și „Galatea” Cu toate acestea, nu se poate spune cu deplină certitudine că Tanizaki era familiarizat cu mitul clasic grecesc al lui Pygmalion și Galatea, repovestit sub formă artistică de poetul roman Publius Ovidiu Nason ( î Hr - d Hr ) în poemul său „Metamorfoze” ( d Hr ) ) Long M Această perversiune numită dragoste: citirea lui Tanizaki, Theoiy feministă și Freud Stanford: Stanford University Press, P Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” D Miles susține că „o linie consistentă de moștenire și influență leagă Grecia antică și Roma cu lumea „occidentală” modernă, determinând calea de dezvoltare a artei noastre, a instituțiilor noastre de stat, a filozofiei noastre” Povestea lui Pygmalion a fost repovestită de multe ori în literatura și arta occidentală , dar Japonia, în marea majoritate a dezvoltării sale, s-a aflat în afara orbitei de influență a lumii „occidentale” * Prin urmare, mitologiile clasice grecești și romane, precum și operele create sub influența lor în epocile istorice ulterioare, cu greu au putut deveni o sursă de inspirație pentru scriitorii japonezi, cel puțin până la începutul erei Meiji ( - ), când a început Japonia pentru a descoperi valorile culturale ale civilizației occidentale „Galatea Rebel” – model „occidental” Tanizaki aparține unei generații de scriitori și poeți japonezi a căror viață creativă a fost în vârful interesului pentru cultura occidentală După cum notează Hirata Yoko, „viața într-o societate în „modernizare” rapidă i-a determinat pe mulți scriitori să caute inspirație în lucrări care reflectă cele mai actuale tendințe din literatura occidentală contemporană În ceea ce privește literatura în limba engleză, în contextul acestei relații, lucrările lui Whitman, Dickens, Thackeray, Kipling, Shaw și, bineînțeles, Wilde Mențiunea lui Shaw și Wilde este deosebit de importantă - cel mai probabil, prin munca lor, Tanizaki și-a făcut o idee despre motivul Pygmalion și Galatea, caracteristic literaturii engleze Engleza era singura limbă străină europeană pe care Tanizaki o vorbea Se știe că a început să citească cărți în engleză încă de la o vârstă destul de fragedă Tanizaki a împrumutat „Portret Miles G The Myth-kitty // Classical Mythology in English Literature: A Criticai Anthology / ed de G Miles Londra; New York: Routledge, , p Tompkins B Calvino și paradigma Pygmalion Kibworth Beauchamp: Editura Troubador P - * Adevărat, în tradiția japoneză există un complot similar: sculptorul Hidari Jin-goro a făcut o imagine iubitei sale care l-a abandonat, iar această „păpușă” a prins viață În piesa de teatru Kabuki „The Small Sword of the Famous Master Hidari” (“Meisaku Hidari kogatana”, , un alt nume este „Siki Doll, or Eight Landscapes of Asakusa”, „Siki-nohina Asakusahakkei”, autoarea Sakurada Jisuke al treilea ), o atenție deosebită i se acordă, deoarece Hidari învață comportamentul uman (și care se potrivește unei femei) statuii animate - Ed Hirata Y Oscar Wilde și Honma Hisao, primul traducător al lui De Profundis în japoneză // Japan Review Nr P Sato Takero Tanizaki Junichiro no gikyoku sakuhin-ni mirareru Osu-ka Wairudo no eikyo [Influența lui Oscar Wilde asupra operelor dramatice ale lui Tanizaki Junichiro] // Kenkyu kiyo gakushuin kotoka [Notele academice ale Universității Gakushuin] Nr S K G Sanina Dorian Gray” de la prietenul său și după ce a citit i-a spus că aceasta este o lucrare uimitoare În , Tanizaki a tradus în japoneză piesa lui Wilde Lady Windermere's Fan ( ) Cercetătorii menționează cel mai adesea influența lui Wilde asupra operei timpurii a lui Tanizaki, deoarece el însuși a scris despre aceasta, în special în scrisorile către fratele său, și pentru că lucrările scriitorului japonez sunt pline de aluzii legate de opera lui Wilde Prima lucrare a lui Tanizaki, care a primit o mare popularitate și recenzii elogioase din partea criticilor, a fost povestea „Tattoo” („Sisei”, ) Povestește despre maestrul de tatuaje Seikichi și despre fata pe a cărei piele își întruchipează capodopera, ceea ce duce la schimbări dramatice în caracterul eroinei În același an, Tanizaki a publicat povestea „Jilin” („Kirin”, ), care urmărește și motivul „Pygmalion și Galatea”, deși mai puțin pronunțat Principalul conflict al poveștii este bătălia dintre frumusețea demonică și inteligența, care sunt reprezentate de imaginile iubitului suveran Ling Gong - Nan Tzu și înțeleptul Confucius Sarcina principală a lui Confucius a fost să-l învețe pe Ling Gong să fie un adevărat conducător pentru poporul său și nu să „sculpte” Galatea din Nan Tzu Cu alte cuvinte, Ling Gong este „Galatea” pentru „Pygmalion”-Confucius Nanzi, pe de altă parte, este o imagine ideală, completă, a unei frumuseți demonice care nu are nevoie de Pygmalion Frumusețea triumfă asupra rațiunii, iar Confucius părăsește regatul Wei, nereușind să ridice conducătorul ideal din Ling Gong Ambele povestiri din literatura de cercetare sunt asociate cu influența neoromantismului european și a unuia dintre liderii acestuia, Oscar Wilde În operele lui Wilde, motivul „Pygmalion și Galatea” apare foarte des și există două motive pentru aceasta În primul rând, Wilde a fost moștenitorul unei tradiții literare în care scriitorii foloseau un anumit set de intrigi, motive și imagini mitologice binecunoscute cu deplina încredere că cititorii vor recunoaște și înțelege aceste aluzii ; în al doilea rând, mitologiile greacă și romană au fost o sursă de inspirație pentru reprezentanții neoromantismului vest-european Motivul „Pygmalion și Galatea” este mai ales pronunțat în „Portretul lui Dorian Tsei”, unde personajele masculine sunt legate prin relații de tip „creator-creație”, ca în povestea „Jilin” de Tanizaki Fenomen Kanagawa kindai bungakukan Tanizaki Junichiro ten [Expoziția lui Tanizaki Junichiro la Muzeul de Literatură Japoneză Contemporană Kanagawa] Yokohama: Kanagawa Kindai Bungakukan, , p Itok Viziuni ale lui Deșire: Lumile fictive ale lui Tanizaki Stanford: Stanford University Press, P Takada Mizuho Nihon kindai sakka no bi ishiki [Scriitorii japonezi moderni și percepția lor asupra frumuseții] Tokyo: Meiji Shoin, pp - mile G Op cit R Meletinsky E M Poetica mitului M : Nauka, S Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” un obiect de artă care-și distruge creatorul, evident în romanul lui Wilde în relația dintre Zâna Dorian și Basil Hallward, Tanizaki folosește „Tatuaje” în deznodământ În timp ce Seikichi își finalizează tatuajul, modelul său îl informează: „Am scăpat de toate vechile mele frici Și tu ești primul care devii noroi la picioarele mele!” Eroina nu-l ucide pe Seikichi, ci îi ia capodopera, lăsându-l pe artist devastat D Dominguez susține că motivul „Pygmalion și Galatea” este prezent în romanul lui Tanizaki „Dragostea unui nebun” („Chijin no ai”, ), parțial sub influența posibilă a piesei „Pygmalion” a lui B Shaw, care a fost montat pentru prima dată în și a avut un succes uriaș în întreaga lume Nu există nicio îndoială că Tanizaki era intim familiarizat cu opera lui Shaw În eseul său „On Art” (Geidan, ), un scriitor japonez a vorbit foarte imparțial despre comportamentul lui Shaw în timpul vizitei sale în Japonia din a vizitat Japonia Tanizaki a fost, de asemenea, revoltat că Shaw a pozat pentru fotografi în masca „bătrânului” (okpna) folosită în mod tradițional de actorii teatrului No Este posibil ca Tanizaki să fi știut despre piesa lui Shaw când a început să lucreze la A Fool's Love, dar motivul Pygmalion și Galatea în sine apare pentru prima dată în lucrările unui scriitor japonez înainte ca Pigmalionul lui Shaw să fie pus în scenă pentru prima dată în Într-un fel sau altul, motivul „Pygmalion și Galatea” este un element central în povestea relației dintre tânăra Naomi și admiratorul ei, iar apoi soțul ei, un bărbat mult mai în vârstă decât ea - Joji Povestea se numește „Dragostea unui nebun”, în timp ce narațiunea este la persoana întâi – acelea Jouji își recunoaște „prostia” pentru că dorința de a crea „Galatea” de la Naomi a dus la prăbușirea carierei, l-a adus în pragul ruinei și i-a distrus stima de sine Fool's Love a marcat începutul etapei „întoarcerii în Japonia” în opera lui Tanizaki Scriitorul îl descrie pe Jōji drept un „prost”, deoarece acest „Pygmalion” încearcă să-și creeze „Galatea” după un model occidental Protagonistul feminin are un nume străin, asemănător cu Mary Pickford, iar Joji încearcă să întărească această impresie de „străinătate” cumpărându-i lui Naomi rochii europene, învățându-i muzica, cântecul și dansul occidental Dar când „actul de creație” este încheiat, Jouji simte cea mai profundă dezamăgire în „Іѣlatey” lui – la fel ca Tanizaki Tanizaki Junichiro Lucrări alese: în volume Moscova: Khudozh lit , T S Dom nguez Arrieta D El mito de Pigmali n la japonaise: un estudio de Chijin no Ai de Tanizaki Junichir a trav s de la intertextualidad y la psicolog a cognitiva // : Anuario de Literatura Comparada Nr P Tanizaki Junichiro zenshu [Opere colectate ale lui Tanizaki Junichiro] Tokyo: Coroana Tkyu, - T S - K G Sanina în pasiunea lui pentru Occident Astfel, cuvântul „prost” din titlul poveștii poate fi legat nu numai de personajul principal, ci și de autorul însuși În ceea ce privește paralelele cu exemplele occidentale de utilizare a motivului „Pygmalion și Ilatea”, trebuie remarcat faptul că acțiunea „Dragostea unui nebun” are loc în Japonia modernă Tanizaki, iar personajele principale sunt tipuri din viața reală , care contrastează cu fundalul exotic și cu personajele poveștilor „Tattoo” și „Jilin” și conferă poveștii o asemănare cu „Pygmalion” Shaw Ueno Choi-zuko notează că „A Fool's Love” spune într-adevăr povestea unui „japonez” Pygmalion” și subliniază diferența de statut social dintre Naomi și Joji – și diferența de statut social al Eliza Doolittle și al profesorului Higgins a jucat într-adevăr un rol semnificativ în piesa lui Shaw D Fishelov consideră că „Show-ul plasează intriga mitologică în condițiile unei realități sociale specifice, folosind mecanismele sistemului de clasă al societății engleze și rolul diferențelor lingvistice și al dialectelor în menținerea diferențierii sociale și a ordinii sociale” Cu toate acestea, relația dintre Naomi și Joji nu poartă un element de „experiment social”, în care un bărbat cu o poziție socială superioară este angajat în creșterea unei fete din „clasele inferioare” Statutul social al lui Naomi este important pentru Jōji doar prin faptul că îi permite să „o ia în casa lui și să aibă grijă de ea Voiam doar s-o cresc bine, iar apoi, dacă voiam, mă puteam căsători cu ea ” Jōji o „aduce” pe Naomi pentru sine, nu are nici nevoia, nici dorinta sa demonstreze nimanui ca poate transforma o fata simpla intr-o doamna sofisticata Trebuie remarcat faptul că Tanizaki nu ar deveni unul dintre cei mai importanți reprezentanți ai literaturii moderne japoneze prin simpla imitare a lui Wilde sau Shaw sau copierea lor - întreaga esență a unicității sale ca scriitor constă în cunoștințele sale profunde atât asupra literaturii clasice japoneze, cât și asupra literaturii occidentale și capacitatea de a folosi subtil trăsăturile lor caracteristice în propria mea creativitate Tanizaki poseda cel mai important simț al echilibrului pentru un scriitor, care l-a ajutat să evite pericolul de a deveni un imitator banal Ueno Chizuko Ueno Teizuko-ga bungaku despre shakaigaku suru [Ueno Teizuko: A Sociological Analysis of the Literature] Tokyo: Asahi Shinbunsha, , p Fishelov D Dialogues with/and Great Books: The Dynamics of Cannon Formation Brighton: Sussex Academic Press, P Tanizaki Junichiro Lucrări alese: în vol T S TsurutaK Imagini ale oamenilor de Vest în Tanizaki Jun'ichir și Nakazato Tsuneko // Imagini ale oamenilor de Vest în literatura chineză și japoneză Actele celui de-al XV-lea Congres al Asociației Internaționale de Literatură Comparată „Literatura ca memorie culturală” Leiden, - august / ed de t d'Haen, M Hua, S Hirakawa Amsterdam, Atlanta: Rodopi, , p Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” „Galatea Submissive” - o imagine clasică japoneză Tanizaki a trăit într-o epocă în care intelectualii japonezi pur și simplu nu puteau evita influența ideilor occidentale de diferite tipuri Ken Ito vorbește despre acest fenomen după cum urmează: „Niciun japonez educat care avea un interes pentru literatură nu a putut evita să întâlnească astfel de idei Erau peste tot - în lucrări în limbi străine, în lucrări traduse în japoneză, în lucrările iluminatorilor japonezi Motivul Pigmalion și Galatea este un exemplu al unei astfel de idei - a fost folosit în literatura și arta occidentală atât de larg încât ar fi nesăbuit să atribuim apariția sa în opera lui Tanizaki doar influenței lui Wilde și Shaw Mai mult, un motiv similar se găsește și în literatura clasică japoneză Povestea lui Gnji (Genji Monogatari, ), pe care Tanizaki a tradus-o în japoneză modernă, spune povestea prințului Gnji și a tânărului Murasaki Prințul îl întâlnește pe Murasaki ca o fată și se gândește să o ia pe fata cu el la curte și să o crească după propria înțelegere Potrivit lui R Okada, „Murasaki este o descoperire profund personală pentru ІЪnji, propria lui comoară Soarta ei depinde complet de Genji, atât de mult încât fata nu poate fi decât umbra lui fără propria ei voință și dorințe Genji vrea să-l educe pe Murasaki pentru a-și hrăni în ea acele calități pe care el le prețuiește, iar singura modalitate de a face acest lucru a fost să o educe el însuși, „sculpt” ca Pygmalion, în conformitate cu ideile sale despre ceea ce ar trebui să fie o femeie Joji din A Fool's Tale exprimă de fapt aceeași dorință: „Cel mai bun lucru, mi-am spus, este să crești o fată ca Naomi și, când va crește, să te căsătorești cu ea dacă îți place de ea Nu am vrut să mă căsătoresc cu o fată educată sau bogată, nu! Să transformi o fată în prietena ta, să o vezi cum crește și se dezvoltă zi și noapte este o bucurie neprețuită, mai ales interesantă Planul de a crește o soție ideală în această lucrare amintește mai mult de relația dintre Genji și Murasaki decât cea dintre Higgins și Eliza Poate că Jouji nu a reușit să-și creeze Galatea tocmai pentru că a ales calea greșită pentru a crește o soție ideală: a încercat să o facă pe Naomi cât mai „occidentală”, când ar fi trebuit să aleagă calea sugerată în romanul clasic japonez Această greșeală a fost evitată de unul dintre personajele din povestea lui Tanizaki „Gusturile diferă” („Tade kuu mushi”, ), unde motivul „Pygmalion Nr K Op cit P Royall T Dezastrul celei de-a treia prințese: Eseuri despre povestea lui Genji Canberra: ANU E Press, P Okada RH Figures of Resistance: Language, Poetry and Narrating in The Tale of Genii and Other Mid-Heian Texts Durham, Londra: Duke Universitv Press, P Tanizaki Junichiro Lucrări alese T S K G Sanina și Іѣlateya ”este în mod clar asociat cu cultura tradițională japoneză Povestea a fost scrisă când Tanizaki era la apogeul „întoarcerii în Japonia” G Gilli numește „Gusturile diferă” „prima lucrare în care estetica tradițională este propusă ca soluție la problema modernității” Povestea spune povestea protagonistului Kaname, care încearcă să găsească o legătură pierdută cu tradiția Kaname și-a pierdut interesul față de soția sa, Misako, care preferă cultura occidentală - poartă haine europene, ascultă jazz, citește traduceri de cărți străine Deziluzia lui Kaname față de soția sa se intensifică pe măsură ce interesul său pentru cultura tradițională japoneză crește sub influența tatălui lui Misako; și acționează ca un Pygmalion în relație cu tânăra sa amantă pe nume O-Hisa Socrul Kaname își creează Galatea în asemănarea unei păpuși Koharu, personajul principal al unui spectacol tradițional de teatru de păpuși bazat pe piesa lui Tykamatsu Monzaemon ( - ) „Sinuciderea iubitorilor de pe insula plaselor cerești” ( „Shinju ten no Amijima”, ) Urcând pe scenă, Kaname reflectă asupra idealului tradițional al frumuseții: „Frumusețea clasică era blândă, distante, capabilă să nu-și arate personalitatea într-un mod excesiv, ca păpușa aceea de pe scenă O figură mai strălucitoare, mai caracteristică nu ar face decât să distrugă acest sentiment Este posibil ca, de fapt, toate aceste eroine tragice - Koharu, Umegawa, Sankatsu, O-Sun - să pară la fel contemporanilor lor Este posibil ca această păpușă să fi fost întruchiparea „idealului etern al unei femei” pentru tradiția japoneză” Și apoi Kaname își întoarce privirea către O-Hisa: „I-a văzut fața pe jumătate întoarsă, astfel încât linia obrazului ei părea rotund, aproape grea, ca frumusețile de curte pe vechile suluri Profilul ei amintea de cel al lui Koharu ” O-Hisa pare a fi o piesă de artă virtuală neînsuflețită în mâinile „Pygmalionului” ei, care o învață cum să cânte la shamisen, să cânte cântece clasice, o învață regulile de etichetă și o obligă să poarte haine tradiționale Fiind o adevărată originară din Kyoto, leagănul culturii tradiționale, O-Hisa se dovedește a fi o elevă supusă și blândă a lui Pygmalion, ceea ce o deosebește de Galatea anterioară a lui Tanizaki Punctul culminant al procesului creativ a fost tragic pentru oricare dintre Pygmalioni, fie că a fost în Tattoo, Jilin sau Fool's Love Cu toate acestea, O-Hisa apare ca materialul practic ideal pentru crearea Galatei, deoarece, în înțelegerea lui Tanizaki, ea este o feminitate idealizată, artificială asociată Golley G Tanizaki Junichir: Arta subversiunii și subversia artei // The Journal of Japanese Studies Vbl , nr P Tanizaki Junichiro Tade kuu mushi [Gusturile diferă] Tokyo: Shinchosha, , p Ibid S Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” cu moştenirea tradiţiei japoneze Personalitatea ei este supusă, iar la prima vedere nu reprezintă nicio amenințare pentru „Pygmalionul” ei Modelul tradițional de a crește un partener pe viață — ca în cazul lui Genji și Murasaki — o prezintă pe O-Hisa drept „Galatea” japoneză ideală, de parcă ar fi „o umbră lăsată de secole trecute” O gamă atât de largă de surse posibile pentru apariția motivului Pigmalion și Galatea în opera lui Junichiro Tanizaki nu este surprinzătoare Încă de la începutul activității sale creatoare, scriitorul a manifestat o tendință spre ceea ce S Dodd a numit „un eclectism conștient al influențelor” Cunoașterea profundă a clasicilor japonezi și a literaturii occidentale i-a permis lui Tanizaki să folosească acest motiv așa cum avea nevoie într-un stadiu sau altul al dezvoltării sale creative În lucrările sale timpurii, scriitorul a preferat versiunea occidentală a motivului Pigmalion și Galatea, deoarece era fascinat de cultura și literatura occidentală, în special de operele lui O Wilde Această pasiune a dus la crearea „Galatea Rebel”, care este eliberată de puterea „Pygmalionului” ei Când Tanizaki și-a pierdut interesul pentru Occident, acest motiv a căpătat un caracter mai tradițional, dând imaginii „Galatea” o supunere în concordanță cu idealul tradițional japonez de feminitate Oricare ar fi sursele acestui motiv, este de netăgăduit că Tanizaki nu l-a folosit orbește, ci și-a afișat cu pricepere diversele fațete ale dezvoltării sale pentru a intensifica principalele conflicte din operele sale - precum tradiția și modernitatea, Occidentul și Japonia, arta si artist Golley G Op cit R Tanizaki Junichiro Tade kuu mushi S Dodd S Histoiy in the Making: The Negotiation of Histoiy and Fiction in Tanizaki Jun'ichiro's Shukinsho // Japan Review Nr P Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke: spion, dirijor și colecționar K V Spiridonova ION RANEPA De la deschiderea Japoniei pentru relațiile comerciale la sfârșitul secolului al XIX-lea interesul pentru țara misterioasă a samurailor, gheișelor, kimonourilor, pentru diverse aspecte ale vieții de zi cu zi din Japonia, pentru cultura japoneză în general și pentru literatură în special, a crescut brusc în comunitatea mondială Un val de interes pentru modul de viață și artă japonez a fost stimulat de primele colecții de opere de artă, precum și de obiecte de uz casnic colectate în Japonia încă din epoca Edo de către Cock Blomhoff, Johannes van Overmeer Fischer și Franz von Siebold De la Expoziția Mondială din de la Londra, când produsele japoneze au fost expuse pentru prima dată publicului larg (obiectele au fost prezentate de primul trimis britanic în Japonia, Sir Rutherford Elcock ), în Europa începe moda „japonezului” Participarea Japoniei la expozițiile mondiale la Viena în , la Philadelphia în întărește interesul pentru arta japoneză, iar figurinele netsuke, picturile ukiyo-e etc devin obiecte de colecție pasionată în întreaga lume Interesul pentru Japonia este stimulat și de dezvoltarea dinamică a relațiilor diplomatice În mod caracteristic, primele țări care au intrat în relații diplomatice și comerciale cu Japonia au fost America și Rusia Akutagawa a devenit unul dintre primii scriitori japonezi de la începutul secolului al XX-lea ale căror lucrări au fost traduse în limbi străine - și este firesc ca primele traduceri ale lui Akutagawa Ryunosuke să fie publicate în rusă și engleză În același timp, este surprinzător că Akutagawa, un scriitor al unui depozit pur de fotolii, a atras atenția unor oameni cu o tentă aventuroasă și cu interese foarte diverse Traducătorii lui Akutagawa și-au putut ocupa în siguranță locul printre personajele inventate de el cititori ruși Cock Blomhoff (Jan Cock Blomhoff, - ) - angajat al East India Trading Company, care a slujit pe insula Dejima (ca mașter de depozit, „șef de depozite”, în - , ca căpitan în - ) Johannes F Van Overmeer Fisscher ( - ) a fost un angajat al East India Trading Company care a servit pe insula Dejima în - Franz von Siebold (Philipp Franz Balthasar von Siebold, - ) - medic, naturalist, care a servit pe insula Dejima ca medic Lord Rutherford Alcock ( - ) a fost un diplomat britanic Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke Roman Kim, scriitor, spion și ofițer de contrainformații sovietic, și Mikhail Grigoriev, ofițer alb, profesor de muzică și dirijor, l-au prezentat pe Akutagawa în munca sa Pienne William Shaw, un scriitor, jurnalist, colecționar și profesor de engleză, l-a prezentat pe Akutagawa publicului vorbitor de limba engleză tabelul Traduceri si traducatori Numele traducătorului Numele colecțiilor care conțin traduceri Titluri ale lucrărilor traduse Ediția ІЪd Tirazh Romanul lui Kim „Colecții orientale” „Juriano Kitisuke” „Corpul unei femei” de exemplare „Vest și Est” „În desișul de bambus” de exemplare Mikhail Grigoriev „În Est” „Linia păianjen” „Woodcock” necunoscut Glenn W Shaw „Povești grotești și curioase” „Tutun și devii” „Nasul” „Basista” „Rashomon” „Păduchi” „Firul păianjenului” „Viermele vinului” „Bursucul” „Mingea” „The pipe” „Mori sensei” necunoscut Roman Nikolaevich Kim ( - ) este unul dintre cei mai enigmatici japonologi ruși ai secolului al XX-lea Scriitor, orientalist, ofițer de informații și ofițer de contrainformații, Roman Nikolaevich a trăit și a studiat în Japonia timp de câțiva ani (biografii încă se ceartă despre anii exacti, probabil din până în ), și-a finalizat studiile la Universitatea din Orientul Îndepărtat din Vladivostok, după care a a lucrat activ pentru serviciile speciale sovietice, angajându-se simultan în activități didactice și științifice Lui Roman Nikolaevich îi datorăm nu numai primele traduceri ale lui Akutagawa Ryunosuke din japoneză în rusă, ci și primele articole despre autor (cu mâna sa ușoară până în Akutagawa a fost transcris ca Akutakawa) Odată cu dezvoltarea tradiției traducerilor, traducerile lui Roman Kim au fost uitate Poveștile pe care le-a tradus au fost retraduse de Natalia Isaevna Feldman-Konrad și încă sunt republicate și citate în traducerile sale Al doilea traducător rus al lui Akutagawa Ryunosuke a fost Mihail Petrovici Grigoriev ( - ), un om cu o soartă nu mai puțin neobișnuită decât Roman Kim Mihail Grigoriev a studiat japoneză la școala de cadeți K V Spiridonova la Chita, datorită căreia a fost repartizat în misiunea militară japoneză din același oraș de unde a fost evacuat în Japonia În Japonia, Grigoriev a predat muzică și a dirijat o orchestră într-un cinema, a făcut traduceri, care au fost publicate la Tokyo și mai târziu în Dalian în revista East Review (Transcrierea sa a numelui scriitorului a fost mai exactă decât cea a lui Kim: Akutagawa Ryuunosuke ) Din păcate, din motive evidente, de mulți ani traducerile lui Grigoriev au fost necunoscute cititorului general rus - lucrările „trădătorul patriei”, ofițerul alb iar emigrantul nu putea fi tipărit în ţara natală Articole despre Grigoriev și publicarea traducerilor sale sunt publicate în Rusia abia după prăbușirea URSS O imagine diferită este observată cu primul traducător american al lui Akutagawa - Pienne William Shaw (Glenn W Shaw, - ) Pienne Shaw a devenit celebru nu numai ca traducător, ci și ca colecționar de manuscrise japoneze Colecția sa include mai mult de șase mii de articole; după cum însuși Shaw a recunoscut în memoriile sale, uneori cheltuia toți banii pe care îi avea cu el în librării Pienne Shaw a petrecut o perioadă mult mai lungă în Japonia decât Kim și Grigoriev - mai mult de patruzeci de ani, din până în (cu excepția anilor celui de-al Doilea Război Mondial), timp în care a predat limba engleză, a scris pentru ziarul Asahi Shimbun, a călătorit prin tara si tradus Traducerile lui Pienna Shaw au avut un mare succes și de durată (colecția din a fost retipărită deja în de aceeași editură, aceste traduceri sunt retipărite până în zilele noastre) Ce a atras oameni atât de diferiți la lucrările lui Akutagawa? Încercând să răspundem la aceste întrebări, nu putem să nu menționăm colecțiile în care traducerile au văzut pentru prima dată lumina zilei Fiecare dintre cei trei a avut o sarcină dificilă: să traducă un scriitor cu totul nou, să-și caracterizeze opera, ținând cont de direcția, specificul și publicul colecțiilor în care traducerile au fost prezentate cititorilor Fiecare dintre traducători s-ar putea lăuda cu o cunoaștere strălucită a limbii japoneze, o cunoaștere destul de profundă cu lucrările atât ale clasicilor japonezi, cât și ale autorilor japonezi contemporani Toate acestea au influențat fără îndoială alegerea finală Este important de menționat că „descoperirile” Akutagawa au avut loc în comunitățile vorbitoare de limbă rusă și engleză, independent una de cealaltă; iar în cazul publicului de limbă rusă, putem vorbi cu siguranță despre o „dublă” descoperire – în URSS și în diaspora rusă Scopurile și obiectivele colecțiilor, publicul căruia i s-au adresat, destinele lor ulterioare variază foarte mult „Politica noastră națională și sarcinile generale ale URSS cer de la noi cea mai apropiată cunoaștere a problemelor vieții și culturii Orientului În ceea ce privește legăturile culturale, trebuie să subliniem acum sloganul „Facing the East” , au scris redactorii VOKS în colecția Vest și Est Editorii almanahului „Colecții de Est” au avut o părere similară: Vest și Est M : VOKS, S Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke „Personalul Colecțiilor de Est a fost ghidat de o convingere profundă că, fără acest studiu al adevăratului Orient, sarcinile propuse de epoca noastră de a apropia popoarele Rusiei sovietice și țările din Est și de a stabili o înțelegere reciprocă între ele sunt imposibile” În URSS, țările estice și cultura lor au devenit obiect de interes datorită ambițiilor politice și nevoii de a găsi aliați pe scena mondială Primele traduceri ale lui Akutagawa au fost publicate în Rusia în timpul vieții scriitorului în în almanahul „Colecții de Est” Acestea au fost traduceri a două povești, „Juriano Kitisuke” și „Trupul unei femei” În , au fost urmate de traducerea „În desișul de bambus” („Vest și Est” - o colecție a Societății Uniune pentru Relații Culturale cu Țările Străine, ale cărei prefațe au fost scrise de Comisarul Poporului pentru Educație A V Lunacharsky și O D Kameneva, soția unui lider de partid proeminent, care la acea vreme era șeful VOKS) Cititorii colecțiilor trebuiau să fie cetățeni ai URSS care doresc să-și extindă cunoștințele despre vecinii lor estici Colecția neperiodică „În Est”, publicată de Mihail Grigoriev și asociații săi, și-a prezentat obiectivele astfel: „În ultimii ani, am asistat la un mare interes pentru cultura popoarelor din Orientul Îndepărtat și în special în Japonia, arătate de ţările avansate ale Lumii Vechi şi Noi În domeniul studierii cutare sau cutare problemă a culturii din Orientul Îndepărtat, au fost deja publicate o mulțime de materiale diverse în limbi străine Din păcate, literatura străină rusă, în ciuda interesului profund manifestat de poporul rus față de Japonia și vecinii săi din Orientul Îndepărtat, continuă să fie înapoiată în acest sens Un mic grup de emigranți ruși care au primit ospitalitate în Japonia și, pe parcursul câtorva ani ai șederii lor aici, s-au familiarizat cu cultura și modul de viață ai acesteia, au decis să umple cel puțin parțial acest gol publicând în limba rusă o colecție neperiodică „În Orient” ” Autorii au plănuit să scrie nu numai despre diverse aspecte ale vieții culturale japoneze, ci și să descrie alte țări din Orientul Îndepărtat, precum și să furnizeze colecției materiale despre cultura rusă S-a presupus că publicul ar fi atât emigranți ruși, cât și japonezi vorbitori de limbă rusă și alții, așa cum i-au numit editorii colecției, „cititori estici” care sunt interesați de cultura rusă În ciuda diferenței de timp dintre colecțiile în limba rusă în care au fost publicate primele traduceri ale lui Akutagawa, scopurile și obiectivele au fost similare: să satisfacă curiozitatea cititorului și să-l familiarizeze cu misterioasa țară a Japoniei și a altor țări din Est Publicul colecțiilor, desigur, a fost foarte diferit - almanahul „Colecții de Est” și cu atât mai mult colecția „Vest și Est”, publicată de All-Union colecții orientale Emisiune M : Noua Moscova, S în Est Tokyo: Taishiudō, Sec „De la redactori” K V Spiridonova societatea legăturilor culturale cu țările străine, putea conta pe un public mult mai larg decât colecția „În Est” publicată de emigranții ruși în Japonia, care, de altfel, a fost lansată o singură dată Totuși, dacă editorii de la West and East au remarcat oarecum cu presumpție în prefață că erau puțini intelectuali în Est și puține „fonduri pentru munca culturală” în comparație cu Occident, atunci autori emigranți care au trăit în Japonia de câțiva ani și au lucrat în Instituțiile de învățământ japoneze au estimat că nivelul cultural al Japoniei și al vecinilor săi este mult mai adecvat În colecția „În Est”, în articolul său „Fața Japoniei”, Mihail Grigoriev notează frumusețea și filigranul uimitoare ale artei japoneze, afacerea de carte remarcabil dezvoltată, căile ferate bine organizate și prezența electricității chiar și în cele mai îndepărtate colțuri ale țării Nu era singur în opinia lui Cercul emigranților ruși, asociații săi, care au întocmit colecția, includea oameni precum Alexander Alekseevich Vannovsky, critic literar, filosof și profesor de limba rusă; artista Varvara Dmitrievna Bubnova (sora lui Anna Bubnova-Ono, violonistă, profesoară, mentor, în special, al nepoatei sale Ono Yoko); Pavel Petrovici Petrov, fost ofițer alb, în Japonia șeful Societății Emigranților Ruși fondată în , precum și șeful școlii ruse din Tokyo etc Este de remarcat faptul că primul număr, cu excepția mai multor articole, a fost complet dedicat subiectelor japoneze: poezie, religie, traduceri ale autorilor japonezi, inclusiv Akutagawa Cu toate acestea, viața colecției a fost scurtă Deja în singurul număr tipărit, puteți găsi o notă îngrijită că unii dintre autori au dorit să părăsească grupul împreună cu materialele pe care le-au furnizat, ceea ce s-a dovedit a fi imposibil din motive tehnice, iar colecția a fost lansată conform planului Nu se știe exact ce anume a cauzat dezacordul, dar colecția nu a mai fost publicată, Mihail Grigoriev și-a publicat articolele și traducerile ulterioare (inclusiv cele ale lui Akutagawa) în Dalian Akutagawa a intrat în limba engleză într-un mod complet diferit: Pienne Shaw, cunoscut personal cu autorul, a alimentat de multă vreme ideea unei colecții de traduceri ale lui Akutagawa A început să lucreze la colecție cu povestirile Rashomon (Poarta Rashomon) și Yse (Gossamer), publicate în revista Eigo Sei-nen în și respectiv Planul lui Shaw a fost realizat pe deplin abia în (vezi Tabelul ) Titlul oarecum promoțional pe care Pienne l-a dat colecției sale, „Povestiri grotești și curioase” („Povestiri grotești și bizare”), descrie și explică în mare măsură nu numai propria sa alegere de povești (și chiar nu numai alegerea lucrărilor colegilor săi ruși) ) În lumea de limbă engleză, colecția sa dă naștere unei întregi tradiții de traducere și formarea reputației lui Akutagawa ca autor de povești „neobișnuite” Așadar, în colecția „Japoneză exotică Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke Povești: Frumosul și grotesc, tradus de Takashi Kojima și John McVitty Dintre numeroasele povestiri ale scriitorului, primii traducători au ales cele mai neobișnuite povești pentru muncă, cu răsturnări de situație neașteptate - precum „În desiș”, „Rashomon”, „Linia păianjenului” Fiecare dintre traducătorii despre care am discutat și-a furnizat traducerile cu o scurtă prefață, în care au descris personalitatea autorului, biografia lui și cele mai notabile lucrări Desigur, este imposibil să nu observăm cât de importantă joacă perioada de timp - de exemplu, Roman Kim îl caracterizează pe Akutagawa în și , când prozatorul japonez era încă în viață și nimeni nu bănuia sfârșitul său tragic iminent Kim a scris despre Akutagawa ca un reprezentant strălucit al generației sale, ca un scriitor care a realizat multe, dar care mai are un drum lung de parcurs Grigoriev și Shaw, dimpotrivă, își scriu prefațele la câțiva ani după moartea lui Akutagawa Ryunosuke, rezumă munca scriitorului și încercând să explice motivele care l-au împins să se sinucidă Cum își caracterizează traducătorii autorul „lor”? În prefața „Colecțiilor orientale” din , Roman Kim îl numește pe Akutagawa unul dintre romancierii remarcabili ai Japoniei moderne „Aku-takawa îi pasă întotdeauna foarte mult de limbajul, intriga și compoziția lucrărilor sale Limbajul poveștilor sale este extrem de simplu și clar, iar oricine dorește să se familiarizeze cu cele mai bune realizări ale ultimei proze japoneze trebuie să apeleze la lucrările acestui scriitor Dar ceea ce ne frapează cel mai mult în opera lui Akutakawa este varietatea extraordinară a temelor Mihail Grigoriev scrie într-un scurt articol de referință: „În scurta sa viață de scriitor - doar aproximativ ani - R Akutagawa a produs peste de lucrări, majoritatea povești mici, strălucitoare de umor și spirit, complete și impecabile ca formă, elegant ca stil , originalitate distinsă și, uneori, intriga paradoxală Ei au arătat un estet subtil, un slujitor al artei pure, un admirator sceptic al ficțiunii ușoare, un psiholog subtil - un observator al celor mai intime mișcări ale sufletului uman, un iubitor de situații neobișnuite (Grigoriev a continuat să respecte vechile reguli de ortografie și punctuație, dar nu păstrăm această caracteristică în citate ) Pienne Shaw notează: „Dar nu poate exista nicio îndoială că poseda o personalitate mult mai vie decât orice alt scriitor al vremii sale și a lăsat în literatura japoneză multă ficțiune, adesea grotescă și bizare, care, în ciuda furiei de acum scriitorii proletari dominanti, care, cu stiloul lor energic și conștiința de clasă dezvoltată, au luat armele împotriva a tot ceea ce el [Akutagawa] a susținut, își vor continua colecții orientale Emisiune S în Est S K V Spiridonova existență atâta timp cât imaginile sunt dragi oamenilor, înregistrate cu minuțiozitate din când în când de frații lor Ce caracteristici au fost remarcate și foarte apreciate de traducătorii lui Akutagawa? Aceasta este natura psihologică a textelor, mare atenție la caracterul uman; însuși limbajul lucrărilor; „ciudacie” și neobișnuit asociate cu o varietate de subiecte și situații În cazul fiecărui traducător, putem doar ghici de ce, din bogata moștenire literară a lui Akutagawa, aceste lucrări particulare au fost alese pentru traducere În cazul lui Roman Kim și Pien-n Shaw, se poate presupune că s-au concentrat în primul rând pe o gamă largă de cititori care nu erau familiarizați cu realitățile japoneze și, prin urmare, au încercat să aleagă povești exotice care ar putea satisface cererea de neobișnuit În cazul lui Mihail Grigoriev, credem că, dimpotrivă, el a căutat cea mai „rusă” dintre lucrările lui Akutagawa (și, prin urmare, a ales Woodcock, care descrie episodul din Yasnaya Polyana cu participarea lui Tolstoi și Turgheniev, de asemenea ca Pânză de păianjen, a inspirat, în opinia criticilor literari, episodul cu ceapa din Dostoievski) „Rusitatea”, judecând după memoriile contemporanilor, a fost extrem de importantă pentru Mihail Grigoriev Prietenul și tovarășul său din colecție a subliniat: „Amândoi l-am admirat în mod repetat pe acest scriitor japonez, care nu fusese niciodată în Rusia și a reușit să descrie uimitor natura rusă, satul rus, viața rusească și două figuri psihologice neobișnuite precum Lev Tolstoi și Turgheniev” nouă Artista Varvara Bubnova a amintit: „L-am convins să rămână aici, în Tokyo, dovedind beneficiile trăirii într-un centru cultural În timpul uneia dintre aceste dispute, s-a dovedit că pentru Mihail Petrovici atmosfera rusă era indisolubil legată de clerul rus, care îi lipsea în Nippon Fiecare dintre traducători a fost, într-un anumit sens, un pionier - chiar și ținând cont că Grigoriev a tradus Akutagawa cu zece ani mai târziu decât Kim, este puțin probabil să fi fost familiarizat cu traducerile predecesorului Nu se știe dacă Grigoriev era familiarizat cu colecția Pienna Shaw Doar despre unul dintre cei trei traducători putem spune cu deplină certitudine că l-a cunoscut personal pe Akutagawa Acesta este Pienne Shaw, care a scris în prefața colecției: „Și, în sfârșit, îi sunt recunoscător autorului, căruia, în ciuda faptului că zilele lui s-au încheiat, mă voi întoarce, așa cum se cuvine unui japonez: Akutagawa Ryunosuke, în cele din urmă, public o carte, lucru la care a început cu aprobarea dumneavoastră cu ani în urmă Sper că ți se pare plăcut ” Akutagawa Ryunosuke Povești grotești și curioase Tokyo: The Hokuseido Press, P VIL Akutagawa Ryunosuke Lucrări mici colectate Sankt Petersburg: Azbuka, , p Khisamutdinov A A Rusă Japonia M : Veche, S - Akutagawa Ryunosuke op cit P VIL Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke Avem informații extrem de puține despre procesul de traducere directă Numai Shaw menționează în prefață că a încercat să traducă „cuvânt cu cuvânt, pe cât posibil”, și că în cazuri deosebit de dificile, „ când dicționarele și propria imaginație m-au eșuat ” , a cerut sfat și sfaturi pentru colegii săi japonezi Discutăm despre strategia de traducere a lui Roman Kim într-un alt articol , dar aici am dori să discutăm și să comparăm traducerile lui Grigoriev și Shaw Mai mult, în ciuda criteriilor diferite de selectare a lucrărilor, ambii au ales aceeași poveste, și anume „Pânză de păianjen” Am folosit următorii parametri ca criterii de comparație: - Defalcarea textului - Nume proprii - Disponibilitatea comentariilor și componența acestora Nume și titluri masa Nume și titluri originale de M Grigoriev Nume și titluri de G Shaw Ață de păianjen A h Sakya Muni a mers singur pe malul iazului cu lotus al paradisului Într-o zi, Buddha se plimba singur pe marginea iazului cu lotus al Paradisului tftLT OîbTWoUj X ? I tt-ot * іYah Iar dedesubt - chiar sub acest iaz paradisic, era chiar fundul iadului, iar prin apele cristaline, clar, ca într-o panoramă, se vedea Râul cu Trei Vaduri și Dealul Acului Pe măsură ce podeaua Iadului se întindea direct sub iazul cu lotus al Paradisului, Sanzu-no-Kawa și Hari-no-Yama erau vizibile distinct prin apa de cristal, ca printr-un sterioptiscop Tych APTHAOTS — Oh, Kandata a fost un mare tâlhar: a ucis oameni, a ars case și a comis multe alte atrocități Acest Kandata era un mare tâlhar care făcuse multe lucruri rele, ucigând și dând foc caselor, dar avea la creditul său o acțiune bună Ibid Spiridonova K V Akutagawa Ryunosuke în Rusia: primele traduceri și primul traducător // New Look Materiale ale celei de-a VIII-a conferințe a tinerilor japonologi În presă K V Spiridonova Tabelul (sfârșit) Numele și titlurile originale ale uM Numele și titlurile lui Grigorieva G Shaw ©±t, ®ISH!-itXE ? S-to Sakya-Muni a aruncat o privire în jur și a observat că chiar în apropiere, pe o frunză de lotus smarald, un păianjen ceresc atârna o frumoasă pânză de păianjen argintie Din fericire, când s-a uitat în jur, a văzut un păianjen al Paradisului învârtind un frumos fir de argint pe frunzele de lotus de culoarea alcyonului Aici, în fundul iadului, se afla Iazul însângerat și în el, împreună cu alți păcătoși, fie plutea la suprafață, fie pătrundea adânc în Kandata Nege Kandata se ridica și se scufunda împreună cu ceilalți păcătoși în Iazul Sângelui de pe podeaua Iadului ішвкііш©^ li, Г'А'и V' Cu GLNFA Orez Ganf Yu A Vedere a lui Fujiyama de la fereastra sediului american: Din colecția de miniaturi japoneze Yu Ganf (Crocodil Nr P ) Aici Japonia este prezentată ca o țară afectată, o victimă a Americii și care trezește simpatie (să ne amintim definiția lui V Molodyakov: „Țăranii japonezi sunt frații noștri ” Apropo, G Chkhartishvili, având în vedere imaginea japonezilor în Literatura rusă și sovietică notează, de asemenea, un semn important: în anii și , japonezii din Uniunea Sovietică erau considerați a fi printre „poporurile Asiei și Africii”, iar japonezii trebuiau să fie compătiți pentru că regimul imperialist american a aruncat o bombă atomică asupra Hiroshima și Nagasaki și și-a situat bazele militare pe teritoriul japonez Exact aceeași idee a rușilor despre japonezi este ușor de găsit în figurile și Următorul desen, în aceeași ordine de idei, a fost publicat în numărul , Un militar american urmărește din spatele unui zid cum o japoneză grațioasă (Cio-Cio-San) într-un kimono ține o rachetă nucleară grea fabricată în SUA spatele ei ( Fig ) Lângă Cio-Cio-San stă un samurai într-un coif străvechi, aparent protectorul ei; Chkhartishvili G Sh Imaginea japonezilor în literatura rusă // Banner Nr S Omori Masako este înarmat doar cu o sabie străveche și nu poate lupta cu armata americană Sub poză sunt versurile lui N Entelis: „Cio-Cio-San e trist acum: / Domnul are un plan viclean / Totuși, biata fată nu are nevoie / „Copilul” lui nuclear-rachetă Trist și acum Cio-Cio-San: Domnul are un plan viclean Cu toate acestea, biata fată nu are nevoie de Figura Bor EFIMOVA "Copilul" al rachetei sale nucleare Poezii Nick ENTELIS Orez Efimov Bor Trist și acum Cio-Cio-San (Crocodil Nr P ) Este potrivit să remarcăm aici că Alexander Meshcheryakov, în articolul său „Studii despre cultura japoneză în Uniunea Sovietică și în Rusia - de la utopie la realism”, scrie pe bună dreptate că în Uniunea Sovietică japonezii erau prezentați ca un popor mic și că rușii nu avea un asemenea complex fizic în raport cu japonezii ca americanii Imaginea Japoniei în revista satirică „Crocodil” și europenii Cercetătoarea mai notează că la sfârșitul perioadei sovietice, feminitatea era puternică în imaginea japonezilor În opinia sa, acest lucru se datorează parțial faptului că literatura femeilor japoneze din perioada Heian era foarte populară în țară la acea vreme Același lucru se poate spune despre caricatura de atunci Interesant este că această imagine „feminină” a Japoniei în caricatura anilor , subliniind tema militarismului, coexistă cu imaginea unui japonez de statură mică De exemplu, în numărul douăzeci și doi pentru există un desen „Far Eastern Catamaran”, în care un samurai pe un catamaran sub forma insulelor japoneze navighează împreună cu o navă americană sub forma unei rachete (Fig ) Un militar japonez ține în mână o sabie japoneză pe care scrie „Militarism”, care seamănă cu un desen animat cu samurai din anii (vezi fig ) După cum am văzut, atunci a fost înfățișat și purtând ochelari și cu o sabie arhaică, abia acum au apărut arme americane, și o rachetă în apropiere și o mitralieră în mâini Textul din partea de sus spune: „Contrar intereselor vitale ale țării lor, cercurile militariste din Tokyo leagă tot mai mult Japonia de pregătirile militare americane din Orientul Îndepărtat” Se poate observa imaginea negativă a japonezilor din desenele animate din anii , care înfățișau un japonez lacom și gras ca reprezentant al țărilor capitaliste De exemplu, în desenul animat intitulat „În apele „pașnice” ale comerțului capitalist”, Statele Unite, Europa de Vest și Japonia se ceartă și se luptă între ele la bordul navelor lor (Figura ) Textul spune: „Există o competiție acerbă între Statele Unite, Europa de Vest și Japonia” Cred că putem concluziona că caricaturile oficiale de propagandă ale militarismului și Japoniei ca una dintre țările capitaliste au fost dominate de imaginea masculină a unui japonez scurt; când Japonia a fost înfățișată ca o victimă a militarizării Americii, a predominat imaginea feminină O astfel de imagine cu două fețe a Japoniei este tipică pentru desenele animate cu crocodili din această perioadă Cu toate acestea, în mod ciudat, imaginile masculine și feminine nu se opun, pentru că prima trece cu ușurință la a doua și ambele sunt descrise ca un „omuleț slab de statură mică” (de exemplu, în Figura , Cio- Cio-San și un samurai sunt de aceeași înălțime) Apropo, trebuie remarcat faptul că, deși revista „Crocodile” a descris adesea bomba atomică, nu a arătat niciodată tragedia de la Hiroshima și Nagasaki Acest lucru este destul de de înțeles, deoarece nu este în niciun caz potrivit ca subiect pentru o revistă satirică Dar această temă a fost folosită în afișele politice anti-război: ele descriu adesea o femeie japoneză, provocându-i mare milă pentru ea, și cu ea pentru toată Japonia, ca victimă a bombei atomice (Fig și ) Meshcheryakov A N Soren-Rosia-ni okeru Nihon bunka no kenkyu — Yutopia gaku kara genjitsu gaku e [Studii ale culturii japoneze în Uniunea Sovietică și Rusia — de la utopie la realism] // Internațional Research Center for Japanese Studies Kyoto: Centrul Internațional de Cercetare pentru Centrul de Studii Japoneze, C Omori Masako Orez Efimov B E Catamaranul din Orientul Îndepărtat (Crocodil Nr P ) Orez Ganf Yu A În apele „pașnice” ale comerțului capitalist (Crocodil Nr P ) Orez Morokhovets T DIN Lecții de la Hiroshima (Afișe anti-război ale URSS - Amintiți-vă! https:// my-ussr ru/soviet-posters / the-anti-war/ -anti-war-posters-ussr-remember html?start= ) Pic Kasmalieva G D Negativ (Afișe anti-război ale URSS - Remember! https://my-ussr ru/soviet-posters/the-anti-war/ -anti-war-posters-ussr-remember html? începe = ) Imaginea Japoniei în revista satirică „Crocodil” Rezumând, putem spune că în perioada Războiului Rece, în desenele revistei Crocodile, Japonia era cel mai adesea înfățișată cu personal militar american sau cu arme americane Cu toate acestea, dacă imaginea masculină a japonezilor coexistă cu tema capitalismului sau militarismului, atunci imaginea feminină este folosită pentru a stârni milă cititorului sovietic pentru japonezi, care au căzut victimele Statelor Unite și s-au trezit sub conducerea lor Deși Japonia a fost unul dintre aliații Americii, i sa permis oficial să fie portretizată pe un ton mai pozitiv Amintiți-vă că cartea „Sakura Branch” de V Ovchinnikov a fost publicată în , iar în ea a descris Japonia destul de pozitiv Analizând acest motiv, Alexander Meshcheryakov în articol explică că politicienii Uniunii Sovietice iubeau Japonia din suflet : pentru ei părea o utopie în care se făcea progres economic, oamenii respectă regulile sociale, respectă bătrânii și procentul crimelor și divorțurile este mai puțin decât în Japonia, America etc Este interesant de remarcat că, așa cum relatează A Meshcheryakov în același articol, în calitate de corespondent, însuși autorul lui Sakura Branch a scris în ziarul Pravda despre militarismul japonez Analizând viața de zi cu zi a oamenilor din socialismul târziu al Uniunii Sovietice, Aleksey Yurchak în cartea sa „A fost pentru totdeauna până s-a terminat Ultima generație sovietică” indică faptul că oamenii trăiau după principiul „locației în afara” Acest principiu presupunea prezența simultană în interiorul câmpului retoric a discursului imperios și în afara acestui câmp, care diferă atât de susținerea acestui discurs, cât și de opoziția față de acesta Deci, cum au perceput oamenii aceste desene animate din Japonia Războiului Rece? După cum am văzut, aceste desene erau pline de tentă ideologică, dar presupunem că cititorii (și poate chiar și caricaturiștii înșiși) erau puțin probabil să le ia în serios, deoarece în anii și cărțile despre Japonia erau foarte populare Prin urmare, în ciuda faptului că caricaturile negative despre Japonia au fost publicate în cea mai populară revistă satirică din Uniunea Sovietică, cu siguranță nu au avut un impact semnificativ asupra conștiinței de masă a poporului sovietic Meshcheryakov A N Soren-Rosia-ni okeru Nihon bunka-no kenkyu S Yurchak A V A fost pentru totdeauna până s-a terminat: Ultima generație sovietică M : New Literary Review, S Existentialism sau marxism? Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - A A Fedorova IKVIA HSE Potrivit multor istorici și teoreticieni ai filmului, sfârșitul anilor - începutul anilor sunt perioada de „maturitate estetică” a cinematografiei, împărțindu-și istoria în „înainte” și „după” Evenimentul decisiv care a determinat trecerea cinematografiei de la „clasic” la „modern” a fost al Doilea Război Mondial, urmat de experiența înțelegerii sale În a doua jumătate a anilor ’ cinematograful „noului val” a apărut în Franța și Marea Britanie, țările din Europa de Est, Uniunea Sovietică Evoluția limbajului filmului a fost dictată nu numai de transformările politice și culturale, ci și de progresul tehnologic (camera a devenit mai mobilă, echipamentul de înregistrare a sunetului a fost îmbunătățit) Cu toată varietatea de tendințe estetice care au apărut în acei ani, o trăsătură comună pentru „noul” cinema într-o serie de țări a fost angajamentul de a filma la locație, convergența filmelor de lung metraj și documentare, distrugerea modelelor narative standard, și o atenție deosebită acordată eroului rebel care provoacă societatea Schimbări importante au loc la începutul anilor și și în cinematografia japoneza Prezența cinematografelor din țară a atins apogeul în , după care a început să scadă încet Creșterea economică a dus la un exod masiv al populației în afara orașului, dar acum locuitorii din zonele de dormit nu mai trebuie să meargă în centru pentru a se distra - și-au urmărit serialele și emisiunile TV preferate fără să-și părăsească casele (NHK și Canalele Nihon terebi au început să emită în G ) Frigiderul, mașina de spălat și televizorul, care au fost numite în glumă „trei regalii sacre” (sanshu no jingi), au devenit simboluri ale prosperității epocii Ca urmare, compoziția publicului și repertoriul cinematografiei japoneze s-au schimbat De acum încolo, studenții și tinerii funcționari au devenit principalii vizitatori ai cinematografelor din oraș, așa că studiourile de film au fost nevoite să Vezi: Kvyatkovskaya P Somatografie Corpul în film Harkov: Centrul Umanitar, P Vezi: Deleuze J Cinema: Cinema Imagine în mișcare; Cinema Imagine-timp Moscova: Ad Marginem, Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - regândește-ți strategia de marketing Melodramele de familie și filmele despre dragostea maternă hahamono fac parte din trecut, dând loc filmelor de acțiune (deseori despre gangsteri) și dramelor care promovează relații deschise și ușoare de gen Studio Nikkatsu, cândva faimos pentru dramele sale istorice jidaigeki, a creat o serie de filme despre tinerețea de aur a lui Taiyo-zoku - așa-numitul „trib al soarelui” care trăiește în barurile și cafenelele scumpe de lângă mare Au fost determinate principalele teme care pot menține atenția spectatorului: sexul și violența Odată cu schimbările economice și demografice, cinematograful a reflectat și noua situație politică care s-a dezvoltat în Japonia în a doua jumătate a anilor În istoria postbelică a țării, se obișnuiește să se distingă două perioade separate: primii cincisprezece ani de la înfrângere și anii următori de prosperitate economică, care se numără începând cu , când cuvintele „mohaya sengo de wa nai ” („Nu mai suntem în Japonia „postbelică””) Aceeași perioadă a fost marcată de formarea sistemului de partide („sistemul din ”), care a existat în Japonia până la începutul anilor Partidul Liberal Democrat din Japonia (Jiyu Minei To) a venit la putere, ceea ce a însemnat sfârșitul unei ere de instabilitate politică În acest moment, interesul pentru ideologia marxistă, care a fost extrem de populară în perioada postbelică, a rămas, dar forțele de stânga nu mai puteau pretinde adevărate pârghii de influență Deși mulți intelectuali erau încă de stânga, ei nu vedeau Partidul Comunist Japonez ca pe o forță politică de încredere capabilă să-și realizeze agenda Ca și în țările occidentale, în Japonia la sfârșitul anilor - începutul anilor a existat o mișcare în creștere a „noii stângi” - shin sayoku, care s-a opus dogmatismului și ierarhiei CPJ, precum și dependenței liderilor săi de directivele politice din exterior (inclusiv din Uniunea Sovietică) Opiniile politice și munca regizorilor Seima Nagisa, Shinoda Masahiro, Yoshida Kiju, reprezentanții de frunte ai cinematografiei japoneze ai „noului val”, care și-au început cariera împreună la studioul Shochiku (de unde și numele alternativ pentru mișcarea noului val din Japonia - „Shochiku Nouvelle Vague) Fiecare dintre regizorii menționați are propriul său stil auctorial unic și necesită un studiu separat, dar aici vom lua în considerare filmele lor în comparație, pe plan istoric și cultural O atenție deosebită va fi acordată imaginilor feminine După analizarea celor mai iconice filme ale epocii, filmate pe teme politice, și luând în considerare condițiile pentru crearea și percepția lor, Oguma Eiji „Minshū”-la „aikoku”: sengo Nihon-no nashonarizumu-to ko-kyosei [„Democrație” și „patriotism”: naționalism și conștiință socială în Japonia postbelică] Tokyo: Shinchosha, , p - A A Fedorova vom încerca să înțelegem de ce a fost soarta japonezei care timp de mulți ani a rămas în centrul atenției regizorilor japonezi, permițându-le să se îndrepte către cele mai acute, adesea tabu teme ale vieții publice și ale politicii japoneze? Tinerii regizori ai studioului Shochiku au fost sortiți să intre în istoria cinematografiei japoneze, fie și doar pentru că au fost prima generație de cineaști care au primit studii universitare Spre deosebire de predecesorii lor (în mare parte absolvenți ai școlilor secundare și primare), generația Oshima avea o perspectivă mult mai largă, erudiție și ambiții creative extraordinare Tinerii regizori au considerat analiza teoretică a procesului filmului ca parte integrantă a profesiei Cinematografia a fost percepută de ei ca un instrument de luptă politică și de iluminare a privitorului Anii de studenție ai directorilor noului val au căzut în prima jumătate a anilor , când, la instrucțiunile Cominformului, CPJ și-a schimbat cursul anterior pașnic către tactica unei lupte armate pentru putere Viitorii regizori în tinerețe s-au opus introducerii unor noi legi care restricționează libertatea de exprimare și auto-organizare Deloc surprinzător, experiența participării la mișcarea de protest a fost reflectată în temele filmelor lor timpurii Pictura lui Oshima Nagisa „Noaptea și ceața în Japonia” („Nihon no Yoru to Kiri”, ) este dedicată în întregime mișcării studențești din Japonia Comparând experiența a două generații de studenți (începutul și sfârșitul anilor ), Oshima dezvăluie privitorului partea greșită a acestei mișcări, părțile întunecate ale relațiilor într-un grup ierarhic închis, problemele liderilor și ale participanților obișnuiți Filmul începe cu o scenă simbolică a unei nunți: într-un vechi conac japonez scufundat în verdeață, s-au adunat oaspeți din diferite pături sociale, cu convingeri politice diferite Alunecând lin între trunchiurile copacilor, învăluite dens de ceața de seară, aparatul de fotografiat pătrunde în clădire, a cărei decorațiuni interioare contrastează puternic cu simplitatea solemnă a peisajului de noapte liniștit Fețe de masă albe amidonate, mese pline de bunătăți, ținute festive ale invitaților, inundate de lumină electrică strălucitoare, creează o senzație de bine și prosperitate, dar și o oarecare redundanță de stil (o rochie de domnișoară albă ca zăpada, mere roșii și flori strălucitoare, un tort de dimensiuni ireal, un curcubeu de sticle de băuturi) Din discuțiile la masă, aflăm că tânărul cuplu s-a întâlnit în timpul protestelor de stradă Filmul a fost realizat în , când publicul japonez a fost entuziasmat de decizia guvernului de a semna un „Tratat de cooperare reciprocă și garanții de securitate între Statele Unite și Japonia” actualizat În ciuda naturii în masă a protestelor de stradă, acestea nu au reușit să schimbe cursul evenimentelor, iar acest lucru i-a lăsat pe participanții la mișcare cu un sentiment de amară dezamăgire La nuntă, sunete minore de muzică, ale căror tonuri tragice nu corespund atmosferei sărbătorii festive Dintr-o dată apare printre invitați Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - un tânăr cu aspect îmbufnat este un tovarăș de arme al tinerilor căsătoriți în lupta revoluționară Este dorit și nu ar trebui să atragă atenția asupra lui, dar este bântuit de întrebarea de ce tovarășii lui au părăsit lupta În plus, este chinuit de neliniștea față de soarta elevului Kitami, care a dispărut în mod misterios în timpul ciocnirilor cu poliția, dar a fost uitat de tovarășii săi O discuție izbucnește, scenele nunții sunt intercalate cu episoade de amintiri și treptat devine evident cât de strâns este legată mișcarea studențească de manifestările de lașitate umană, vanitate, trădare și înșelăciune Ipocrizia și dogmatismul liderilor, egoismul și comercialismul membrilor obișnuiți - până la sfârșitul filmului, reputația nimănui nu rămâne nepătată Nici măcar un revoluționar impecabil care cheamă să caute dreptatea și să lupte până la capăt nu trezește simpatie: maximalismul lui pare naiv și deconectat de viață Dar viața însăși, cu dragoste tânără și nașterea unei familii, este ruptă grosolan din cauza motivelor egoiste ale celor care se autointitulează revoluționari profesioniști Mireasa, a cărei nuntă a fost supărată, devine o victimă a ambițiilor și lipsei de tact ale altora Simpatia directorului Dietei este clar de partea fetei, dar nu numai pentru că ea întruchipează principiul existențial Este arătată cu aprobare alegerea de viață a eroinei, hotărârea ei de a participa la mișcarea de protest cu deplina știință că aceasta se poate dovedi a fi o întreprindere fără sens Spre deosebire de alte personaje din film, eroina nu tinde spre faimă sau putere, ci participă la demonstrații pentru a trăi în armonie cu conștiința ei Seima Nagisa se grăbea să filmeze, știind că studioul îi poate opri oricând Actorii au lucrat aproape fără preluări, iar versiunea de închiriere a filmului includea scene în care personajele principale tac, uitându-și cuvintele, sau „vorbesc”, rostind replici absurde, care creează un sentiment aparte de spontaneitate, emoție, imprevizibilitate existențială și alogism În ciuda atitudinii ambigue a familiei Seima față de lupta revoluționară, filmul a fost considerat periculos de studio și a fost scos din închiriere la doar patru zile după premieră Acesta a fost motivul plecării lui Seimas din studioul Shotiku, după care a continuat să lucreze în cinema pe o bază independentă Titlul picturii „Noapte și ceață în Japonia” se referă la celebrul documentar al lui Alain Resnais „Noapte și ceață” ( ), dedicat sistemului lagărelor de concentrare din Germania nazistă, dar nu există o legătură directă între picturi În ambele cazuri, regizorii construiesc intriga pe opoziția de fragmente din prezent și din trecut, dar în rest sunt două filme complet diferite După cum a menționat mai devreme savantul american David Desser, încercarea de a face paralele între ororile Holocaustului și amărăciunea înfrângerii mișcării studențești din Japonia nu poate decât să pară ciudată și superficială A A Fedorova noah Apelând la titlul filmului lui Rene, Oshima Nagisa nu văzuse încă filmul francez în sine: cenzura japoneză l-a considerat șocant, iar lansarea a fost amânată până în Oshima avea nevoie de o referire la filmul „Noapte și ceață” pentru a marca tabloul său la fel de scandalos și senzațional, precum și de a sublinia consonanța convingerilor filozofice ale regizorului cu principiile existențialismului, al cărui spirit impregne picturile lui Alain Resnais Dorința eroinei de a fi independentă de orice instituție socială, dorința ei de libertate o apropie de adepții existențialismului, care definesc libertatea ca o alegere conștientă a individului În același timp, formarea naturii iubitoare de libertate a fetei, dezvoltarea ei ca persoană este indisolubil legată de mișcarea studențească, alimentată de ideologia marxistă O perspectivă la fel de ambivalentă este caracteristică filmului Sinodului Masahiro Dry Lake (Kawaita ike, ) În această imagine, viitorul Japoniei este prezentat prin relația dintre trei personaje: un tânăr bogat, o fată inteligentă dintr-o familie ruinată și un tânăr fanatic care visează la revoluție Un reprezentant al tineretului de aur se bazează pe puterea banilor și nu crede în sinceritatea oamenilor din jurul său, cumpărând dragoste și prietenie pentru a se asigura împotriva unei eventuale dezamăgiri Tânărul revoluționar este, de asemenea, incapabil de sentimente sincere și profunde Neavând resurse financiare, el își folosește datele externe remarcabile: activitatea politică a eroului este sponsorizată de amanta sa, un proprietar de bar singuratic Mișcarea revoluționară și ideile marxiste pentru un tânăr sunt un mijloc de a atinge obiective ambițioase, faimă, închinare Pereții camerei sale dintr-un cămin studențesc sunt tencuiți cu portrete ale lui Fidel Castro, Winston Churchill, Adolf Hitler, Tojo Hideki Tânărul revoluționar se inspiră din imaginea „liderului”, și nu acordă importanță diferențelor ideologice dintre idolii săi Sinod Masahiro, ca și Oshima, simpatizează cu alegerile de viață ale eroinei O fată pe nume Yoko studiază la o universitate prestigioasă și se bucură de tinerețe, de comunicare cu semenii ei Viața se schimbă dramatic atunci când familia fetei pierde un susținător Un scandal izbucnește în jurul corporației de stat cu care tatăl lui Yoko era strâns asociat și, pentru a evita dizgrația publică, acesta se sinucide După cum se dovedește mai târziu, în spatele mașinațiunilor politice care l-au forțat să se sinucidă, a existat un politician pe nume Osedo, care, prin șantaj, a scăpat de un rival politic și a început să-și terorizeze familia În schimbul promisiunii de a plăti datoriile rămase după decedat, Osedo o ia pe sora mai mare a lui Yoko drept femeie păstrată După scandalul și sinuciderea tatălui, logodna surorii Deser D, Eros plus Massacre: O introducere în cinematograful japonez New Wave Bloomington și Indianapolis: Indiana University Press, , p Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - cu un logodnic bogat este anulat, iar pentru a-și hrăni familia și a-i permite lui Yoko să-și termine studiile la universitate, fata face în mod deliberat o înțelegere cu Osedo Când Yoko află de situația umilitoare a surorii sale, ea decide să părăsească familia Dar să găsești un loc de muncă și o locuință separată nu este ușor, iar încercarea de a apela la colegii bogați pentru ajutor se termină cu hărțuire gravă Cu toate acestea, la sfârșitul filmului, o vedem pe Yoko mergând în rândurile manifestanților care luptă împotriva încheierii unui acord de cooperare cu Statele Unite În lupta pentru interesele comune, fata își găsește puterea spirituală pentru a-și apăra în continuare libertatea personală La rândul său, tânărul revoluționar este arestat de poliție în timpul acestei demonstrații, iar planul său de a da o lovitură politică prin organizarea unei serii de atacuri teroriste este înfrânt Intriga, în centrul căreia se află o fată sau o femeie care se află în procesul de luptă revoluționară, de clasă, se repetă în cinematograful japonez din anii și de multe ori Regizorul Hani Susumu (un alt reprezentant al noului val japonez, fiul celebrului istoric Hani Goro), care nu a lucrat niciodată la mari studiouri comerciale de film precum Shotik, realizează filmul Full Life (Mitpasarztpa sekatsu, ), care, potrivit intriga sa, iar mesajul ideologic repetă imaginile Seimasului și Sinodului deja familiare nouă Eroina filmului este o fostă actriță care a părăsit trupa de dragul fericirii familiei Cu toate acestea, relațiile cu soțul ei nu merg bine, iar ea decide să redevină independentă Unul dintre factorii determinanți care i-au determinat alegerea a fost comunicarea cu o tânără studentă pasionată de lupta revoluționară În timpul raidului, eroina îl ajută să ascundă literatura și pliante ilegale Îngrijind un elev grav rănit în timpul unei demonstrații, eroina își întărește dorința de a fi utilă societății De acum înainte, ea caută să îmbine munca ei în teatru cu lupta politică Un scurt rezumat al intrigii picturii de Hani Susumu amintește involuntar textul canonic al lui Gorki „Mama” ( ), precum și numeroasele sale interpretări cinematografice, inclusiv filmul japonez de după război al lui Kamei Fumio „A Woman Walks the Earth” („Onna hitori dachi o iku”, ) Acest tablou este regizat de un comunist care s-a antrenat în - în Uniunea Sovietică, povestește despre viața și lupta unei mineri japoneze și este un exemplu al modului în care vechea generație a stângii japoneze a încercat să adopte stilul și principiile ideologice ale cinematografiei realiste socialiste sovietice În a doua jumătate a anilor ’ Experiența vechii generații de marxişti a fost criticată nu numai din poziții ideologice, ci și din punct de vedere estetic Molo Fedorova A A The Beginnings of Japanese Film Export in Postbel Soviet Union: Woman Walking Alone on the Earth ( ) // History and Culture of Traditional Japan M : Natalis, P - (Orientalia et Classica, Proceedings of the Institute of Oriental Cultures and Antichity, nr LI) A A Fedorova Unii regizori care împărtășesc opiniile politice ale lui Shin Sayoku l-au criticat pe Kamei și alți reprezentanți ai flancului stâng pentru loialitatea excesivă față de Partidul Comunist, lipsa unei poziții politice personale clar definite (așa-numita Shutaisei), atenția insuficientă acordată psihologiei personajele de film și reprezentarea vieții lor Cu toate acestea, în munca „noii stângi” în sine, găsim un apel la aceleași scheme și tropi binecunoscute Principalul agent al transformărilor culturale și politice în filmele noului val, precum și în cinematograful japonez de masă din primul deceniu postbelic, este încă o femeie Unii reprezentanți ai noului val încearcă să-și fundamenteze teoretic focalizarea pe imaginile feminine Yoshida Kiju, care și-a făcut debutul cu Oshima și Shinoda la studioul Shochiku la începutul anilor , este cel mai cunoscut pentru filmul cult Eros + Murder (Erosu + Gyakusatsu, ), bazat pe o poveste adevărată din viața unui revoluționar - anarhistul Osugi Sakae ( - ) și femeile din jurul său și, de asemenea, datorită „logicii autonegației” (jikohitei no ronri), pe care Yoshida a proclamat-o drept principalul său principiu de lucru în cinema Conform logicii tăgăduirii de sine, femeia este cea care ar trebui să devină oglinda care reflectă psihologia și experiențele regizorului masculin (de remarcat că „negarea de sine” ca sursă de creație este un ecou al filozofiei lui Hegel ) Imaginea unei femei al cărei credo de viață îndeplinește atât principiile existențialismului, cât și idealurile marxiste de solidaritate de clasă se regăsește nu numai în cinematograful de avangardă al regizorilor precum Yoshida sau Oshima, ci și în melodramele regizorilor din generația mai în vârstă care nu a gravitat niciodată spre vederi de stânga Astfel, în filmul „Hidden Moods” („Yoru no Kawa”, ) regizat de Yoshimura Kozaburo, devenit celebru pentru melodramele sale din viața bătrânului Kyoto, personajul principal, după despărțirea de bărbatul ei iubit, desenează putere și inspirație din mișcarea muncitorească pentru a-și îmbunătăți abilitățile (lucrează ca vopsitor în zona Nishijin) Filmul se încheie cu o scenă în care eroina urmărește de la fereastră demonstrația de Mai, iar în spatele umerilor ei flutură o mătase roșu aprins, pe care ea însăși tocmai a vopsit-o Acesta este un simbol al revoluției în viața personală a eroinei În loc de căsătorie, pe care societatea i-o impune, ea alege în mod conștient creșterea profesională, independența financiară și spirituală Nagano Chiaki, Matsumoto Tosno, Watanabe Masami, Kamei Fu myo Wagakoku dokyumentari firumu no senkaku Kamei Fumio ni kiku: kiroku eiga no shakai henkakukoryoku [Întrebări către Kamei Fumio, pionierul filmului documentar japonez: Oportunitatea filmului documentar pentru a iniția transformarea socială] // Kiroku eiga Nr S - Numele „Hidden Moods” a fost dat filmului în box office-ul sovietic, care a fost realizat din Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - După ce a lui Georg Lukács Existențialismul sau marxismul ( ) a fost tradus în japoneză în , titlul său a devenit cea mai frecventă întrebare retorică din istoria și filosofia japoneză de după război Linia dintre marxism și existențialism în cinematografia japoneza la sfârșitul anilor și începutul anilor era și extrem de subțire Este semnificativ faptul că regizorii s-au bazat pe imagini feminine în încercarea de a întruchipa idealurile marxismului în cinema, cât mai aproape de fundamentele filozofiei existențiale, și să prezinte astfel un model alternativ de dezvoltare a Japoniei, în care nu există epoca inerentă Războiului Rece trebuie să aleagă între două ideologii care se exclud reciproc În comparație cu alte țări dezvoltate, Japonia rămâne în urmă și astăzi în ceea ce privește implicarea femeilor în viața publică și politică a țării În anii probabilitatea ca femeia ideală, lăudată de realizatorii de film japonezi, păstrând libertatea personală și în același timp profund implicată în procesele sociale, să primească dintr-o dată un drept real de vot și influență asupra politicii țării a fost neglijabilă O astfel de imagine nu reprezenta o amenințare ideologică reală, deși putea părea convingătoare din punct de vedere artistic, percepută ca pozitivă și progresivă Statutul social al unei japoneze le-a permis regizorilor să o înzestreze cu cele mai dezirabile calități și să nu fie supusă criticilor publice Un erou masculin cu un astfel de caracter și comportament ar fi inacceptabil și perceput ca o încercare de a impune privitorului un ideal dăunător - acesta este ceea ce a fost condamnat la începutul anilor - cinematograful perioadei „clasice” Nu întâmplător imaginea unui om puternic, urmând impulsurile sufletului, și nu principiile sociale, apare în acei ani doar în filme despre trecutul istoric (jidaigeki), în filme despre gangsteri yakuza sau în comedii care nu pretinde a fi realist Abundența imaginilor feminine în cinematografia japoneza la sfârșitul anilor - începutul anilor S-a explicat prin interzicerea ocupării Japoniei de a filma genul tradițional „masculin” jidaigeki, politica culturală și educațională a autorităților ocupante, care au căutat să insufle în Japonia postbelică respectul pentru libertatea individuală și egalitatea de gen, pacifismul și democrația La urma urmei, implicarea unei japoneze în implementarea unei politici expansioniste în Asia a fost departe de a fi la fel de evidentă ca în cazul unui bărbat japonez, ceea ce a făcut-o mult mai convingătoare în rolul de „agent” de post- transformări culturale și politice de război Un rol important l-a jucat și dorința industriei cinematografice japoneze de a veni în întâmpinarea gusturilor publicului feminin, de care depindeau principalele venituri ale distribuitorilor în acei ani Până la sfârșitul anilor principalul cinefil din Japonia este din nou un tânăr, nevoia de a respecta prescripțiile și recomandarea Shida Shozo Sengo Nihon-ni okeru jitsudzon shugi [Existențialismul în Japonia postbelică] // Sengo no sis shakai Nr S - A A Fedorova autoritățile de ocupație, totuși, predominanța imaginilor feminine puternice pe ecranul japonez rămâne neschimbată În , într-un interviu acordat scriitorului american Joan Mellen, soția lui Hani Susumu, actrița Hidari Sachiko, care a jucat în filmul său Full Life, a rostit celebrele cuvinte citate adesea de cercetătorii de film japonezi: „Dacă vrei să spui ceva despre Japonia, trebuie să te concentrezi pe femei” Această expresie este adesea menționată pentru a sublinia importanța deosebită a abordării de gen în lucrul cu texte de film japonez Imaginile feminine ne pot spune multe despre cum a fost organizată societatea japoneză și cum s-a evaluat, despre cum s-a schimbat cultura politică a țării, relațiile în familie și între păturile sociale Cu toate acestea, cuvintele lui Hidari Sachiko pot fi interpretate diferit: pentru ca regizorul să tragă concluzii importante despre societatea japoneză (rănile ei, complexele, ambițiile ascunse), a trebuit să vorbească despre femeile japoneze În condițiile existenței cenzurii tacite, care controlează în mare măsură discursul public în Japonia (inclusiv în domeniul cinematografiei), imaginile feminine au fost unul dintre puținele instrumente disponibile regizorilor pentru autoreflecție și reflecție filozofică asupra viitorului țării lor MellenJ Voci din cinematograful japonez New York: Liveright, P Sakabe Megumi despre cultura japoneză E L Skvortsova IV RAS Sakabe Megumi ( - ) este una dintre cele mai faimoase și influente figuri din știința estetică japoneză de după război Absolvent al Departamentului de Filosofie a Universității de Stat din Tokyo ( ), și-a finalizat studiile postuniversitare acolo și a început să predea estetica, mai întâi la universități private, apoi la alma mater Deja profesor, s-a pensionat în Sakabe este autorul a numeroase lucrări dedicate diferitelor probleme ale culturii naționale a Japoniei, particularităților tradiției sale artistice Cunosc fluent franceză, omul de știință a scris o parte semnificativă a cercetării în franceză și abia apoi a tradus-o în japoneză Este cunoscut ca un mare cunoscător al gândirii filozofice occidentale, în special al lui Kant Cu toate acestea, Sakabe Megumi nu a devenit un apologe orb pentru Occident; în plus, a luat o poziție fără compromis față de compatrioții săi care au acceptat fără critică teoriile occidentale În articolul din program „Despărțirea de Occident”, Sakabe reflectă asupra naturii frumuseții în acest fel: „Când mă gândesc la frumusețe, mă uimesc Firesc, în mine apar asocieri cu tabloul depunerii jurământului monahal de către tineri, încă departe de moarte Și-a rezemat capul de o stâncă pe fundalul unui peisaj uluitor care se deschide în ochii unui călător care merge pe un drum de munte; după cum a spus un poet occidental, „frumusețea este pragul ororii” Frumusețea este strâns legată de moarte, sau chiar de ceea ce transcende moartea Nu cu moartea exterioară nouă, ci cu moartea strâns împletită cu existența noastră Aceasta este zona extazului, este revendicată de noi drept zona inimii Despre frumusețe se poate vorbi cu tărie doar cu cuvinte rare” Să adăugăm: cum a făcut-o cultura artistică japoneză „De la frumusețe începe groaza Suntem încă capabili să susținem acest început; admirăm frumusețea, căci îi detesta să ne distrugă Fiecare înger este groaznic ”(Elegii Rilke R M Duinsky / traducere de V Mikuşevici // R M Rilke Poezii noi M : Nauka, P ) Sakabe Megumi Seiyo to no hedatari, bi to no hedatari [Despărțire de Occident, despărțire de frumusețe] // Sakabe Megumi Bigaku [Estetica]: în vol Vol Tokyo: Toke daigaku shuppankai, S E L Skvortsova Vorbind despre „despărțirea de Occident”, scrie Sakabe, ar trebui să se țină seama de faptul că până acum japonezii obișnuiți, care au pierdut bazele științei chineze încă din perioada Meiji, „atârnau” la aproximativ o distanță egală de Occident și Est Din fericire, japonezii de astăzi, spre deosebire de predecesorii lor de atunci, nu experimentează tensiunea care a apărut din cauza acceptării prea rapide a ideilor occidentale „Cel puțin din epoca Meiji, eurocentrismul fără sens și venerarea Occidentului au luat amploare în cercurile științifice și intelectuale japoneze, ceea ce ne-a cauzat pagube considerabile; Studiile estetice, rupte din solul lor natal, au provocat de asemenea pagube considerabile În ceea ce privește știința estetică care studiază fenomenul frumuseții, potrivit lui Sakabe, frumusețea nu este ceva ce poate fi cunoscut și ceea ce poate fi stăpânit Poate fi doar atins, dar nu poate fi transformat într-un obiect Frumusețea este incompatibilă cu știința, crede omul de știință, contrazice în mod inerent conceptul de știință Astăzi, în domeniul esteticii, în raport cu multe aspecte ale conștiinței estetice și ale activității estetice, este folosit un metalimbaj care este asociat cu concepte goale care descriu stratul transcendental al ființei, crede Sakabe Omul de știință analizează termenul japonez bigaku – „estetică”, format din două hieroglife: bi – „frumusețe” și gaku – „știință”; el susține că atât din punct de vedere al conținutului, cât și din punct de vedere al formei, estetica nu este mai degrabă o „știință” în înțelegerea New Age, ci aparține sferei „științelor-arte” libere a unei culturi libere, strâns adiacentă ceea ce a fost numit tehne, Kunst sau ors Este estetica care pretinde că cunoaște frumosul, că o posedă, prin urmare Sakabe nu vede o legătură directă între estetica care „deține” frumusețea și opera artiștilor care găsesc fiecare cele mai înalte semnificații ale vieții emoționale și spirituale în domeniul lor de activitate Omul de știință consideră problema percepției și asimilării filozofiei Occidentului în Japonia Meiji, caracterizând acest proces de modernizare spirituală drept „rapid și agitat” Încercările de a consolida categoriile occidentale cu concepte tradiționale budiste și confuciane au dus la erori semantice Numărul lor s-a acumulat și, în consecință, o fisură profundă a fost între limbajul filosofiei japoneze și limbajul vieții de zi cu zi în societatea japoneză Cetăţenii obişnuiţi şi-au pierdut capacitatea de a înţelege discursul filozofic pro-occidental şi, în acelaşi timp, au simţit constant presiunea acestuia Au fost necesare eforturi considerabile pentru a rezista acestei presiuni din punct de vedere național, menținând în același timp atitudinile tradiționale de viziune asupra lumii Sakabe consideră filozofi precum Nishida Kitaro, Kuki Shuzo și Watsuji Tetsuro, care au păstrat chipul și demnitatea gândirii tradiționale japoneze, ca un model de opoziție față de asimilarea necugetată a învățăturilor occidentale Sakabe Megumi Seiyo to no hedatari, T S Vezi: Ibid p - Sakabe Megumi despre cultura japoneză Sakabe subliniază, în special, urgența deosebită pe care a dobândit-o problema subiectivității umane Încă din vremea lui Descartes în Occident, subiectul gânditor (edo cogito) s-a opus substanței extinse, dar un astfel de dualism era complet străin de tipul japonez de gândire, predispus la panteism și chiar animism Nu mai puțin importantă a fost ideea autonomiei unui individ social cu drepturi inalienabile, format în Occident sub influența stoicismului și creștinismului În Japonia, această idee nu a fost adoptată pe scară largă În conceptele lui Nishida, Kuki și Watsuji, subiectul nu era opus lumii, ci dimpotrivă, deși contradictoriu, era înscris în ea Pentru Nishida Kitaro, o persoană este întruchiparea creativității (poiesis) Absolutului, identitatea contradictorie a „eu” și „altul” Pentru Kuki Shuzo, o persoană este o „ființă disjunctivă”, în același timp separată de „celălalt” și conectată cu „celălalt”; multe ființe parțiale care interacționează între ele constituie Absolutul, pe care Kuki îl desemna cel mai adesea prin conceptul străvechi al filozofiei chineze taikyoku ("marea limită") Cât despre Watsuji Tetsuro, esența sa umană, ningen, are o structură dublă Existența umană, ningen sonzai, este „transformarea ființei în nimic și din nimic în ființă”: este un fel de imersiune periodică constantă a individului în întregul comun și ieșire periodică din acest întreg pentru autodevenirea individuală Watsuji Tetsuro este aproape de Sakabe nu numai în cercetarea teoretică generală, ci și în studiile estetice specifice The Mask and the Personality ( ) de Watsuji, care cuprinde teoretic tradiția artistică națională, face ecoul studiului lui Sakabe Megumi The Mask and the Shadow in Japanese Culture Să vedem care dintre ideile Watsuji continuă să dezvolte Sakabe În Masca și personalitatea, Watsuji a prezentat trei teze importante: ) despre estomparea granițelor dintre artă și viață, dintre mască și față (personalitate), realitate și imaginație; ) despre înțelegerea frumosului, a cărei sursă este Non-Ființa, ca fluctuație fără formă a sufletului, ca inegalitate mobilă a individului față de sine; ) despre absența unor entități ca atare, al căror loc este ocupat de un permanent „joc de suprafețe”; despre importanța „suprafețelor” pentru artă și pentru viață În special, Watsuji este convins că măștile teatrului Noh diferă fundamental atât de măștile tragediilor grecești antice, cât și de măștile de mister naționale japoneze Gygaku prin lipsa de expresie Gygaku este o formă teatrală din secolele VII-VIII, conform definiției lui N G Aparina - „teatru-procesiune”, care a existat în structura ceremonialului palatului sau ritualurilor budiste și a fost o procesiune de până la patruzeci de actori mascați, urmată de un spectacol muzical și de dans (Aparina N G History of the Japanese Theatre, Moscova: Natalis, , pp - ) E L Skvortsova orice emoție anume „Când o persoană își îmbracă o mască Gygaku pentru o anumită performanță, această mască, care întruchipează viu una sau alta emoție cu trăsăturile sale - fericire, furie etc , spune spectatorului despre principalele trăsături de caracter ale personajului descris Putem vedea clar că tot ceea ce este nesemnificativ pentru o anumită emoție este, parcă, șters de pe suprafața măștii și rămân doar cele mai impresionante trăsături Și tocmai din acest motiv „fața” măștii Gygaku arată o energie vitală de câteva ori mai puternică decât poate exprima un chip uman Simțim cum o față obișnuită este inexpresivă și lipsită de viață în comparație cu „fața” măștii Puterea artei ridică, intensifică și purifică magia măștii Astfel, măștile teatrului antic grecesc și măștile lui Gygaku pot servi ca ilustrare a înțelegerii aristotelice a rolului artei ca îngroșare deliberată a anumitor emoții specifice (distracție/mânie, groază/seninatate), datorită cărora conflictul dramatic se intensifică și devine cât se poate de evident pentru privitor Măștile de acest tip, dacă, de exemplu, le privești într-o vitrină de muzeu, sunt percepute ca lucrări de sculptură cu drepturi depline; chiar și în afara scenei, fără actori, își păstrează mesajul estetic Dar măștile, lipsite de o expresie emoțională vie, sunt o altă chestiune Cu toate acestea, Watsuji consideră rolul lor a fi mai semnificativ decât cel al măștilor Gygaku „Adevărata superioritate a acestor măști nu poate fi înțeleasă pur și simplu aliniindu-le pe un raft și contemplând modul în care se contemplă o sculptură Măștile, la fel ca și fața, sunt separate de corp și, în special, de cap tocmai pentru că nu pot fi tratate pur și simplu ca o sculptură statică Aceasta înseamnă că ei sunt ceea ce ne arată o persoană vie, mobilă - o persoană care efectuează anumite acțiuni ritualizate în momentul în care poartă o mască Și dacă da, atunci, în comparație cu sculptura, care este prin definiție statică, masca este în mod inerent dinamică Iar adevărata superioritate a măștii se manifestă tocmai în condițiile de mișcare ale actorului care a îmbrăcat-o Sakabe împărtășește ideea lui Watsuji că măștile Noh non-emoționale, cu trăsăturile lor șterse, exprimă natura impersonală a culturii japoneze În aceasta, ei sunt solidari cu Nishida Kitaro, care a proclamat inexistența și, în consecință, non-personalitatea civilizației din Orientul Îndepărtat, și în special japonez: „Nu numai arta japoneză, ci întregul corp al esteticii a Orientului se bazează pe ideea de Nimic și folosește forma pentru a exprima lipsa de formă” Acest lucru este indicat și de cercetările moderne Watsuji Tetsuro Mento persona [Mască și personalitate] // Watsuji Tetsuro zen-shu: [Lucrări complete]: în de volume Tokyo: Ivanami, Vol S Ibid S Nishida Kitaro Keijijo: gakuteki tachiba kara mita Către: Zai kodai no bun-ka keitai [Forme metafizice de cultură ale perioadelor clasice de Est și Vest] // Nishida Kitaro zenshu: [Opere complete]: în volume Tokyo: Ivanami, T S Sakabe Megumi despre cultura japoneză autorii: „Sensurile originale ale culturii japoneze sunt sacre, nemanifestate, aparțin Neantului, deci nu pot fi decât sugerate, sugerate într-un fel De aici și forma de exprimare a semnificațiilor în limbă, care implică o bogăție de vocabular descrierea emoțiilor și a unei stări estetice; în același timp, absența practică a vocabularului care denotă activitate intelectuală Dezvoltarea culturilor lumii poate fi privită drept „destinul” lor special După ce au ales în „anii tineri” o anumită atitudine specifică față de lume, culturile creează pentru ei cele mai importante concepte (concepte ultime), a căror natură este determinată de această atitudine inițială față de lume Inexprimabilitatea emoțională, „golicul” măștii Noh oferă actorului libertate maximă de exprimare și în același timp își subjugă corpul O astfel de fundație goală, cred Nishida și Watsuji, și după ei Sakabe, este o dovadă incontestabilă a particularității, alterității culturii japoneze Nishida a văzut în lipsa formei, temporalitatea, emoționalitatea și impersonalitatea culturii sale naționale atât puterea, cât și slăbiciunea ei, care ar trebui compensate printr-o asimilare pe scară largă a realizărilor civilizației occidentale Sakabe, pe de altă parte, avea drept scop „întoarcerea la rădăcini”, proclamarea autonomiei esteticii naționale a inexistenței, care era cel mai bine întruchipată în arta tradițională a Japoniei Watsuji Tetsuro, care, la fel ca Nishida, a subliniat mobilitatea graniței dintre „eu” și „celălalt”, a pus problema lipsei de expresie, a nedefinirii granițelor personalității pe exemplul măștii No , ceea ce demonstrează cu cât este mai mare numărul de stări emoționale ale individului, cu atât mai puțin clar este surprinsă în mască expresia acestora În același timp, masca „goală”, masca, parcă, „îmbrăcă” corpul actorului, ghidându-i comportamentul și nu invers - aceasta este o consecință a fundației inexistente a lumii , care creează posibilitatea libertăţii de exprimare a Absolutului prin individualitate „Masca este doar suprafața feței (galshen) rămasă după îndepărtarea craniului și a corpului de pe fața originală Dar masca este capabilă să-și recapete corpul Pentru auto-exprimare, este suficient ca o personalitate să fie redusă la suprafața frontală, iar o astfel de față trunchiată are capacitatea de a se completa liber, de a se recupera corporal Din acest punct de vedere, suprafața frontală este de o importanță cheie pentru ființa individului Aceasta nu este doar una dintre părțile corpului fizic, ci nimic mai mult decât baza subiectivității, care subjugă corpul fizic și este baza identității personale (jinkaku) Așa este marea putere a măștii Putem spune altfel: masca guvernează corpul dobândit, încă din corpul actorului Snitko T N Vest - Est: concepte limitative ale culturii lingvistice M : Azbukovnik, S , Vezi: Nishida Kitaro Nihon Bunka no Mondai [Problemele culturii japoneze] // Nishida Kitaro Tetsugaku ko:enshu: [Colecție de prelegeri despre filozofie] Kyoto: To:eisha, , p - E L Skvortsova a devenit corpul măștii și toate mișcările corpului său sunt percepute ca mișcări ale măștii Ceea ce exprimă corpul actorului devine imaginea măștii Conform logicii lui Watsuji, personajul teatrului antic, „scurgând” în viața de zi cu zi, s-a transformat treptat într-o „personalitate”, un subiect înzestrat cu autonomie și drepturi legale - aceasta corespunde „măștii” japoneze (bărbați / tsura), care a aspirat și el să devină o personalitate, dar în așa fel și nu a realizat-o Cu toate acestea, pentru Sakabe Megumi, nu această afirmație a lui Watsuji Tetsuro este importantă, ci gândurile sale despre mobilitatea graniței dintre mască (tsura) și individualitatea actorului No, precum și despre permeabilitatea graniței între artă și viață Sakabe dezvoltă ultimele teze în articolul „Mască și umbră în cultura japoneză” Aici esteticianul japonez se poziționează ca un reprezentant al tradiției artistice japoneze care dispare treptat Punctul de plecare al raționamentului său a fost filmul „Toamna familiei Kohayaga-wa” de Ozu Yasujiro, în spatele căruia a fost fixată „ faima „cel mai japonez regizor de film” Filosofia de viață a lui Ozu este profund tradițională, s-a bazat pe normele morale și etice ale budismului, pe adevărurile confucianiste și a fost exprimată prin mijloace dezvoltate de sistemul artistic național Aluzie, subestimare, pauză, pietrele de temelie ale sistemului artistic japonez, sunt tehnicile caracteristice stilului regizoral al lui Ozu” Potrivit lui I Yu Gens, un excelent cunoscător al cinematografiei japoneze, „celebratul unghi inferior din picturile lui Ozu este principala originalitate a stilului său El a dat imaginii o planeitate caracteristică artei plastice tradiționale Ozu a folosit această tehnică pentru a împinge o persoană spre marginea frontală inferioară a cadrului, pentru a-l putea vedea cât mai aproape, pentru a pătrunde în lumea gândurilor și sentimentelor sale Timpul și spațiul există într-o rară unitate Ritmul este lent Timpul curge în filmele lui Ozu după propriile sale legi Iar telespectatorii uită de timpul în care ceasurile lor le numără Ea încetează să mai existe pentru ei” Acest film l-a lovit pe Sakabe cu un psihologism subtil, caracteristic așa-numitului „lirism de toamnă” care pleacă fără urmă În aceasta din urmă, se resimte în mod clar pierderea simțului primordial japonez al impermanenței mujo, care exprimă fluxul reciproc al vieții și al artei, al naturii și al culturii Watsuji Tetsuro Meng este o persoană S Acest text a fost tipărit pentru prima dată în limba franceză: Sakabe Megumi Le masque et l'ombre dans la culture Japonaise Ontologie implicite de la Pensee Japonaise // Revue metaphysique et le Morale Nr ( ) P - Apoi au apărut versiunile în japoneză și engleză Traducere rusă vezi: Sakabe Megumi Modoki Sakabe Megumi Mască și umbră Watsuji Tetsuro Mască și personalitate / intrare Artă și trans E Skvortsova // Caiete academice Emisiune S - URL: http://www independent-academy net/science/tetradi/ /skvorzova html Gens I Yu Challengers Regizori de film japonezi din anii și M : Art, S - Ibid S Sakabe Megumi despre cultura japoneză Omul de știință conectează problemele culturii tradiționale de ieșire cu uitarea unor concepte importante de viziune asupra lumii care reflectă comunitatea modului tradițional de viață, în care granițele „eu” și „celălalt” sunt foarte instabile Sakabe atrage atenția asupra faptului că în japoneză există conceptul de omote, care denotă atât un chip uman, cât și o mască de teatru Noh Alte două sunt strâns legate de acest concept - omozashi și manazashi: „Există o expresie foarte veche - omozashi, adică trăsături, în special trăsături faciale Zashi (sasu, sashi - „a arăta spre ”, „a ținti spre ”, „a străpunge”) are sensul de „direcție”, sau, aș spune, „intenție” (implicând, dacă vă place, o intenție fenomenologică în înțelegerea lui Husserl) Astăzi folosim de obicei expresia manazashi Hieroglifa „mana” înseamnă „ochi”, respectiv „manazashi” înseamnă „privind, holbând, holbând” Deci, probabil că există o diferență notabilă între expresiile manazashi și omozashi Ce fel de diferență este aceasta? Cred că omozashi (expresia facială, intenție, intenție) include un complex de intenționalitate multidimensională, în timp ce în manazashi intenționalitatea este unidimensională sau, mai precis, unidirecțională Cu alte cuvinte, omozashi este ceea ce vede „celălalt” și, în același timp, este ceea ce mă văd pe mine și poate fi și ceea ce „mă vede pe mine ca altul” Este ca și cum ai spune: această lume se include pe sine-în-sine, precum și „celălalt” și, în plus, „săi înșiși ca celălalt” Cu alte cuvinte, include deja structura reciprocității și reversibilității Aici, filozoful, concentrându-se pe împletirea japoneză a „Eului” meu și a „celălalt”, între care nu există graniță de nepătruns, subliniază diferența fundamentală dintre cultura tradițională a Japoniei și cultura individualistă a Occidentului, care se caracterizează printr-o vedere unilaterală a celeilalte - manazashi Ultima împrejurare a fost perfect exprimată de existențialistul J -P Sartre: „Celălalt este un fenomen situat în afara oricărei experiențe posibile pentru mine” Așadar, din punctul de vedere al filozofului francez, „celălalt” este pentru „eu” meu o negație radicală, un fel de obiect de un fel aparte, care îmi dezorganizează lumea „Celălalt” este cel care mă vede „A fi văzut de altul”, potrivit lui Sartre, este un fapt care nu are nimic de-a face cu propria mea existență Fiind obiect de viziune al „celălalt”, „eu” devine obiectul evaluării acestuia, judecățile sale critice, astfel, aprecierile negative ale „celălalt” îmi limitează libertatea Iar „eu” meu pentru „celălalt” nu este altceva decât un obiect spațiu-timp; Reacția mea la privirea „celălalt” este anxietatea și frica, motiv pentru care Sartre ajunge la concluzia sacramentală: „celălalt este iadul” Ce comentează Sakabe: Sakabe Megumi Mască și umbră în cultura japoneză: ontologie implicită în gândirea japoneză // Estetica japoneză modernă A Reader / ed și trans M Marra Honolulu: University of Hawai'i Press, P Sartre J -P Ființa și nimic Experiență de ontologie fenomenală M : Republica, S E L Skvortsova „Așa cum a scris în mod clar Sartre, manazashi (privirea) lui include doar ceea ce vede într-o singură direcție Prin urmare, potrivit lui Sartre, este absolut imposibil să reușim să construim o adevărată reciprocitate doar pe baza acestei priviri Sakabe Megumi îl acuză pe existențialistul francez de influența pernicioasă a autorității sale asupra esteticii moderne japoneze, care au întors spatele tradiției naționale și au luat o poziție inutilă de individualism „Personal, îmi place expresia omozashi, deoarece este foarte elegantă și grațioasă și indică în mod direct structura cu adevărat adecvată, adică structura non-egoistă a societății umane”, argumentează autorul nostru - În Japonia modernă, din păcate, acest cuvânt a căzut complet din uz Sugerez că acest lucru, cel puțin parțial, s-a datorat influenței negative a lui Sartre asupra filosofilor japonezi, care au dat uitării această expresie frumoasă și bogată În orice caz, dintr-o analiză a structurii sale omo-zashi (ceea ce vede „celălalt” este atât ceea ce văd pe mine, cât și ceea ce văd „pe mine ca pe altul”), rezultă concluzia firească că și omote are aceeași structură” Un exemplu elocvent de înțelegere a viziunii multidimensionale (când vine vorba de întreaga completitudine corporală-mentală a percepției subiectului despre „celălalt” și „ei înșiși ca altul”) poate servi drept proces de transformare creativă a actorului „Actorul se îmbracă o masca, isi vede in oglinzi fie propria fata, fie o masca Totodata, el insusi este vazut de masca si, in final, se vede transformat intr-o zeitate sau un demon Apoi actorul intra in scena in forma unei zeități sau a unui demon, sau el este demonul sau zeitatea întrupată în acel actor Cu alte cuvinte, actorul intră în scenă devenind „celălalt”, sau ca „celălalt” transformat în sine Aici vedem o manifestare tipică a structurii omote discutate mai devreme Având în vedere conceptul de Sakabe, ajungem la concluzia că chipul este, în primul rând, obiectul de observație al „celălalt”, în al doilea rând, este obiectul autoobservării și în al treilea rând, obiectul de observare „al sine ca al altuia” Nu întâmplător esteticianul japonez analizează trăsăturile teatrului Noh Scena teatrală într-o formă concentrată a reprezentat vizual formele vieții de zi cu zi în Japonia medievală, unde relațiile de bună vecinătate și prietenia reciprocă erau apreciate între locuitorii comunității mult mai mult decât posibilitatea de autorealizare și autoafirmare a unui individ Sakabe notează că în Occident, în timpul dominației teologiei creștine, personalitatea a fost ipostazată ca un concept fundamental, iar în perioada timpurilor moderne a dobândit trăsături de autonomie și independență Ego-cogito cartezian a fost un ontolo incontestabil Sakabe Megumi Maskand Shadow P Ibid p Ibid Sakabe Megumi despre cultura japoneză o entitate logică care se afla în centrul procesului cognitiv (și al oricărui alt proces) În istoria culturii japoneze, nu a existat un astfel de punct de plecare pentru dezvoltare ca personaj Prin urmare, omul de știință caracterizează această cultură ca fiind impersonală Estetica japoneză, care joacă rolul ontologiei în tradiția spirituală a Japoniei, este, de asemenea, marcată de trăsături de impersonalitate Este fundamental diferită de cultura Occidentului, unde fundamentele Ființei sunt recunoscute ca existente într-o lume pur obiectivă, iar estetica este o parte subordonată a filozofiei Cultura tradițională japoneză se caracterizează printr-o percepție emoțională a lumii, în care nu există baze personale solide, neschimbabile Inima-minte (kokoro) nu este doar un organ cognitiv, ci și un organ de simțire al unei persoane, care se schimbă constant odată cu schimbările din univers și reflectă dinamica acestuia De aceea conceptul de mujo (efemeritate, fragilitate, efemeritate a tuturor) este piatra de temelie a esteticii tradiționale japoneze, atât ontologice, cât și psihologice Atunci când analizează această estetică, Sakabe subliniază vagul și ambiguitatea multor cuvinte și expresii japoneze Omul de știință se bazează pe particularitățile limbii japoneze, în care același cuvânt poate servi pentru a desemna sensuri opuse: „Cuvântul „kage”, care înseamnă umbră, înseamnă în același timp „lumină” Spunem tsuki-kage (lumina lunii) sau ho-kage (lumina focului) În acest sens, se amintește viziunea mistică a lui Ioan Crucea , care a subliniat interacțiunea dintre umbre și lumină Aceasta amintește, de exemplu, de faptul unei umbre transparente a sticlei, care indică (simbolic sau metaforic) modul de existență al întregii lumi pământești Cred că există mult mai multă suprapunere între contemplația mistică a lui John și intuițiile gândirii tradiționale japoneze cu privire la hongaku, iluminarea primordială a budismului Tendai Sf Ioan al Crucii, sau Sf Juan de la Cruz ( - ) - mistic creștin, scriitor și poet, autor al poeziei „Noaptea întunecată a sufletului”, despre care explicații sunt cuprinse în tratatul „Cățărare Muntele Carmel” ( - ) „Noaptea sufletului” este o etapă inițială necesară a ascensiunii sufletului la Dumnezeu Are trei etape: ) etapa alungarii lui Satana, care ne leagă de lucrurile pământești; întunericul, în care aceste lucruri nu sunt vizibile, este condiția eliberării de dorințele sufletului; ) stadiul „întunericului credinței”, în acest stadiu are loc comunicarea cu sfinții; ) etapa zorilor Cu toate acestea, Sakabe se înșeală când crede că Ioan al Crucii a identificat întunericul cu lumina Așadar, în al patrulea capitol al Înălțării, Ioan scrie: „Deoarece întunericul, sau atașamentul sufletului față de lucrurile create, și lumina, sau Dumnezeu, sunt opuse și nu există nici o apropiere sau asemănare între ele, căci „ce este comun între lumină și întuneric?” întreabă Sfântul Pavel [ Corint : ]” (italicele mele — E S ) Vezi: Sfântul Ioan de la Cruz Urcând pe Muntele Carmel URL: http://krotov info/acts/ /more/cruz html Faptul că întunericul lui Ioan este o condiție prealabilă necesară pentru ascensiunea la Lumina adevărului nu este nicidecum o identificare a luminii și întunericului Pentru mai multe detalii, vezi: Trubnikova I I Tradiția „iluminării primordiale” în gândirea filozofică japoneză M : ROSSPEN, E L Skvortsova Îmi amintesc și o altă trăsătură remarcabilă a cuvântului kage: pe lângă sensul de umbră, lumină, are și sensul de imagine, de siluetă Deci, spunem hito-kage (siluetă umană) și folosim și sintagma omo-kage (trăsături, expresie facială: olyu, omote) Omo-kage înseamnă aproximativ același lucru cu omo-zashi pe care l-am menționat mai devreme Acum, luând în considerare toate semnificațiile cuvântului kage, putem spune că întreaga noastră lume nu este altceva decât kage Într-adevăr, în lume există doar reflecții Nu există decât reflecții: asta înseamnă că nu există nimic care să nu fie o reflectare în succesiune sau reciprocitate; nu există altceva decât schimbare, ci evenimente; nimic care să nu se schimbe la infinit În japoneză, există verbul utsuru (a fi reflectat) și verbul utsusu (a reflecta) Dar ceea ce este izbitor este faptul că utsuru înseamnă și „a trece, a schimba” (ca în expresia toki ga utsuru, timpul trece) Există o expresie utsutsu care înseamnă „a fi conștient de prezența cuiva în lumea reală, a fi treaz” (vezi: utsutsu-gokoro - conștientizarea realității, contact viu cu realitatea) Nu sunt sigur de o legătură lingvistică directă între cuvintele utsutsu și utsuru Dar cred, totuși, că există potențial o relație strânsă între aceste cuvinte Cu toate acestea, starea de conștiință utsutsu a fost întotdeauna considerată distinct inseparabilă de starea de somn sau de nebunie, deși formal și semantic este opusul somnului și al nebuniei Rețineți că folosim adesea expresia yume-utsutsu (fie vis sau realitate) pentru a desemna un fel de sentiment de extaz sau un sentiment de confuzie extremă în viața noastră de zi cu zi Se poate spune că sub conștiința waking-utsutsu ne referim în mod constant la o vastă sferă de vise, vise sau stări onirice, care se reflectă în lumea trezirii Recunosc că nu putem spune cu siguranță care dintre aceste lumi este o reflecție și care este originalul (ceea ce este remarcat de filosofia taoistă, care a avut un impact uriaș asupra culturii tradiționale japoneze - E S ) În orice caz, este același lucru cu a medita pe malul unui bazin adânc în care se reflectă lumea, așa cum a descris-o impresionant Gaston Bachelard în Apă și vise Nu putem distinge ceea ce este o realitate mai adevărată și mai profundă: fie o imagine, fie reflectarea ei în apă adâncă Una dintre problemele fundamentale ale concepțiilor estetice ale lui Sakabe este problema mimesisului, căreia și-a dedicat lucrarea „Modoki, sau Aici Sakabe face aluzie la celebra pildă taoistă a fluturelui și a lui Chuang Tzu Gaston Bachelard ( - ) - cel mai mare filosof estetic și critic de artă francez, credea că imaginația, contrar etimologiei cuvântului, nu este capacitatea de a construi imagini ale realității; este capacitatea de a crea imagini care transcende realitatea Potrivit lui Bachelard, imaginea poetică are propriul dinamism și se dezvăluie în ontologia directă Sakabe Megumi Maskand Shadow P - Sakabe Megumi despre cultura japoneză Despre tradiţia mimesisului în cultura japoneză” Mimesis, sau imitație, este un concept utilizat pe scară largă în cercetările moderne în domeniul comunicațiilor de masă, naturii și funcționarea puterii, în psihanaliza și psihoterapie, în sociologie, studii culturale și etologie Se pot distinge trei tipuri de relaţii mimetice: ) imitaţie instinctivă, sau spontană; ) imitație socializată asociată cu alegerea conștientă a mostrelor disponibile în cultură; ) imitație individuală În estetică, mimesis ca imitație și reproducere este unul dintre principiile de bază ale expresivității, forme de corelare între lumea reală și lumea artistică În tradiția estetică occidentală, conținutul conceptului de „mimesis” depindea de ceea ce anume era considerat adevărata realitate Până la sfârșitul secolului XX Arta s-a apropiat uneori, alteori s-a îndepărtat de imaginile lumii înconjurătoare, dar nu s-a rupt niciodată complet de ea Potrivit lui Sakabe, estetica Occidentului, în studiul formelor mimetice, nu a acordat suficientă atenție perechii dinamice „tragic și comic” Aceste categorii estetice, consideră Sakabe, ar trebui studiate în interacțiune, pentru care este necesar să revenim la Poetica lui Aristotel Filosoful grec scria: „Și așa, întrucât imitația ne este firească, atunci de la bun început, oamenii talentați, dezvoltându-și treptat [capacitățile], au dat naștere poeziei din improvizațiile lor Poezia s-a destrămat [în două feluri] după caracterul personal [al poeților] Și anume, cei mai importanți dintre ei au imitat faptele frumoase ale oamenilor ca ei, iar cele care sunt mai simple - faptele oamenilor răi; cel din urmă a compus la început cântece de mustrare, întrucât primul a compus imnuri și cântece de laudă Aristotel, subliniază Sakabe, subliniază funcția educativă, educativă și edificatoare a tragediei grecești ca întreg mimetic în sine: „Tragedia este o imitație (mimesis) a acțiunii pasiunilor - importantă și completă, având un anumit volum, produsă de vorbire echipat diferit în diferite părți ale sale Tragedia se produce în acțiune, nu în narațiune, unde prin compasiune și frică se realizează o purificare - catharsis - a unor astfel de patimi În același timp, esteticianul japonez subliniază necesitatea recunoașterii „neseparabilității” comicului și tragicului: „La urma urmei, nu ar trebui să ne întoarcem la Aristotel ca punct de plecare când considerăm această pereche – comedia și tragedia – tocmai ca o pereche?” În istoria omenirii de pretutindeni, scrie Sakabe, în sfera teatrului, comicul și tragicul există în momente diferite Sakabe Megumi "Modoki" - Sur la tradition mimetique au Japon // Acta Instituationis Philosophiae et Aestheticae Voi Tokyo: Institutio Philosophiae et Aestheticae, P - Aristotel Poetică // Aristotel Lucrări: în vol T M : Gândirea, S Sakabe Megumi „Modoki” R Ibid R E L Skvortsova conexiune discontinuă În Grecia antică, de exemplu, punerea în scenă a tragediilor a fost întotdeauna însoțită de crearea de compoziții satirice În Japonia, spectacolele de teatru Noh au fost combinate de mulți ani cu o formă de farsă numită kyogen În Coreea, era și obiceiul de a intercala părțile comice ale spectacolelor de dans mascat cu fragmente dramatice serioase Ce bază generală poate fi stabilită în studiul naturii comicului și a tragicului? „Ar trebui să începem prin a trece în revistă câteva concepte de bază, printre care (din moment ce ne aflăm în cadrul conceptual al gândirii occidentale) se numără mimesis Aici, însă, aș vrea să fac o digresiune analizând conceptul japonez de modoka, care corespunde practic conceptului de mimesis În primul rând, subliniază Sakabe, modoki este aproape întotdeauna folosit ca sufix pentru a indica imitarea unei forme, acțiuni etc De exemplu, gan-modoki este un tip de pateu prăjit de soia-tofu folosit în bucătăria vegetariană ca o imitație de sălbatic carne de gasca Sau expresia: Kare wa shibai modoki-ni shaberu („Vorbește ca și cum ar fi pe scenă”) În al doilea rând, acest cuvânt însemna reproș (rușine, rușine, reproș) sau critică la adresa cuiva Sakabe citează un fragment din Genji Monogatari: Yo naki furumai no tsumorite hito no modoki wo ovan to suru koto obosedo („A făcut atâtea absurdități, deși îi era frică să nu fie ținta criticilor seculare”) Sakabe vede al treilea sens al modoka, asociat cu parodia, în tradiția populară care a supraviețuit până în zilele noastre Ea este întruchipată de personajul spectacolelor populare, care joacă roluri comice care parodiază personajele principale ale piesei Esteticianul vede rădăcinile acestui personaj în dansurile sacre ale șintoismului japonez, precum și în vechile dansuri mascate coreene, unde modoki este prezent ca o parodie originală a zeităților și a demonilor Sakabe analizează etimologia cuvântului modoki fără a accepta variante care afirmă că acest substantiv provine din aceeași rădăcină cu verbul modoru (a se întoarce) sau din cuvântul modoritoku (a obiecta ca răspuns) În opinia lui Sakabe, ar fi mult mai potrivit să presupunem că rădăcina lui modoki este cuvântul moto (origine, sursă) și că moto-toki (interpretarea originalului) este sensul original al conceptului de moto-doki Semnificațiile „reproș” sau „critică reciprocă” sunt derivate din această formă originală Sakabe face apel la autoritatea cunoscătorului remarcabil de folclor și poetului Orikuchi Shinobu ( - ), care a găsit prototipul artelor spectacolului tradițional japonez în stilul modoka Orikuchi credea că sensul cuvântului modoki nu era inițial limitat la semnificațiile de „reproș” sau „batere de joc” Și deși astăzi toată lumea, ca și Orikuchi, vede sensul lui modoku în sensul de „a prezenta opoziție față de ceva” sau „a reproșa”, în vremurile străvechi acest cuvânt avea probabil un sens mai larg De exemplu, în istoria artelor spectacolului, însemna „interpretează”, „reinterpretează” Sakabe Megumi „Modoki” R Sakabe Megumi despre cultura japoneză a numi pe cineva” și avea sensul inițial de „batjocorire”, „a fi ridiculizat de cineva din cauza a ceva de care nu poți decât să-ți fie rușine” Prin prisma modoka, Sakabe Megumi analizează personajele teatrului Noh, în special unul dintre personajele principale pe nume Okina Potrivit unui cercetător japonez, masca albă a acestui personaj nu a fost întotdeauna cea principală Cu toate acestea, cu mult înainte de crearea teatrului No, în diferite mistere și ritualuri medievale, ea ar putea fi una dintre interpretările modoki ale măștii negre a unui personaj pe nume Sambaso Mai mult decât atât, fenomenul modoki a fost prezent nu doar pe scenă, ci și în viața însăși, când, de exemplu, adevăratul ritual de purificare a o-harai, îndeplinit de un preot din clanul Nakatomi, fără niciun respect a fost supus ridicolului de actori ai trupelor rătăcitoare de sarugaku și dengaku În cadrul acestora din urmă, ierarhia personajelor principale și parodiate nu a fost în niciun fel respectată, ele și-au schimbat constant locurile, demonstrând relativitatea a tot ceea ce există Într-o asemenea ambivalență a personajelor, după Sakabe, există o semnificație profundă: „Ce înseamnă această opoziție prototipică a rolului principal și modoka, seriozitate și bufonerie, semnificație și mărunțiș, smerenie și neascultare? Că o asemenea opoziție are un câmp explicativ larg, inclusiv registrul general al existenței umane, începând de la sublim și coborând din ce în ce mai jos Structura dinamică a acestei opoziții ne oferă o mimeză atât interpretativă, cât și hermeneutică; această schemă ne permite să înțelegem structurile profunde ale existenței umane chiar înainte ca așa-numitul nivel al personalității individuale și conștiente să se fi format Cele două extreme ale vieții individului se dezvăluie reciproc în egalitate directă, inseparabilă, precum și în opoziția lor dinamică Acest dinamism la Aristotel ne permite să definim tragedia ca o mimesis a celui mai nobil, iar comedia ca o mimesis a celei mai vulgare întruchipare a unui tip de personalitate Sakabe, în schimb, sugerează folosirea perechii mimetice „modoki - zeitatea principală” pentru a îmbogăți conceptul de „mimesis” și a-l extinde nu numai în sfera antropologicului (ca la Aristotel), ci și în cel sfera sacrului, unde există și o opoziție de sfințenie și poluare Apoi, scrie esteticianul japonez, mimesis trebuie înțeles ca un fel de străduință de a deveni o ființă transcendentă, care este Dumnezeu Dar din moment ce tradiția spirituală japoneză se bazează pe inexistență, atunci în versiunea națională, mimesis este o reflectare a golului, a neantului „Care este punctul comun al tuturor, a căror ființă se reflectă în toate ființele, dar, poate, ea însăși nu se reflectă nicăieri? Nu putem distinge ceea ce este o realitate mai adevărată - dacă imaginea sau reflectarea ei în apă adâncă, argumentează Sakabe Fără îndoială, urmând gândirea tradițională japoneză, putem descrie un teren comun Sakabe Megumi „Modoki” R - E L Skvortsova (substrat al ființei) doar indirect și metaforic O astfel de fundație comună a fost numită diferit, de exemplu, în tradiția taoistă, este calea, sau golul, nimic În același timp, filozoful japonez subliniază constant ambivalența prototipului mimetic, care poate fi orice imagine Acest lucru este demonstrat în mod clar în estetica tradițională, unde viața imită arta, iar arta imită viața și împreună reprezintă un fel de joc de reflexii în oglindă sau un joc de umbre Concluzia lui Sakabe este radicală: filosofia occidentală, și în special estetica, are o bază diferită, existențială, pentru mimesis-ul său, în timp ce estetica tradițională japoneză „se construiește și se înalță” deasupra inexistenței, negând ierarhia figurativă și profesând un anumit nominalism figurat Prin urmare, japonezii, potrivit lui Sakabe, nu ar fi trebuit să perceapă exemple occidentale de știință estetică, care are temeiuri fundamental diferite pentru activitatea creativă a artistului-subiect față de temeiurile tradiției artistice japoneze, cu absența unui prototip, estompând a graniţelor dintre viaţa cotidiană şi artă, unde subiectul nu a existat -relaţii obiectuale şi a fi uşor transformat în nefiinţă, echilibrând între ele toate fenomenele În încheierea studiului nostru, să remarcăm încă o dată teza lui Sakabe Megumi despre fundamentul gol al culturii Orientului, care face ca conceptele de „esență” și „fenomen”, „viață” și „artă” practic să nu se distingă Lumea fenomenală în interpretarea esteticii japoneze nu are o ierarhie valorică pronunțată, iar arta și viața sunt imagini în oglindă una ale celeilalte În același timp, Sakabe atrage atenția asupra particularităților limbii japoneze, care constau în incertitudinea și vagitatea conceptelor care o formează, care demonstrează pe deplin natura culturii vorbitorilor nativi ai acestei limbi Acest om de știință japonez a devenit un exemplu de cercetător cu adevărat național, bazându-se pe principiile tradiției artistice a poporului său și folosindu-le fructuos pentru a crea un concept estetic original Sakabe Megumi Mască și umbră p Imagini de artă plastică rusă în revistele japoneze „Mado” și „Muse” din anii ’ XX - începutul secolului XXI M S Voloshina RCCA Dintre cele peste două mii și jumătate de titluri de reviste publicate în Japonia, revistele dedicate în întregime culturii și literaturii ruse sunt într-o minoritate clară, comparabilă cu poziția Sfântului Nicolae al Japoniei, care a lucrat cu un număr mic de asistenți, iar în timpul războiului ruso-japonez – unul Asemănarea nu se limitează la aceasta: acest tip de periodic, într-o oarecare măsură, credem noi, este o continuare a misiunii sale culturale, contribuind la răspândirea culturii ruse în Japonia și servește ca o sursă valoroasă pentru studiul problemelor interculturale interacțiunea, particularitățile percepției culturii și literaturii ruse în Japonia Utilizarea imaginilor artei rusești în dialog cu cititorii este o formă non-verbală de comunicare interculturală, care este deosebit de importantă pentru japonezi Revistele „Mado” și „Muza” alese de noi pentru studiu se disting printr-o varietate de moduri de a folosi imaginile artei rusești în conținut grafic și textual, care va fi punctul central al acestui articol „Mado” și „Muse” sunt publicații unice care combină trăsăturile caracteristice ale revistelor științifice și populare: împreună cu articolele de savanți ruși de seamă, profesori universitari (Nakamura Yoshikazu, Hokkyo Kazuhiko, Nakamura Kennosuke și alții), includ și publicații destinate cititorul nepregătit Nu întâmplător aceste reviste se poziționează drept „știință populară”: acest format vă permite să pătrundeți în spațiul comunicativ al unui public mai larg și implică un dialog, inclusiv cu cititorii care sunt dispuși negativ față de „amenințarea dinspre nord” Una dintre cele mai importante sarcini ale acestor publicații este schimbarea percepției japoneze asupra Rusiei, trezind interesul pentru cultura și literatura sa Orientarea educațională a publicațiilor, o gamă largă de subiecte și o varietate de genuri de publicații, precum și „longevitatea” pe piața produselor de reviste disting „Mado” și „Muse” de reviste similare ca tip: „Beryodza”, „ Oameni”, „Gndayrosiyago” („Limba rusă modernă”), „Yurasiyakenkyu” („Studii ale Eurasiei”) și altele M S Voloshina „Mado” („Fereastra”) a fost publicat trimestrial din până în (nr - ) de către compania japoneză de editură și vânzări de cărți Nauka „Muse” a fost publicată o dată pe an, din până în prezent, de către Societatea Științifică Japoneză a Cercetătorilor Literaturii Ruse și Sovietice cu același nume, condusă de cunoscutul critic literar, profesorul Hokkyo Kazuhiko de la Universitatea din Osaka „Mado” se adresează în principal unui public larg, iar „Muse” – într-o măsură mai mare cititori pregătiți și specialiști Să luăm în considerare mai detaliat modul în care imaginile de artă plastică sunt folosite de autorii revistelor Continut grafic Acoperi Coperțile „Mado” și „Muse” prezintă imagini vizuale ale culturii ruse, în concordanță cu caracteristicile tipologice ale publicațiilor Mado, care are un caracter mai masiv, plasează cel mai adesea opere de artă populară pe coperta - imprimeuri populare care fac ecou manga familiară japonezilor Din cele de numere ale revistei, numere sunt decorate cu tipărituri populare Autorii revistei le numesc „gravuri populare rusești”, „ukiyo-e rusesc” În fiecare număr, pe spatele copertei, este dată o descriere detaliată a lubok-ului prezentat cu o traducere a textului și un comentariu istoric asupra acestuia Autorul articolelor explicative, cu rare excepții, este celebrul grafician japonez Ono Tadashige ( - ) Un complot lubok se repetă de două ori: pe coperta primului număr al revistei și al celui jubiliar, al sutelea, există un lubok „Pisica din Kazan” în două versiuni Pe spate este o traducere a inscripției „Pisica” de Kazan, mintea lui Astrahan, mintea siberiană” și un comentariu detaliat De ce exact acest personaj i-a atras pe autorii revistei nu este explicat Ce ar fi putut influența alegerea unui astfel de personaj titular? Eroul ales este unul celebru, menționat în poveștile folclorice din secolul al XVI-lea Pisicile Kazan, conform legendelor istorice, sunt o rasă specială de pisici „de luptă” dibace, dintre care treizeci în au fost livrate din ordinul Elisabetei la Palatul de iarnă încă neterminat pentru a prinde șoareci (deci pisicile Hermitage sunt rudele lor, deși rasa în forma sa pură nu este păstrată) Cu toate acestea, Ono Tadashige, autorul articolului, nu menționează acest lucru El pune accent principal pe caracterul satiric al imaginii: un lubok din secolul al XVIII-lea plasat pe coperta unei reviste este considerat a fi o caricatură a lui Petru I Poate că contextul istoric și cultural al acestui lubok li s-a părut autorilor revistă în consonanță cu natura publicației: simbol al curajului în fața suprimării și confruntării ideologice Comentariile citează adesea cercetători lubok, oameni de știință proeminenți din a doua jumătate a secolului al XIX-lea D A Rovinsky și V V Stasov Explicații pentru tipărituri populare publicate [Explicație la copertă] // Mado YS Nr Cifra de afaceri a regiunii [Copertă] //Mado YS Nr Coperta; Nr Coperta Imagini de artă plastică rusă în reviste japoneze de imagini sunt adesea mai detaliate decât pot fi găsite în sursele în limba rusă de format popular Trebuie remarcat faptul că printre picturile selectate pentru coperta se numără multe lucrări Old Believer cu comentarii istorice și culturale detaliate De exemplu, lubok-ul „Mountain Rising Hill” (sfârșitul secolului al XIX-lea) este un ajutor vizual care contribuie la o mai bună percepție a secvenței și înălțimii „sărurilor” (note) atunci când se studiază cântarea Znamenny Comentariul vorbește despre trăsăturile notației muzicale vechi rusești, continuitatea acesteia față de cea bizantină, despre păstrarea cântului znamenny de către Vechii Credincioși, în ciuda reformelor de la Nikon și a răspândirii tipului de notație europeană etc a remarcat că la bază se află o imagine a lui Ioan Damaschinul, celebrul teolog (c - c ), autor al Canonului de aur al Paștelui Primul număr al revistei Muza face ecou stilului de design al lui Mado Pe coperta sa este o gravură în lemn „Marele măgar” de I Ya Bilibin (în literatura rusă, această lucrare este denumită „Magar în mărime naturală / ”, ), o caricatură a lui Nicolae al II-lea a apărut după evenimentele din ianuarie pe coperta revistei Zhupel, după care revista a fost închisă, iar artistul a fost supus unei arestări administrative de scurtă durată După cum știți, Bilibin a fost foarte influențat de gravurile japoneze în lemn, ceea ce s-a reflectat în această lucrare și, poate, prin urmare, este mai ușor perceput de japonezi În plus, ca și în „Mado”, a fost aleasă o caricatură a regelui, care, poate, subliniază curajul și inovația intenției autorilor revistei Cu toate acestea, conținutul grafic al copertelor Muza diferă de cel al lui Mado și reprezintă un concept diferit de prezentare a materialului, conceput pentru un public țintă diferit Coperta este decorată nu cu opere de artă populară, ci cu lucrări ale artiștilor ruși din secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea: V Vereshchagin, L Bakst, V Tatlin, V Kandinsky; artiști contemporani - Engel Nasibulin, celebrul ilustrator și designer al Muzeului Pușkin din New York (n ), artistul din Tver Alexander Kukushkin (n ) și alții Comentariile despre ele sunt date, ca în „Mado”, pe spatele feței Cel mai adesea, pentru coperta sunt alese grafica de design, ilustratii pentru opere literare Reviste dedicate aniversărilor unor scriitori celebri sunt decorate cu portrete sau desene proprii (de exemplu, un fragment din manuscrisul lui M Yu Lermontov , un portret al Sonyei Marmeladova de F M Dostoievski ), care ajută la introducerea cititorului în atmosfera artistică a operei clasicilor ruși yJ // Mado ?& Nr Coperta yJ // Muse t? Nr Coperta yJ // Muse Іг Nr Coperta iulie // Muza Іg Nr Coperta M S Voloshina Ilustrații pentru articole Din cauza bugetului redus al publicațiilor, în reviste nu există reproduceri color, iar cele disponibile nu sunt de foarte bună calitate Ilustrațiile pentru articole sunt mai mult un link vizual Sarcina principală a autorilor este de a încuraja cititorul să apeleze la original și, eventual, să-și extindă înțelegerea artei ruse Pentru aceasta, sunt utilizate diverse tehnici - de exemplu, înlocuirea unei ilustrații cu o „imagine imaginară” (sărirea unei ilustrații) ca o modalitate de a pregăti cititorul pentru percepția picturii rusești: titlul indică numele artistului în primul rând locul, articolul descrie motivele lucrării sale, locurile care l-au inspirat, paginile de biografie și reproduceri ale operelor sale nu sunt date Acest lucru se face, credem noi, nu întâmplător De exemplu, articolul „Fyodor Polenov”, publicat în rubrica „Rusia pădurilor, Rusia câmpurilor” a revistei „Mado” (autor - celebrul poet japonez Ota Shoichi), conține o descriere poetică a Ryazanului, malurile Oka, colibe țărănești, văzute de autor în timpul unei călătorii în Rusia; scufundarea cititorului în lumea imaginilor artistului face ca imaginația să funcționeze, stârnește curiozitatea, dar nu există fotografii sau reproduceri ale picturilor Este probabil ca japonezii iubitori de natură să vrea să se familiarizeze cu lucrările artistului și să vadă totul descris cu ochii lor Adesea „ocazia de informare” a cunoașterii artei ruse este istoria contactelor ruso-japoneze sau episoadele biografiei artistului legate de Japonia În articolul „David Burliuk și mișcarea țărănească în artă”, autorul prezintă cititorului amintirile lui Burliuk despre șederea sa în Japonia („Oshima Decameron japonez”), dar se concentrează asupra uneia dintre mișcările artistice din arta japoneză din acea vreme Picturile lui Burliuk nu sunt reproduse, dar este indicat în detaliu unde puteți vedea opera sa în Japonia Conținut text Imaginile artei ruse din articole îndeplinesc nu numai un rol ilustrativ, ci contribuie și la reconstrucția și extinderea contextului cultural al operelor literare analizate, îi ajută pe autori să explice cititorilor aspectele complexe ale conținutului într-un mod care este cel mai în concordanţă cu tradiţia culturală naţională După cum știți, aspectul vizual în Japonia este de o importanță capitală atunci când luăm în considerare orice fenomen cultural: prin imagini, japonezii percep contextul istoric și cultural al operei mai precis decât prin text Cercetători japonezi cu mare atenție s-K'/VxK u- U [Fyodor Polenov] // Mado ZK Nr pp - zL - y ZhKІІЖЖ®] t [David Burliuk şi mişcarea ţărănească în artă] // Mado Nr P - Imagini de artă plastică rusă în reviste japoneze se referă la utilizarea caracteristicilor de culoare, descrierea interiorului, menționarea numelor artiștilor și a numelor picturilor din lucrarea studiată În articolul „Pushkin and Portraiture of the Time in The Queen of Spades”, autoarea, Tomita Tysako, analizează descrierea dormitorului contesei, ajutând cititorul, împreună cu Hermann, să o examineze prin ochii unei persoane din acel moment timp și în același timp să se familiarizeze cu istoria artei portretului rusesc Textul lui Pușkin conține o foarte scurtă mențiune despre decorul pictural al dormitorului: „În fața unui cufăr plin de imagini antice, strălucea o lampă de aur Două portrete pictate la Paris mm Lebrun atârnau pe perete Unul dintre ei înfățișa un bărbat de vreo patruzeci de ani, roșu și plinuț, într-o uniformă verde deschis și cu o stea; cealaltă este o frumusețe tânără, cu un nas acvilin, tâmple pieptănate și un trandafir în părul ei pudrat Articolul explică în detaliu ce este un „colț roșu”, cum a fost perceput, ce loc ocupa o icoană într-o casă rusească Autorul încearcă să-și imagineze ce fel de icoane ar putea fi în chioț: vorbește despre tradițiile formării catapeteasmei de acasă și conchide: întrucât icoanele erau moștenite și erau scumpe, chiotul văzut de Hermann vorbește despre vechea familie și averea contesei În plus, cercetătorul japonez insistă asupra întrebării de ce există portrete pe peretele din dormitor și nu lucrări de alte genuri și de ce Pușkin a inclus descrierea lor cu numele artistului Istoria formării genului portretului în Europa și Rusia este dată în detaliu, se explică ce este o parsuna (se plasează o ilustrație care înfățișează o parsina din secolul al XVII-lea din colecția Muzeului Rus „Iakov Turgheniev”, la care este dat un comentariu în text), se spune cum s-a dezvoltat genul portretului în epoca lui Petru cel Mare (se oferă o ilustrare a operei lui I Nikitin „Portretul unui hatman”, anii ) Faptul că portretele au fost așezate în dormitor, potrivit autorului și ținând cont de tradițiile culturale de amplasare a colecțiilor de artă în casele aristocratice rusești din acea vreme, dă motive să le considerăm drept portrete ale contelui și contesei în tinerețe Numele celebrei artiste Elisabeth Vigée-Lebrun ( - ) nu este pomenit întâmplător Portreticul de curte al Mariei Antoinette, care a părăsit Franța în timpul terorii iacobine, a trăit și a lucrat în Rusia timp de șase ani ( - ) În această perioadă, ea a creat peste de lucrări, inclusiv multe portrete ale prietenilor și cunoscuților lui Pușkin Ca o ilustrare a stilului Vigée-Lebrun, autorul articolului plasează un portret al lui E V Skavronskaya ( ), referindu-se la perioada operei artistului menționată de Pușkin Portretele lui Lebrun sunt, parcă, de natură informală, lipsite de semne ale unui portret secular ceremonial: ipostaze relaxate, stil romantic informal de îmbrăcăminte F EV - Vx A * IX - " : fX [Pușkin și pictura de atunci în Regina de pică] / / Muza Іg Nr P - Pușkin A S Lucrări colectate T M : Khudozh lit , S M S Voloshina etc Pentru comparație, Tomița plasează o ilustrare a portretului lui E Santi de către Rokotov ca exemplu de portret oficial și un tip de coafură care se potrivește cu descrierea lui Pușkin Clienții lui Lebrun din Paris au fost aristocrația curții și, mai ales, însăși Marie Antoinette, adică menționarea numelui artistului și momentul realizării portretelor vorbește despre cercul de cunoștințe și despre nivelul de oportunități al contesei în perioada pariziană a vieţii ei Astfel, descrierea picturilor dată de Pușkin este un detaliu important al poveștii Autorul articolului, bazându-se pe textul lui Pușkin, recreează atmosfera culturii artistice din vremea când a fost scrisă Regina de pică Imaginile picturii rusești ajută cititorul să pătrundă în contextul cultural al operei, ajută la trezirea interesului pentru arta și literatura rusă în rândul celor care nu sunt încă familiarizați cu ele Conținutul vizual pierde mai puțin la traducerea unei opere literare într-o limbă străină și este adesea „comandă rapidă” către textul literar original De exemplu, coloristul japonez Kashimoto Manabi în articolul „Pictura în proza lui M Tsvetaeva „Pușkinul meu”” analizează de ce Tsvetaeva menționează în poveste picturile „Duelul lui Pușkin și Dantes” de A Naumov ( ), „Apariția lui Hristos în popor” de A Ivanov ( - ) și „Moartea Cezarului” de J Gerome ( ) Reflectând asupra simbolismului fiecăruia dintre ele, autorul ajunge la concluzia că imaginile acestor tablouri creează concepte mitologice de sens și timp, extinzând și aprofundând conținutul poveștii Potrivit lui Kashimoto, ele transmit atât atmosfera sărbătoririi aniversării Pușkin în , cât și natura relației dintre Tsvetaeva și anturajul ei la Paris Un exemplu izbitor al aceleiași abordări este articolul lui Sato Yusuke „Este „Necunoscuta” Anna Karenina? L N Tolstoi și I N Kramskoy „* „Necunoscut” de I N Kramskoy este unul dintre cele mai îndrăgite picturi ale picturii rusești din Japonia Japonezii o numesc Vasurenuhi-to („De neuitat”) Autorul articolului se oprește separat asupra opțiunilor de traducere pentru titlul picturii, considerând misiranuhito („Necunoscut”) ca fiind mai precis Sato citează multe interpretări binecunoscute ale imaginii Străinului, recunoscând cea mai potrivită versiune a imaginii lui I N Kramskoy în portretul Annei Karenina Aceasta este una dintre versiunile de lungă durată, dar la ce acordă atenție cercetătorul japonez, la ce argumente aduce în favoarea ipotezei sale, în opinia noastră, reflectă caracteristicile culturale naționale De exemplu, Sato remarcă asemănarea colorării picturii și caracteristicile de culoare ale portretului Annei Karenina Cele trei culori principale din portret sunt negre m U" m Tsubeta: eva "Watashi-no Pu: shikin" ni okerukaiga//Muse I? Nr S - > y y [„Necunoscut”—Anna Karenina? Lev Tolstoi și artistul Ivan Kramskoy] / / Muse t? Nr P - Imagini de artă plastică rusă în reviste japoneze (culoarea părului, hainelor), roșu (fond roz) și alb (decor de pălărie) sunt culorile principale în descrierea aspectului Annei Karenina - roșul este menționat de de ori în roman, negru - , alb de ori Potrivit autorului articolului, culorile roșu și negru pot simboliza tragedia destinului eroinei Autorul notează că culoarea neagră în Rusia este considerată o înmormântare, în Europa - culoarea Satanei, simbolizând începutul demonic, culoarea roșie corespundea flăcării, alb - puritatea spirituală Analizând costumul Străinului, tipul trăsurii, iluminatul, fundalul, autorul ajunge la concluzia că acțiunea are loc la începutul primăverii, după-amiaza târziu (soarele este în vest), nu departe de Palatul Anichkov Comparând cu intriga romanului, desfășurată din iarna anilor - până în iulie , un cercetător japonez încearcă să răspundă la întrebarea unde poate merge și ce context are această scenă Sato ajunge la concluzia că, cel mai probabil, acțiunea are loc la începutul primăverii anului în ziua fatidică în care Anna și-a văzut fiul, iar în seara aceleiași zile merge la Teatrul Mariinsky de la Hotel Europa De asemenea, autorul mai subliniază că în textul romanului, în descrierea episodului din casa lui Karenin, se găsește cuvântul „necunoscut”, care a devenit titlul imaginii: „Remarcând confuzia necunoscutului, Kapitonych însuși a ieșit pentru ea " Nu este atât de important dacă autorul are dreptate sau greșit În combinație cu imaginea „Străinului” a lui Kramskoy, imaginea eroinei lui Tolstoi devine mai convexă, mai înțeleasă și mai interesantă pentru japonezi Astfel, imaginile artei rusești din conținutul grafic al revistelor pregătesc cititorul pentru percepția unei culturi „străine”, în timp ce în conținutul textual îi ajută pe autori să explice concepte complexe într-un mod cât mai potrivit cu caracteristicile Cultura națională japoneză Dorința de a conduce un dialog cu diferite grupuri de cititori în forma cea mai adecvată în fiecare caz determină varietatea genurilor de publicații și modalitățile de prezentare a materialului Imaginile picturii rusești ajută la îndeplinirea misiunii culturale speciale încredințate de „Mado” și „Muse” în spațiul informațional japonez – schimbând ideile japoneze despre Rusia, trezind interesul pentru cultura și literatura sa Unde locuiesc spiritele și fantomele (filme de groază japoneze) M L Terakopyan NIIK VGIK le S A Gerasimova Filmele de groază japoneze au rădăcini adânci în literatură, tipărituri, sculptură și alte forme de artă Dezvoltarea groazei japoneze a fost influențată nu numai de tradițiile teatrale No și Kabuki, ci și de credința în supranaturalul încorporat în Shinto și budism, precum și de tradițiile mitologice bogate Creaturile supranaturale sunt împărțite în două categorii - youkai și yurei Yokai sunt creaturi bizare care sunt pe cât de ciudate, pe atât de înfricoșătoare Cel mai adesea seamănă cu animale, nu diferă în abilități mentale mari, sunt destul de dăunătoare, dar rareori țin ranchiună Printre ei se numără tanuki, tsuchinoko asemănător șarpelui, kappa, tengu, o femeie cu două guri futakuchi-onna, o umbrelă kasa- obake, o femeie cu gâtul întins rokurokubi , farfurie cu unt abura-umashi, nuppeppo fără formă etc În secolul al XVIII-lea cercetătorul, gravorul, poetul Sekien Toriyama (numele real Toyofusa Sano) a încercat să catalogheze yokai, ceea ce a rezultat în câteva cărți foarte populare ale vremii, seria Night Parade of a Hundred Monsters (Hyakki Yagyd), care a determinat reprezentarea vizuală a monștrilor pentru multi ani O galerie aproape completă a acestor ciudați amuzanți și drăguți este prezentată în filmul de comedie horror Monster War ( ) Conform credințelor tradiționale japoneze, toți oamenii au un suflet numit reykon Când o persoană moare, reikonul părăsește corpul și se mută într-un fel de purgatoriu, unde așteaptă ritualurile de înmormântare adecvate, abia după aceea sufletul se poate alătura strămoșilor săi Dacă toate ritualurile sunt îndeplinite corect, reikonul devine protectorul familiei rămase și în fiecare an de sărbătoarea Bon se întoarce pe pământ pentru a accepta recunoștința rudelor Cu toate acestea, dacă o persoană moare pe neașteptate sau violent, dacă nu au fost îndeplinite toate ritualurile adecvate sau dacă în momentul morții persoana era în strânsoarea unor emoții foarte puternice, cum ar fi dorința de răzbunare, iubire, gelozie, ură, sau durere, se crede că reikon se transformă în yurei — o fantomă care se poate întoarce deja în lumea celor vii Yurei uită totul despre viața pământească, cu excepția a ceea ce nu-i permite să se liniștească, se întoarce să finalizeze ceea ce credea în momentul morții și abia după aceea poate continua ciclul reîncarnărilor Astfel, yureiul rămâne pe pământ, sau până când este Unde trăiesc spirite și fantome (filme de groază japoneze) te va liniști realizând toate riturile care lipsesc sau până când conflictul emoțional este rezolvat O variantă a yurei este onryō, un spirit răzbunător care aduce durere și distrugere în lumea celor vii, provocând rău, ucigând dușmani sau chiar provocând dezastre naturale, cu unicul scop de a-și impune răzbunarea În spatele tuturor yurei se află conceptul de onne, care implică capacitatea emoțiilor foarte puternice de a pătrunde din cealaltă lume în viața noastră Kaidans, povești despre supranatural, au fost un element tradițional al culturii japoneze de multe secole, deși cuvântul în sine nu a apărut decât în perioada Edo ( - ) Inițial, acestea erau povești orale, basme În Japonia medievală, a existat o tradiție a „o sută de kaidans” Seara târziu, sătenii s-au adunat într-o casă, s-au aprins o sută de lumânări Fiecare dintre cei adunați a spus o poveste îngrozitoare - un basm, o legendă a satului sau un incident ciudat care i s-a întâmplat, iar după aceea a stins o lumânare Pe măsură ce noaptea trecea, camera s-a întunecat, oamenii au adormit și a devenit din ce în ce mai dificil să separă realul de imaginar Legenda spune că atunci când s-a stins ultima lumânare, cineva teribil (sau ceva groaznic) ) a apărut în cameră Desigur, pe măsură ce ne apropiam de acest moment, tensiunea a crescut din ce în ce mai mult Acest obicei este descris în detaliu într-unul dintre episoadele filmului O sută de monștri ( ) Yurei sunt înfățișați în mod tradițional purtând un halat alb cu păr lung și negru Inițial, în artă și teatru, spiritele nu diferă în exterior de oamenii vii, ci din secolul al XVIII-lea situatia s-a schimbat Pe gravuri și scene de teatru, ei și-au pierdut picioarele, brațele sunt de obicei întinse sau atârnă moale Există o presupunere că părul lung curgător a devenit, de asemenea, unul dintre semnele care fac posibilă distingerea fantomelor de oamenii vii - la urma urmei, femeile din acele vremuri acordau o mare atenție creării celor mai complexe coafuri, iar coafurile bărbaților erau strict reglementate Spiritele sunt capabile să se miște instantaneu dintr-un loc în altul, să dispară și să apară, ceea ce complică foarte mult sarcina de a scăpa de ele și este cu siguranță folosit în multe filme Ignorând legile fizicii, ei sunt capabili să se deplaseze de-a lungul pereților și tavanelor, să zboare, să fie tangibili sau nu Adesea ele iau forma unuia dintre prietenii sau rudele victimei sau, dimpotrivă, îl fac să vadă o fantomă în loc de o persoană vie și îl ucid Cel mai adesea, yurei sunt femei, deși există și excepții În cinema, fantomele masculine sunt mai probabil să fie găsite în comedii sau filme lirice (Twilight: Saya in Sasar, ; Phantom Chance, ; Journey to the Shore, ) Yurei sunt în mod tradițional atașați de un loc sau de persoană și, din moment ce au un motiv specific pentru a rămâne în lumea celor vii, rareori pierd timpul atacând oameni la întâmplare Autoarea celebrului „Blestem” și-a luat rămas bun de la toate aceste prevederi: aici Kayako nu apare deloc într-un halat alb, se răzbună pe toată lumea fără discernământ, puterile ei răspândite departe M L Terakopyan afara casei Adevărat, ea păstrează multe dintre caracteristicile tradiționale ale fantomelor - privitorul nu își vede picioarele, se târăște mai ales în patru picioare, se mișcă cu ușurință de-a lungul tavanului, îmbracă diferite forme și are capacitatea de a apărea și de a dispărea instantaneu Până la sfârșitul anilor a existat o strânsă legătură a filmului kaidans cu sursele literare și folclorice Numărul de povești a fost destul de limitat, aceleași povești au fost filmate iar și iar Trei dintre ele erau cele mai comune În , piesa Tokaido Yotsuya kaidan a dramaturgului Tsuruya Namboku ( - ) a fost pusă în scenă pentru prima dată la Tokyo, la Teatrul Kabuki Aceasta este o poveste despre cum Iemon și-a trădat iubita Oiwa și apoi a primit-o de la femeia jignită în totalitate Începând cu anii a secolului trecut, această piesă a fost filmată în mod repetat de diverși regizori, printre cele mai recente versiuni se numără Fukasaku Kinji ( ), Nakata Hideo ( ), Miike Takashi ( ) Filmul lui Nakagawa Nobuo din este considerat un film clasic pe acest subiect Intriga variază de la film la film, dar în mod invariabil rămân două scene dintr-o reprezentație Kabuki - kamisuki (pieptănarea părului), în care o Oiwa desfigurată trece un pieptene prin ea par, si cad; și tpoitagaeshi (rotația ușii), în care cadavrele bătute în cuie pe ambele părți pe ușă ies din fundul râului, prind viață și îi reproșează lui Iemon Al doilea complot popular este „fantoma de la fântână”, alias „povestea vaselor sparte”, alias „Okiku și zece farfurii” Esența legendei se rezumă la faptul că o fată pe nume Okiku a fost ucisă de un iubitor de samurai pentru o farfurie spartă Legenda a apărut în secolul al XVII-lea Există mai multe versiuni care diferă ușor unele de altele De exemplu, The Ghost from the Well ( ) al lui Kon Toshikazu nu este atât un kaidan, cât o poveste de dragoste între o servitoare și stăpânul ei Și, în cele din urmă, The Bujor Lantern este o poveste despre un bărbat care se îndrăgostește nebunește de Otsuya, o fată dintr-o altă lume Legenda a venit în Japonia din China în anii ca parte a New Tales by Candlelight, o colecție de povești cu fantome Ming compilate de scriitorul Qu Yu Mai târziu, scriitorul Asai Ryoi a mutat legendele în zonele urbane din Edo, iar apoi Encho Sanyutei a reelaborat personajele și a încorporat povestirea în povestea sa repertoriu raku go Curând a apărut o piesă Kabuki corespunzătoare (prima producție în ) Filmul lui Yamamoto Satsuo ( ) urmează în mare măsură legenda tradițională, dar adaugă câteva elemente proprii Protagonistul din Shinzaburo nu este un egoist neplăcut (ca, de exemplu, în Otsuyu Bujor Lantern, ), ci un samurai sincer sărac care îi învață pe copiii săracilor să citească și să scrie, spre rușinea familiei sale mândre Astfel, Yamamoto, care a aderat la credințele comuniste, introduce în film critica sistemului feudal japonez, acuzând clasa samurailor prin gura lui Shinzauro că îi pasă doar de propria glorie și onoare și nu simte simpatie pentru cei săraci De la prima apariție, frumoasa Otsuyu este deja o fantomă aici, iar în aceasta filmul este mai aproape de versiunea originală decât versiunea Kabuki și filmul din , în care personajele se îndrăgostesc unul de celălalt în timp ce încă trăiesc oameni Unde locuiesc spiritele și fantomele (filme de groază japoneze) Ecouri ale „Lanternei bujorului” pot fi văzute și în filmul lui Obayashi Nobuhiko „Vara cu fantome” ( ), al cărui erou se îndrăgostește de fantoma unei fete Filmul este bazat pe bestsellerul lui Yamada Tahiti Un scenarist de succes întâlnește un cuplu în vârstă care seamănă mult cu părinții săi Realizând că sunt morți de mult, îi place totuși să petreacă timpul cu ei, să joace mingea cu tatăl său, să gătească cu mama sa, să joace cărți cu ei Spirite binevoitoare asemănătoare se găsesc în filmele If You Live with a Father (Kuroki Kazuo, ), Life with a Mother (Yamada Yoji, ) și Journey to the Shore (Kurosawa Kiyoshi) Aceste trei fete fantomă - Oiwa, Oknu și Otsuyu - alcătuiesc așa-numita „mare triadă de fantome” san o-yurei (^LIJ), care și-a luat locul cuvenit pe ecranul filmului La cumpăna secolelor XX-XXI marea triadă a fost înlocuită de un cuplu grozav - Kayako din The Damnation și Sadako din The Ring Sadako a fost înmormântată simbolic în timpul sărbătorii Bon din august , dar încă revine pe ecrane Acești doi apar din nou și din nou în TV, filme, videoclipuri, uneori chiar în cuplu - ca în „The Last Damnation” în - - nu este cea mai bună perioadă pentru filmele despre lumea cealaltă, a căror epocă de aur a fost în anii și În anii , casetele cu violență sângeroasă au inundat ecranele În același timp, unii regizori noi au simțit nostalgia pentru vechile „filme de groază” în stil clasic Unul dintre ei, Tsuruta Norio, a observat că emisiunile TV despre întâlniri presupuse autentice cu fantome erau foarte populare În , a lansat o serie de „Creepy True Stories” pe video, care a determinat în general aspectul și stilul viitorului j-horror De obicei, începeau cu o fotografie a unei persoane obișnuite, ai cărei ochi erau închiși de un dreptunghi negru, iar în spatele lui se vedea o fantomă S-au distins prin utilizarea luminii abstracte, unghiuri neașteptate și mișcări ale camerei, un buget și muzică minimaliste, efecte sonore ciudate și peisaje Stilul „video găsit” a câștigat o popularitate considerabilă în anii următori Filmul The Damnation (Noroi, Shiraishi Koji, ) prezintă un complot foarte complicat, cu multe personaje Durata sa de rulare este de minute, ceea ce este destul de lung pentru un film de groază japonez Pentru a crea un sentiment de mai mare autenticitate, actrița Matsumoto Marika, care se joacă pe ea însăși, a jucat într-unul dintre roluri „Videoclipul găsit” aici este cea mai recentă casetă video de la un reporter care investighează o poveste legată de un blestem străvechi Tsuruta Norio însuși a folosit această abordare din nou în P O V La naiba film Sub videoclipul de amatori filmat „Activitate paranormală Night in Tokyo "( ) - un episod special dintr-o mare franciză internațională, "Occult" ( ), "Perfume Factory" ( ) Directory of World Cinema: Japonia Chicago: University of Chicago Press, P M L, Terakopyan Dezvoltarea filmelor de groază moderne a fost influențată de așa-numitele legende urbane ale toshi densetsu, care au devenit aceeași sursă de intrigi ca și piesele Kabuki Printre acestea se numără și povestea unui cântec care îi face pe toți cei care o ascultă să moară - „The Suicide Song” ( ) Există o legendă binecunoscută despre o fată care a fost lovită de un tren și trenul a tăiat-o în jumătate, astfel încât acum fantoma ei nu se poate mișca pe coate decât cu sunetul teke-teke Aceasta este baza filmelor Shi-raishi „Tke-teke” și „Tke-teke ” (apropo, Kayako din „The Curse” se mișcă și ea) Intriga filmelor The Last Call ( ) și The Black Rat ( ) se bazează pe numere de telefon diabolice, apel la care duce la moarte inevitabilă Legenda despre Hanako de la toaleta de la etajul trei spune că dacă bati de mai multe ori în cabină și chemi „Hanako”, va apărea o fantomă, care, însă, este extrem de inofensivă și nu face nimic rău Aceasta este o legendă aproape perfectă, parcă special concepută pentru ca școlari să-și poată testa rezistența Întreaga procedură de chemare a unei fantome și toate elementele necesare pentru aceasta, cu alte cuvinte, toaleta femeilor de la școală, sunt extrem de simple și accesibile, dar consecințele nu pun viața în pericol Adevărat, există opțiuni, cum ar fi, de exemplu, „Noua poveste a lui Hanako din toaletă” ( ), unde un spirit rău acționează sub masca unei fantome Legendele urbane pot avea și valoare educațională, cum ar fi avertizarea copiilor să nu se apropie de străini pe stradă Aceasta este povestea femeii cu gura despicată Femeia, a cărei parte inferioară a feței este acoperită cu o mască, se apropie de copii, întreabă „Sunt frumoasă?”, smulge masca și își expune gura tăiată de la ureche la ureche În clipa următoare, ea ucide copilul („Femeia cu gura despicată”, ) Credința despre camera de depozitare din Shibuya spune că lucrul pus acolo, conform unei versiuni, va aduce dragostea persoanei căreia îi va fi prezentat, iar conform unei alte versiuni, un blestem („Shibuya kaidan” și , Horie Kei, ) Pentru a pune imediat spectatorul în starea potrivită și a explica ignoranților esența a ceea ce se întâmplă, filmele de groază încep cel mai adesea cu o prezentare a legendei într-o formă sau alta - fie aceasta este povestea unuia dintre personaje despre zvonurile care au ajuns la el, sau un articol de ziar, sau un fragment dintr-un manuscris, sau și doar un titlu pentru privitor, ca în „Dama” În kaidanurile clasice, la sfârșitul spiritului răzbunător, era posibil să mulțumească și el a găsit pacea, iar răul a fost pedepsit Recent, astfel de comploturi nu se termină cu distrugerea fantomei: el rămâne activ, în ciuda tuturor eforturilor eroilor filmului (The Call, Dark Waters, Shutter, Kakashi) Fantomele preferă să apară sau să trăiască în spații umede sau închise - fântâni, mlaștini, iazuri, râuri, toalete, deoarece japonezii consideră apa un element asociat cu lumea cealaltă (multe filme se numesc astfel - „Kasane Swamp Kaidan” ( ), „Pond Kaidan Kagami ( )) Sunt atrași de casele abandonate (și nu numai) („Sweet Home”, „Home”, „Resident of Fear”, „Blue Demon”), fantomele moderne iubesc fabricile („Factory”) Where Spirits and Ghosts Dwell (Filme de groază japoneze) Spirits), școli, studiouri de film și teatre (Ghost Theatre, ; Through Your Corpse, ) În Fantoma actriței ( ), blestemul spiritului neliniștit este asociat nu doar cu un anumit platou, ci și cu filmul pe care a fost filmat Usile si ferestrele sunt incuiate mistic in case si scoli, astfel incat este imposibil sa iesi de acolo Oportunități excelente pentru fantoma de a urmări victima sunt coridoarele lungi slab iluminate de lămpile fluorescente care pâlpâie invariabil în școli, spitale, clădiri de birouri Spirite precum orașele mici („Spirale”, „Dispăruți”) și satele părăsite de Dumnezeu pierdute în munți („Kakashi”, „Shikoku”, „Kidan”) O serie foarte populară de filme de familie despre fantomele școlii „Gakko kaidan”, lansată între și , în care școlarii se confruntă cu o serie nesfârșită de diferite fantome și monștri Seria de filme a început cu o colecție de legende urbane pregătită de profesorul Tsunemitsu Toru: include peste de legende, majoritatea plasate într-o școală Ca de obicei, a apărut un serial de televiziune live-action ( ), un film a fost lansat în și un serial anime a fost lansat în În general, tonul general al acestor benzi este mai ușor și mai prietenos, nu există râuri de sânge și o atmosferă înfiorătoare caracteristică j-horror-ului Monștrii sunt în mod deliberat nerealişti, uneori amuzanţi Fantoma modernă este o fată cu părul lung și drept, negru, care îi acoperă fața, îmbrăcată într-un chimono sau giulgiu funerar alb Fața ei este adesea îngrozitoare; ea este de obicei desculță sau nu are picioare deloc În False Hair, Sono Sion a lăsat în general un singur păr lung și negru: nu există nicio înfățișare umană sub ei, ei înșiși răzbune moartea amantei lor nemeritat Părul crește peste tot cadavrul ei, nu doar pe cap În Curse , o perucă se târăște pe podea într-una dintre scene Spiritele rele se dovedesc adesea a fi copii cu aspect inocent ("La naiba", "Ape întunecate", "Complex") Un alt atribut frecvent este o păpușă care este posedată de un spirit ("Noua istorie a lui Hanako de la toaletă") De la film la film, rătăcește o scenă în care o fată își spală fața sau își pieptănează părul în fața unei oglinzi sau a unui iaz, iar în ea apare reflexul unei fantome Adesea, fantomele reușesc să clipească undeva în afara ferestrei sau într-o ușă deschisă, dar în așa fel încât nimeni, cu excepția privitorului, nu le observă Nu este de mirare că tehnologia care este omniprezentă în viața modernă devine sursa fricii, fie că este vorba de o casetă video blestemată (în filmele „The Ring” sau „Suicide”, ), un videoclip cu metode de sinucidere ( „Ghid”, ), un telefon, care raportează ora morții („One Missed Call”) sau un cântec inofensiv („Suicide Club”, „Suicide Song”; un episod comic cu un cântec blestemat este în film „ Fish Story” de Yoshihiro Nakamura, ), sau internetul care permite morților să se întoarcă în lumea celor vii („Pulse”, ) M L Terakopyan Rezumând, se poate observa că j-horror-ul modern este mai „sângeros” în comparație cu clasicii Nu există final fericit și eliberare de blesteme în ele, nici trucuri ale științei, religiei, percepției extrasenzoriale nu sunt capabile să învingă fantomele furioase Geografia habitatului lor s-a extins, au apărut noi povești care sunt la fel de regulate replicate ca și cele clasice În același timp, se păstrează aspectul de fantome Filmele de groază cu fantome s-au dovedit a fi extrem de tenace și adaptate cu succes la noua realitate tehnologică Filmografie ІЪд Regizor Titlul filmului Nakagawa Nobuo Kaidan Kasane-ga-fuchi Mlaștina Kaidan Kasane Kono Toshikazu Kaidan Bancho sara-yashiki Fantoma din fântână Nakagawa Nobuo Tokaido yotsuya kaidan Kaidan Yotsuya Mori Masaki Kaidan Kagami-ga-fuchi Kaidan din iazul Katami Yasuda Kimiyoshi Yokai hyaku monogatari O sută de monștri Kuroda Yoshiyuki Yokai daisenso Monster War Lanterna de bujor Yamamoto Satsuo Botan-doro Casa Obayashi Nobuhiko Hausu Obayashi Nobuhiko Ijin-tachi to no natsu Vară cu fantome Kurosawa Kiyoshi Suîto Homu Sweet Home Fukasaku Kinji Chushingura gaiden: Yotsuya kaidan Vârful trădării Hirayama Hideyuki Gakko no kaidan School Ghost Stories Nakata Hideo Joyu-rei actrita fantoma Nakata Hideo Ringu Call Tsutsumi Yukihiko Shinsei toire no Hanako-san O nouă istorie a lui Hanako din toaletă Tsushima Masaru Otsuyu: Kaidan botan-doro Otsuyu Lanterna de bujor Nagasaki Shun'ichi Shikoku Shikoku Spiralele Higutinsky Uzumaki Tsuruta Norio Kakashi Kakashi Shimoyama Ten Otogiriso Resident of Fear Sono Shion Jisatsu sâkuru Suicide Club Kurosawa Kiyoshi Kairo Pulse Nakata Hideo Honogurai Mizu no soko kara Ape întunecate Unde locuiesc spiritele și fantomele (filme de groază japoneze) ГЪд Regizor Numele filmului Shimizu Takashi Ju-on Damnation Shimizu Takashi Ju-on Damnation Fukutani Osamu Jisatsu Manyuaru Manual Miike Takashi Chakushin ari Un apel ratat Horie Kei Shibuya kaidan Shibuya kaidan Horie Kei Shibuya kaidan Shibuya kaidan Kuroki Kazuo Chichi la kuraseba Dacă locuiești cu tatăl tău Komatsu Takashi Kidan Kidan Shiraishi Koji Noroi Damnation Tanaka Makoto Ame no machi A dispărut Fukui Sojin Den-Sen sinucidere Harada Masato Densen uta Suicide song Hideo Nakata Kaidan Kaidan Shiraishi Koji Uwasa no Shinso! Kuchisake-onna Femeie cu gură despicată Sono Shion Ekusute Extensii de păr Ochiai Masayuki Shutter Shutter Yamamoto Kiyoshi End Caii Ultimul apel Shiraishi Koji Teketeke Shiraishi Koji Teketeke Teke-teke Shiraishi Koji Okaruto Ocult Yoshihiro Nakamura Fisshu sutori Povestea peștilor Nagae Toshikazu Paranomaru akutibiti: Dai- -sho - Tokyo Night Paranormal activity Noapte la Tokyo Onuma Yuichi Toshirei densetsu: Fabrica de parfumuri Shinri koujou Fukasaku Kenta Kuronezumi Black Rat Mitani Koki Sutekina kanashibari Ghost Chance Tsuruta Norio POV: Norowareta firumu P O V film al naibii Complexul Nakata Hideo Kuroyuri danchi Kobayashi Daisuke Ao oni Blue Demon Fukagawa Yoshihiro Twilight Sasara Saya Twilight: Saya in Sasara Miike Takashi Peste cadavrul tău Peste cadavrul tău Teatrul Fantome Nakata Hideo Gekijourei Kurosawa Kiyoshi Kisibe no tabi Călătorie la mal Yamada Yoji Haha la kuraseba Viața cu mama Shiraishi Koji Sadako v Kayako The Last Curse M L Terakopyan Literatură Dushkina, G B „Sufletul Japoniei” în oglinda lui Kaidan japonez / G B Dutkina / / Studii japoneze - - Nr - S - Balmain, C Introduction to Japanese Nogger Film / C Balmain - Edinburgh, McRou, J Coșmar Japonia Cinematograful Noggog japonez contemporan / J McRoy - New York, Wada-Marciano, Mitsuyo J-HORROR: Impactul New Media asupra cinematografiei contemporane japoneze Nogger // Canadian Journal of Film Studies - Toamna - Voi , nr - P - Enciclopedia filmelor de groază japoneze - Londra, Noi practici de înmormântare în Japonia contemporană Jumokuso: - „înmormântări sub copaci” I V Avdyushenkova GAUGN În a doua jumătate a secolului XX În Japonia, sistemul patriarhal tradițional al familiei „mare” a fost înlocuit cu o familie nucleară, adică o familie de soți și copiii lor necăsătoriți, sau numai de soți Până de curând, tocmai astfel de familii, formate din soți și copiii lor, erau majoritatea în Japonia Dar în , sociologii japonezi au anunțat că, pentru prima dată în istoria țării, familiile cu o singură persoană (MII'tg tandoku setai) au devenit cel mai răspândit tip de familie Recensământul din a confirmat această tendință Într-o astfel de situație, devine evident că forma tradițională de înmormântare - așezarea cenușii într-un mormânt de familie folosit de generații - nu răspunde nevoilor japonezilor moderni, iar în următoarele decenii, multe dintre aceste morminte pot fi abandonate în viitor demontate din cauza absenţei moştenitorilor decedaţi În anii Mai multe noi forme de înmormântare au apărut în industria funerară japoneză pentru a înlocui mormintele tradiționale, sau cel puțin pentru a concura cu acestea ca una dintre opțiunile de înmormântare disponibile Cele mai populare dintre ele sunt împrăștierea cenușii (M# sankotsu), care este larg răspândită în alte țări, precum și un astfel de fenomen precum temoto kuyo: (literalmente, „pa- comemorarea la îndemână”): o parte din cenușa defunctului este separată și păstrată aproape de el, acasă, parcă „întotdeauna la îndemână” – de unde și denumirea practicii Heisei nen kokusei cho:sa Jinko: ceva: kihon shu: kei kekka Kekka no gaiyo: [Recensământul populației din Principalele rezultate rezumative pe populație Scurt rezumat al rezultatelor] Tokyo: Deci: musho:, P În , numărul de tandoku setai a depășit milioane, ceea ce reprezintă , % din numărul total de familii din Japonia Heisei nen kokusei cho:sa Jinko: ceva: kihon shuzhei kekka Kekka no gaiyo: [Recensământul populației Principalele rezultate rezumative pe populație Scurt rezumat al rezultatelor] Tokyo: Deci: musho: tozheikyoku P Conform recensământului din , tandoku setai reprezintă deja , % din toate familiile; familii formate din soți cu copii - , %; familii formate numai din soti - , %; familii în care copiii locuiesc cu unul dintre părinți - , % I V Avdyushenkova În același timp, printre așa-numitele „tendințe naturale”, sau „eco-înmormântări”, alături de împrăștierea cenușii, apar și înmormântări sub arbori jumokuso :) Principala trăsătură caracteristică a unor astfel de înmormântări este absența unei pietre funerare: în schimb, un copac este folosit ca marcator de mormânt, care este plantat peste rămășițele defunctului așezate în pământ O altă caracteristică importantă a înmormântărilor sub copaci este absența necesității unui moștenitor, a unui descendent: spre deosebire de un mormânt de familie, înmormântările jumokuso: nu necesită întreținere regulată și „taxa de abonament” pentru un loc într-un astfel de cimitir din marea majoritate a cazurilor sunt japonezi, care sunt obișnuiți să înceapă pregătirile înainte de moartea lor, contribuind în mod independent cât sunt încă în viață În același timp, îngroparea sub un copac este de câteva ori mai ieftină decât construirea unui mormânt tradițional de familie, iar un anumit procent de japonezi, desigur, aleg această metodă din cauza disponibilității sale Apariția cimitirelor cu jumokuso: Primul cimitir cu înmormântări sub copaci a apărut în Japonia în , în orașul Ichinoseki, prefectura Iwate Ideea creării sale, precum și numele noii practici - jumokuso: au fost inventate de Ty-saka Genpo:, rectorul templului budist local Shounji, care era îngrijorat de pustiirea naturii nativei sale teren Pădurile japoneze au fost grav afectate din cauza urbanizării postbelice și a creării de plantații artificiale de cedru, iar Tysaka a decis că, dacă a amenajat un cimitir pe locul satoy-ma (zona de graniță dintre munți și așezarea, unde japonezii din cele mai vechi timpuri a mers după lemn de foc și vânătoare), ar fi posibilă reînvierea acestei zone, precum și obținerea de fonduri pentru refacerea și conservarea naturii sale Spre deosebire de cimitirele tradiționale japoneze, care sunt în mare parte din beton și au o împărțire clară în secțiuni, cimitirul Ichinoseki se îmbină armonios în peisajul Satoyama În pădure, împărțită condiționat în mai multe tronsoane, au fost așezate poteci acoperite cu așchii de lemn; clienții pot alege să îngroape aproape orice site în apropierea acestor căi Un teren cu diametrul de un metru este alocat pentru un mormânt; rămășițele decedatului (fără urnă, doar cenușă) sunt îngropate la o adâncime de un metru, iar deasupra lor este plantat un copac Clientul însuși alege ce copac va fi plantat deasupra mormântului: administrația cimitirului oferă o gamă de douăzeci și două de tipuri de arbori și arbuști Pe lângă lemn, fiecare loc de înmormântare este marcat cu una sau mai multe plăci de lemn care poartă numele defunctului Timp de câțiva ani, un contract de înmormântare în Ichinoseki a fost semnat de câteva mii de japonezi, printre care se numără mulți rezidenți ai capitalei Originalitatea noii metode de înmormântare, precum și succesul neașteptat al întreprinderii, au atras atenția presei, inclusiv a celor naționale Noi practici de înmormântare în Japonia contemporană nivel: în , ziarele Asahi și Mainichi au publicat o serie de articole despre cimitirul din Ichinoseki și creatorul acestuia, despre jumokuso: a vorbit și compania de radiodifuziune NHK Înmormântări sub copaci la cimitirul Ichinoseki [sursa: pagina oficială de Facebook a cimitirului https://goo gl/n sKq] Popularitatea cimitirului a dat naștere unui adevărat boom jumokuso: - până în , în țară apar cel puțin alte de cimitire, unde puteți îngropa rămășițele sub un copac Cu toate acestea, majoritatea „adepților” lui Tysaka au lăsat doar numele și utilizarea copacului ca marcator al mormântului din conceptul original, pierzând din vedere scopul creării unui cimitir în Ichinoseki - conservarea și restaurarea naturii Boret S P Japanese Tere Burial: Ecologie, rudenie și cultura morții New York: Routledge, , p I V Avdyushenkova De exemplu, în orașul Yokohama, în , a fost deschis „Memoriaru iuri:n” (U U U - >), primul cimitir municipal cu înmormântări sub copaci Jumokuso: Acestea există împreună cu alte forme de înmormântare, inclusiv morminte marcate cu pietre funerare În jurul unui copac pot fi îngropate până la câteva zeci de rămășițe Jumokuso: la Cimitirul Memorialu Iuri:n, Yokohama [sursa: https://www e-jyumoku com] Clasificarea cimitirelor cu jumokuso: Inoue Haruyo:, un sociolog japonez angajat în cercetări în sociologia religiei și sociologia morții, a propus mai multe tipuri de clasificare a tipurilor existente de înmormântări sub copaci În primul rând, aceasta este o clasificare în funcție de locație: aici putem distinge între „tipul rural” și „tipul urban” de înmormântări Cimitirele rurale sunt dominate de înmormântări cu o parcelă-un copac, ca în cimitirul Ichinoseki Cimitirele orașelor, cu suprafața lor mică, oferă adesea clienților înmormântări comune Inoue Haruyo: Gendai Nihon ni okeru jumokuso:-no jittai to Kongo [The Present Situation and Future of Tree Burials in Modern Japan] / / Raifudezain kenkyu: jo Nr S - Noi practici de înmormântare în Japonia contemporană Înmormântările de copaci pot fi, de asemenea, clasificate în funcție de câți oameni sunt îngropați într-o secțiune a cimitirului Conform acestui criteriu, se disting trei tipuri principale de înmormântare: - separat / individual ({@YAI§ kobeiu-gata) - rămășițele unei persoane sunt îngropate într-o zonă (cum se întâmplă în Ichinoseki); - articulație ( d ! shu: go: -gata / kyo: do: maiso:) - pe una rămășițele mai multor persoane sunt îngropate în șantier, în timp ce acestea sunt separate unele de altele (puse în urne, așezate la o oarecare distanță); - general (go:so:-gata / gasso:) - la fel ca în cazul unei înmormântări comune, rămășițele mai multor persoane sunt îngropate într-o zonă, totuși, aceste rămășițe nu sunt separate între ele în niciun fel, iar reînhumarea lor este imposibil Tipuri Jumokuso: pe baza numărului de persoane îngropate într-o zonă [sursa: https: / /www isichou co j p /ohaka/ ] Există și o împărțire a jumokuso: în funcție de perioada de utilizare a unui loc într-un cimitir: există înmormântări nedeterminate și temporare În cazul acestuia din urmă, termenul de utilizare a unui loc într-un cimitir este de obicei limitat la treizeci și trei sau cincizeci de ani (cel mai adesea astfel de termeni sunt stabiliți în cimitirele care se află în departamentul templelor budiste): acest lucru se datorează conceptul de tomuraiage (^H ± Jf), ultimul dintr-un ciclu lung de slujbe de pomenire, după care sufletul defunctului își pierde individualitatea și se alătură oștii sufletelor strămoșilor Tomuraiage cade de obicei la a treizeci și trei sau cincizeci de ani de la moarte În cimitirele municipale, mandatul poate fi limitat la treizeci sau cincisprezece ani și poate fi adesea prelungit I V Avdyushenkova Clienții cimitirului de înmormântare a copacilor Potrivit unui sondaj realizat de Inoue în rândul clienților cimitirului cu „înmormântări de sakura”, care este administrat de ONG-ul „Endingu Senta:” U't>% ^-), , % dintre cei chestionați și-au achiziționat un loc în cimitir pentru ei înșiși, , % - pentru un soț, , % pentru copii Printre motivele pentru alegerea unei astfel de metode de înmormântare, liderul este dorința japonezilor de a „întoarce la natură” (І shizen ni kaeru) - % dintre respondenți au ales-o ca unul dintre răspunsuri % dintre respondenți au ales jumokuso: pentru că înmormântările sub copaci nu au nevoie de moștenitori; % - din cauza refuzului de a-i împovăra pe cei dragi cu îngrijirea mormântului și cu plata chiriei unui loc în cimitir În majoritatea broșurilor publicitare ale companiilor funerare, avantajele jumokuso sunt pe primul loc: pun și absența necesității unui moștenitor Desigur, numărul de cimitire rezervate integral sau parțial pentru înmormântare sub copaci este încă extrem de mic: diverși cercetători dau cifre de la la de locuri pentru Cu toate acestea, datorită accesibilității sale și a o serie de alte avantaje ale jumokusō: înmormântările au deja deja s-au declarat ca o alternativă reală la sistemul mormintelor de familie din Japonia Inoue Haruyo: Decret op pp - Vezi, de exemplu: Ii o-haka sagashi tokuhon [O carte despre cum să găsești un „mormânt potrivit”] Revista de publicitate a companiei „Kamakura Blue:” Albastru Kamakura: ; site-ul companiei rituale „Tiisa-na o-so:shiki”: http://www osohshiki jp/coishshi/ article/ Vezi: Inoue Haruyo: Decret op S ; Makimura Hisako Jumokuso: bochi-no taeja, apoi sono im, apoi haikei Soshite kyo:do: haka no shinten [Diversificarea cimitirelor cu înmormântări sub copaci și fundalul lor Promovarea înmormântărilor comune] // Journal of the Institute of Religion and Culture Nr C Combinații în Japonia: fenomen şi caracteristici regionale I S Tikhotskaya, M A Petropavlovskaya Facultatea de Geografie, Universitatea de Stat din Moscova M V Lomonosov Dintre fenomenele, creațiile, practicile uimitoare ale Japoniei, nu se poate ignora combini S-ar părea, cine poate fi surprins de mini-marketuri mici, adesea deschise non-stop? Dar combi japonez este mai mult decât un magazin: este o lume mică care oferă toate elementele esențiale oamenilor moderni Este conformitatea cu un nou mod de viață și efortul constant de a răspunde nevoilor în schimbare ale clienților, așteptărilor fiecăruia Combinațiile sunt cele mai potrivite pentru numele lor - magazine cu adevărat convenabile care oferă în mod constant nu numai produse noi, ci și servicii noi care pot ajuta în orice situație, în orice moment În multe dintre ele, puteți chiar trimite un colet sau un bagaj Recent, puteți comanda, de exemplu, produse pe internet dimineața de la serviciu și le puteți primi seara aproape de casă În același timp, nu este nevoie să plătiți comanda imediat cu un card de credit - lucru pe care mulți nu doresc să-l facă Combinațiile, magazinele lanțurilor de franciză, au devenit o parte integrantă a vieții japonezilor, o infrastructură socială necesară și familiară, o trăsătură remarcabilă a așezărilor țării Se găsesc aproape la fiecare pas, ceea ce nu este surprinzător, deoarece se poziționează ca magazine de proximitate Lanțul de magazine tipic Lawson I S Tikhotskaya, M A Petropavlovskaya Se știe că japonezii de-a lungul istoriei lor au împrumutat mult, dar în același timp au adaptat totul la condițiile lor și l-au îmbunătățit Acest lucru este valabil și pentru combinații, dintre care primul a aparținut lanțului american -Evenep, care a apărut în Texas în și a fost deschis în Japonia în Cu toate acestea, aceste magazine au început imediat să se transforme și au suferit schimbări atât de radicale încât producția s-a dovedit să fie complet unic un produs care nu are analogi în lume Astfel de magazine ar putea apărea doar în Japonia, o țară în care, în mare, totul este menit să creeze confort pentru oameni Parțial, aparent, rădăcinile acestui fenomen se află în tradițiile japoneze, inclusiv ideea de paternalism, care este adânc înrădăcinată în cultura japoneză, precum și în căutarea eficienței: cu cât o persoană petrece mai puțin timp și efort pentru a menține facilități de uz casnic, cu cât este mai mare randamentul poate funcționa Începând cu octombrie , în Japonia existau peste de combini Pe lângă cele mai mari trei lanțuri ( -Eleven, Family Mart, Lawson), există lanțuri mai mici și chiar regionale, iar în țară sunt douăzeci Gama de bunuri si servicii oferita, in continua extindere, tine cont de cererea si dorintele clientilor Ca în general în cultura japoneză, sezonalitatea este vizibilă în mod clar în sortiment și sunt de asemenea luate în considerare caracteristicile și preferințele regionale ale locuitorilor unei anumite zone Ce combinații noi au adus în viața japonezilor? Întins la suprafață, cea mai evidentă caracteristică a unui combi este confortul Aceste magazine sunt, de asemenea, în concordanță cu practica îndelungată în Japonia de a face deseori mici achiziții în magazine mici, care se întoarce la tradiția de a nu avea stocuri mari pentru a economisi spațiu În plus, combi este o oportunitate pentru contacte sociale regulate, deoarece cumpărătorii și vânzătorii se cunosc bine între ei În acest ultim aspect, combinii au făcut ajustări semnificative în viața japonezilor Personalul de service din aceste magazine este discret, nu se apropie de clienți, nu pune întrebări, folosesc un minim de cuvinte la casă, chiar și fără forme speciale de politețe caracteristice societății japoneze: se acceptă în mare parte tratamentul neutru-politeț În general, în combi a prins viață un nou model de afaceri rațional, care permite angajarea de personal nepregătit, chiar și a celor cu cunoștințe minime de limba japoneză, inclusiv studenți străini Spre deosebire de predecesorii lor, micile magazine de afaceri de familie, combinis nu sunt centre de legături sociale, ci dimpotrivă, motiv pentru care chiar și hikikomori, reclușilor japonezi, le place să iasă aici noaptea Noul stil de cumpărături caracteristic combini exacerbează problema dezunității comunităților locale, alienarea socială a oamenilor, retragerea completă de la contactele sociale în viața de zi cu zi, care este acum considerată principala problemă a tinerilor japonezi Au fost multe critici la adresa Combini la începutul anilor ai secolului actual Un psiholog japonez a spus că cei care petrec mult timp în Combini în Japonia: Fenomen și caracteristici regionale forma feței Combinele afectează și cultura alimentelor, ducând la o anumită degradare În Japonia, ei sunt criticați și din cauza faptului că tinerii japonezi își pierd, ca urmare, înțelegerea bucătăriei japoneze și nu pot găti ei înșiși niciunul dintre felurile tradiționale Deși, desigur, globalizarea și-a făcut treaba cu mult timp în urmă și, aparent, motivul principal este altul - în multe familii de tineri japonezi și chiar nu destul de tineri, dieta sa schimbat deja Dar nu poate decât să provoace îngrijorare în societate că alimentele preparate includ o mulțime de conservanți, aditivi, zahăr, sifon, amidon și sunt în mare parte bogate în calorii Dacă nu este dăunător, atunci este inutil În Japonia, există chiar și un termen peiorativ pentru femeile căsătorite care cumpără salate și alte mese gata preparate în combi - shufu combi, ceea ce înseamnă inconsecvență cu conceptul de „soție bună, mamă înțeleaptă” Cu toate acestea, Japonia este o țară a concurenței acerbe și, pentru a supraviețui, lanțurile de combi se străduiesc să țină pasul cu vremurile și să ofere constant ceva nou, concurând în introducerea de noi feluri de mâncare „sănătoase” De exemplu Lawson se concentrează pe naturalețea produselor Pentru ca cumpărătorii să aibă încredere în calitatea produsului achiziționat, li se oferă toate informațiile despre produs: locul de producție, ferma în care a fost cultivat acest sau acel produs și conținutul caloric Și deja poți întâlni oameni care mănâncă exclusiv în combi Un cercetător american prezice chiar că viitoarele campanii de marketing vor numi acest aliment „pret-â-porter” O altă parte a combi a primit o mulțime de reacții în ultimul timp Nikkei Marketing Journal a publicat în toamna anului trecut un articol sub titlul „Combiniile au devenit librării de cartier” , menționând că Family Mart are cea mai agresivă strategie de vânzare de cărți Articolul citează ca exemplu Family Mart + Nishimura Shoten Kasai-ten Situat în prefectura Hyōgo din orașul rural Kasai, Magazinul Nishimura, care are o istorie de cincizeci de ani, s-a redeschis cu un nou aspect, combinând o librărie și un magazin alimentar, Bestorth C Kaiten-zushi și Konbini; Cultura alimentară japoneză în epoca reproducerii mecanice // Wilk RR (ed ) Fast Food/Slow Food: Economia culturală a sistemului alimentar global Lanham: Rowman Altamira, , p - Yamashita Machiko De la bucătărie: Katei no shokuji Osaka: Osaka gasu enerugi bunka kenkyusho, Whitelaw GH Japonia ca societate dependentă de magazinele de proximitate Ce mă atrage la „Konbini” din Japonia Adresa URL: http://www japanpolicyforum jp/archives/society/pt html Cm : Schreiber M Kombini Vânzările de cărți sunt legate de Macke a Difference //Japan Times sept I S Tikhotskaya, M A Petropavlovskaya pe o suprafață de cinci ori mai mare decât un combi convențional În plus, are un loc unde clienții pot mânca și copiii se pot juca Ce a determinat acest tip de parteneriat? Într-un mediu de franciză extrem de competitiv și adesea dificil de a deschide noi magazine, Family Mart găsește librării care sunt potențial atractive pentru clienți Este bine în sine că cărțile se vând, dar potrivit unui editor, a devenit clar că, cu cât vând mai multe cărți, cu atât sunt publicate mai mult pe baza vânzărilor în majoritatea lor Iar liderul recunoscut în acest domeniu este editura Taka-rajimasya, care a publicat anterior o revistă cu același nume Din titlurile cărților pe care le-au publicat recent reiese clar ce nivel de literatură este promovat Totodată, nu trebuie să uităm rolul pe care l-au jucat combinis în timpul teribilului cutremur din , dovedind că pot îndeplini funcțiile de comunicații vitale în timpul dezastrelor Au pus rapid provizii în zonele afectate și au furnizat apă potabilă și articole de toaletă oamenilor care erau „blocați în oraș” în imposibilitatea de a ajunge acasă Acest lucru demonstrează cât de ferm sunt integrate în societate, cât de complet reproducă rolul magazinelor mici ale întreprinderilor mici și cât de importante sunt acestea pentru funcționarea societății japoneze Cultura japoneză modernă este de obicei asociată cu anime, cosplay, jocuri, trupe la modă etc , iar puțini oameni în acest context își vor aminti salopeta În realitate, aceasta este o formă reală de cultură pop, care, după cum știți, este o reflectare a aspirațiilor și nevoilor mainstream-ului Ca și alte tradiții, se schimbă și stilul de viață, prioritățile de viață și formele de activități recreative, cultura alimentară etc Combinele s-au transformat într-un spațiu public, unde oamenii merg adesea doar pentru a petrece timpul și, în același timp, poate să mănânce ceva - rapid și ieftin, căutați prin reviste cu conținut variat În timp ce aceste magazine au fost inițial populare printre tineri și cei care fac excursii regulate pe anumite rute și cumpără ceva pe parcurs, apoi treptat, atracția lor s-a răspândit în toate secțiunile societății Și un rol deosebit, datorită închiderii micilor magazine alimentare, acestea au început să joace pentru persoanele în vârstă, pentru care distanța de mers pe jos este importantă Și în contextul unei națiuni îmbătrânite, în ciuda deschiderii a tot mai multe astfel de magazine ale diferitelor lanțuri, a faptului că combi își extinde piața mai repede decât magazinele universale și supermarketurile, le este deja frică de o creștere a numărului Nihon no urashakai: yami no shokugyo zukan [Ghid ilustrat pentru ocupațiile ilegale], Gsaigyo no onna [Despre văduvele bogate care caută căsătorie] etc Whitelaw G N Konbini Izon-shakai Nippon / Watashi ga Konbini ni Miserareta Riyu [Japonia: Combini Dependent Society / What Draws Me to Combini] // Chuokoron noiembrie R - Combinat în Japonia: fenomen și caracteristici regionale persoane care simt neplăceri din cauza absenței lor Creșterea numărului de persoane singure și a familiilor în care lucrează ambii soți înseamnă și o creștere a nevoii de combi Ca regulă generală, operatorii magazinelor de proximitate amenajează magazinele astfel încât să mențină un echilibru între numărul de rezidenți și numărul de magazine Dar densitatea combi la mii de oameni Populația este extrem de inegală între prefecturi Același lucru este valabil și pentru municipalități: în , % dintre municipalitățile din Japonia nu aveau o singură combinație din cele douăsprezece lanțuri principale, în timp ce multe aveau - Dacă luăm în considerare doar persoanele de peste de ani, atunci în multe municipalități pentru fiecare mii de oameni cont pentru combi Dar din moment ce majoritatea vârstnicilor trăiesc în zone rurale periferice slab populate de depopulare, există o problemă de a cumpăra cele mai necesare lucruri Cifra arată clar că doar în orașele mari, o proporție mare de oameni de peste de ani locuiesc la câțiva pași de Combini Și prefecturile sunt următoarele: în Tokyo - % dintre persoanele peste de ani au un combi la câțiva pași, în prefecturile Osaka și Kanagawa - %, Saitama, Aichi și Kyoto - % Adică, în cele trei aglomerări principale, puțini bătrâni se confruntă cu neplăceri, iar asigurarea în provincii - în prefecturile Shimane, Iwate, Akita, Tottori și Saga - este scăzută, % Proporția persoanelor cu vârsta peste de ani care trăiesc la câțiva pași de un combini în totalul populației municipiului I S Tikhotskaya, M A Petropavlovskaya Distanța de la unul la altul combini în Japonia în ansamblu este în medie de m, iar în de districte din Tokyo - m, ceea ce reflectă nivelul ridicat de concentrare a acestora în orașele mari și mai ales în capitală Există, de asemenea, diferențe clare între prefecturi în ceea ce privește rețeaua combinată predominantă (vezi figura) -Elenep este predominant în regiuni precum Kanto, Hokkaido și Kobu; Lawson - în Tohoku, Kansai și Shikoku Și regiunile Yogoku și Kyushu sunt eterogene - diferite prefecturi sunt dominate de diferite rețele Lanțurile Combini conduc după numărul de magazine după prefecturi din Japonia Astfel, combinis sunt deja o infrastructură socială indispensabilă în Japonia, iar rolul lor în societatea japoneză îmbătrânită va continua să crească În acest sens, este evident că numărul de astfel de magazine din țară va continua să crească, în ciuda scăderii estimate a populației „Mottainai omotenashi” – străini în Japonia la sfârșitul secolului XX – începutul secolului XXI Lumini și umbre ale celui de-al treilea val de internaționalizare P E Podalko Universitatea Aoyama Gakuin Introducere Cuvântul japonez omotenashi, care înseamnă literal „ospitalitate”, „cordialitate față de client” și care până de curând era relativ puțin folosit în viața de zi cu zi în Japonia și practic necunoscut pentru nimeni din afara ei (spre deosebire de astfel de cuvinte de „brand” de renume mondial ca sakura , sushi go samurai), a devenit brusc celebru pe întreaga planetă S-a întâmplat în seara zilei de septembrie la Buenos Aires (Argentina), unde la acea vreme se desfășura cea de-a -a sesiune a Comitetului Olimpic Internațional (CIO) , care a luat în considerare cererile pentru desfășurarea Jocurilor Olimpice de vară - Capitalele a trei țări au fost candidate pentru rolul de țară gazdă a viitoarelor Jocuri: Turcia (Istanbul), Spania (Madrid) și Japonia (Tokyo) În cele din urmă, Tokyo a câștigat, iar toți participanții și spectatorii au remarcat în unanimitate performanța unui membru al echipei japoneze, o frumoasă prezentatoare de televiziune din Tokyo, Kristel Takizawa (fostă absolventă a facultății de filologie a Universității Aoyama Gakuin, unde autorul cărții funcționează și acest articol), care nu numai că i-a salutat pe membrii CIO în engleză și franceză, dar și-a completat discursul strălucitor și colorat cu cuvântul omotenashi, încrucișându-și cu rugăciune mâinile pe piept și, parcă, implorând înaltul juriu să dea dreptul de a găzdui Jocurile Olimpice în țara ei Literal a doua zi, acest termen destul de specific de „hotel” a devenit cel mai recunoscut cuvânt japonez din întreaga lume, scoțându-i pe toți ceilalți În prezent, interpretarea guvernamentală a termenului omotenashi include nu doar dorința de înțeles de a organiza viitoarele Olimpiade din la cel mai înalt nivel, atât în ceea ce privește organizarea unui serviciu specific, cât și în crearea unei atmosfere de confort general în cazul primirii oaspeților străini în prezent și viitor Toate acestea sunt în concordanță cu politica oficială de extindere și încurajare a atragerii străinilor de diverse categorii și pentru diferite perioade în Japonia, dezvoltarea turismului, cooperarea internațională în afaceri, rezolvarea problemei deficitului de resurse de muncă etc Acest articol încearcă să ia în considerare și să analizeze exemple specifice caracteristici ale actualei „a treia perioadă de internaționalizare” P E Podalko Japonia, dacă primele două sunt înțelese ca epoca Meiji (a doua jumătate a secolului al XIX-lea) și Showa târziu (mijlocul secolului al XX-lea) Cea mai mare parte a statisticilor folosite în articol este preluată din materialele presei japoneze, în principal ziarele Yomiuri, Asahi, The Japan Times etc , care, la rândul lor, oferă legături către organisme oficiale guvernamentale Noii străini: Japonia și problema refugiaților Între și , în Japonia au fost depuse un total de de cereri de azil, cu un total de răspunsuri pozitive Numai în au fost deja depuse de cereri de azil, dintre care erau cetățeni turci (statisticile japoneze de aici înregistrează doar cetățenia oficială a solicitantului, dar, cunoscând situația actuală din Turcia, se poate presupune că majoritatea solicitanților aparțin următorii numiți kurzi turci), - pentru cetățenii Republicii Sri Lanka, - imigranți din Myanmar, - reprezentanți ai altor țări În cursul anului au fost examinate cereri, dintre care au fost respinse, au fost „retrase” (în original a fost folosit cuvântul „retrasă - P P ) și neduse la procesul de examinare, iar doar de persoane au primit ravnitul statut de refugiat ( dintre ei erau din Myanmar) de persoane au primit permisiunea specială de a rămâne în Japonia în „din motive umanitare” În , Japonia a adus modificări legislației care reglementează șederea în țară a persoanelor care solicită statutul de refugiat Potrivit noii versiuni a legii, de acum înainte, după șase luni de la data depunerii cererii, solicitantul ar putea obține oficial un loc de muncă, în timp ce procedura de eliberare a permisului de azil ar putea fi amânată și prelungită pentru o perioadă arbitrar de lungă timp, iar în caz de refuz a fost posibilă depunerea unei noi cereri, continuând munca în același loc Noile reguli au intrat în vigoare în aprilie a acelui an Noua lege a „deschis cu adevărat porțile” fluxului de potențiali refugiați, provocând o creștere bruscă a numărului de cereri de azil Astfel, în au fost doar de solicitanți în rândul persoanelor din Bangladesh, iar în au fost (în ciuda faptului că doar trei cereri au fost satisfăcute în această perioadă) Și mai impresionante sunt statisticile privind „refugiații” din Nepal, care, intrând inițial în Japonia cu o viză turistică obișnuită, au mers ulterior să solicite recunoașterea ca refugiați în masă Dacă în erau astfel de persoane, atunci în erau deja de persoane - de treisprezece ori mai mult! Zvonurile despre posibilitatea emigrării forței de muncă în Japonia sub pretextul persecuției la domiciliu au fost susținute de activitățile diferitelor case de brokeraj care au preluat funcțiile tehnice de documentare etc O explicație de genul „M-am înșelat crezând că „Mottainai omotenashi” - străini în Japonia cererea de azil în Japonia vă oferă o „viză de muncă, de aceea ați venit aici” a devenit formularea standard pentru mulți dintre acești falși refugiați În total, cereri de azil au fost depuse de străini în Japonia în ; în , numărul acestor solicitanți a depășit , iar în primele nouă luni ale anului au fost depuse de cereri de azil Conform legislației actuale, durata procesului de depunere și examinare a unei astfel de cereri (durează în medie , luni) și contestația ulterioară asupra acesteia (durează în medie , luni) permite solicitantului să lucreze mai mult de doi ani pentru fiecare cerere, În același timp, cererile repetate pot fi depuse de un număr nelimitat de ori Ministerul Justiției a încercat să împiedice reaparea celor care au fost respinși anterior din cauza prezentării de documente false, dar în practică % dintre solicitanți își reînnoiesc cererile, iar acest lucru nu a fost încă oprit Odată cu creșterea numărului de cereri, crește și timpul necesar pentru examinarea acestora, ceea ce, pe de o parte, întârzie procesul de acordare a asistenței reale celor care sunt refugiați adevărați și, pe de altă parte, le permite falșilor refugiați să continue să lucreze fără împiedicare Într-o astfel de situație, soluția problemei și modalitatea de rectificare a distorsiunilor existente se vede în implementarea tranziției la tacticile de „considerare rapidă” a aplicațiilor primite Totodată, fiecare filială regională a Biroului pentru Imigrări trebuie, în termen de două luni, să distribuie cererile primite în patru categorii și, în același timp, să stabilească dacă solicitantul are drept de muncă Categoria „probabilitate mare de a fi recunoscut ca refugiat” dă dreptul la muncă până la sfârșitul perioadei de șase luni (include mai puțin de % din numărul total de cereri depuse); categoria „gradul de eligibilitate pentru statutul de refugiat necesită studii suplimentare” înseamnă că după șase luni de la data depunerii cererii se acordă și dreptul la muncă Totodată, categoria „inconcordanță cu statutul de refugiat” (motivele includ obligațiile financiare asumate anterior de reclamantul syakkin, „probleme cu vecinii”, etc ), precum și categoria „solicitant repetat” nr mai dau dreptul la muncă, iar depășirea perioadei permise de ședere duce la detenție și alte restricții Aproximativ % din toate cererile depuse se încadrează în aceste ultime două categorii Acest fapt este curios: în ciuda faptului că Japonia s-a clasat oficial în pe locul al doilea în lume în ceea ce privește contribuția financiară la activitățile Agenției pentru Refugiați, pe locul doi după Statele Unite în acest sens, în perioada - a acceptat doar trei refugiați sirieni și, în total, din de solicitanți în acel an au fost acceptați ca refugiați în În total, din până în , de persoane au fost recunoscute drept refugiați În rest, hotărârea avea următorul cuprins: „reprezentat P E Podalko documentele nu oferă motive suficiente pentru acordarea azilului” („Yomiuri” din octombrie ) De acum înainte, începând cu data de ianuarie , dacă se primește un răspuns negativ, se interzice reaparea, dreptul la muncă al solicitantului este anulat, iar el însuși poate fi reținut și deportat Totuși, aici se pune o altă problemă serioasă și anume întreținerea străinilor internați În prezent, toate cele birouri ale Biroului pentru Imigrări din Japonia sunt capabile să găzduiască aproximativ de persoane, în timp ce numărul total de străini internați la sfârșitul anului era de de persoane Dacă procesul de aplicare nu se modifică, numărul persoanelor supuse internării va depăși în curând de persoane De asemenea, trebuie menționat că % din numărul total de solicitanți de azil sunt studenți și stagiari străini cu viză de studiu, iar jumătate din numărul total de solicitanți sunt titulari ai unei vize de scurtă ședere pentru a rămâne în Japonia (tanki taizai) și această proporţie a rămas neschimbată de câţiva ani ani Întrucât în prima jumătate a anului numărul total de cereri pentru statutul de refugiat a fost de , ori mai mare decât indicatorul corespunzător al anului precedent, ajungând la de persoane, nu este greu de presupus că numărul studenților, stagiarilor și „de scurtă durată” lucrătorilor” în rândul solicitanților va crește și ei semnificativ („Yomiuri” din ) În același timp, există amenințarea că restricția impusă asupra angajării legale va duce la o creștere a numărului de imigranți ilegali străini care lucrează În același timp, procedura accelerată de examinare a cererilor va duce la faptul că cea mai mare parte a atenției va fi acordată componentei „hârtie” a procesului, ceea ce va determina inevitabil apariția unei falsificări de calitate superioară în rândul documentelor depuse și , ca urmare, scade calitatea rezultatelor verificării Există și o anumită dificultate în ceea ce privește respectarea drepturilor omului Procedura accelerată de examinare a cererilor nu prevede introducerea contestațiilor, ceea ce, la rândul său, nu exclude eventuale erori în hotărârea definitivă („Yomiuri” din ) Pe de altă parte, în Japonia modernă, problema furnizării forței de muncă industriei și sectorului serviciilor a devenit extrem de acută Astfel, din octombrie , în țară erau de muncitori străini, adică cu % mai mult decât cu un an în urmă Cu o multitudine de certificate false și alte documente prezentate la cererea de azil, există industrii întregi care nu se pot lipsi de muncitorii străini Potrivit unuia dintre liderii companiei în trimiterea de muncitori străini în diverse întreprinderi, „prin înăsprirea legislației, Japonia însăși își aruncă un laț la gât” („Yomiuri” din ) Situația devine un impas: țara în același timp nu poate refuza forța de muncă străină și, în același timp, nu vrea să creeze "Mottainai omotenashi" - străini în Japonia mecanisme de implicare legală a acestora, refuzând totodată să urmeze exemplul altor țări Astfel, procentul de răspunsuri pozitive atunci când se analizează cererile de azil în Japonia pare extrem de scăzut, mai ales în comparație cu țările occidentale tabelul Politica de refugiați și azil în diferite țări în Țară Aplicat Aprobat În curs de revizuire Procentul de răspunsuri pozitive Japonia , % Coreea de Sud % Regatul Unit , % Germania , % Canada , % Potrivit Ministerului Justiției din Japonia, printre cei care au solicitat azil în , imigranții din țările asiatice sunt în frunte: Indonezia ( persoane), Nepal ( persoane), Filipine ( persoane) Cu toate acestea, imigranții din Siria, Afganistan și Irak - și anume, aceste țări sunt enumerate în documentele ONU ca locuri de potențial exod al refugiaților - în numărul total de solicitanți erau doar persoane, în timp ce cea mai mare parte a solicitanților de azil în Japonia în erau din țările din Asia de Sud-Est („Yomiuri” din ) Afaceri străine în Japonia: încercare nereușită de a crea „raioane speciale” Ca o nouă abordare a căutării unei strategii de dezvoltare în stadiul actual, guvernul japonez a decis în urmă cu câțiva ani să creeze „zone speciale de planificare strategică”, care includ districtul metropolitan Tokyo, prefecturile Aichi și Hiroshima, orașul Fukuoka și o serie de alte locuri, unde din septembrie au fost introduse noi reguli pentru a facilita organizarea propriei afaceri pentru străinii care vizitează Conform acestor reguli, pentru a-și organiza afacerea, un antreprenor străin până la sosirea sa în Japonia trebuia să pregătească capital în valoare de cel puțin milioane de yeni sau să ofere locuri de muncă cu normă întreagă pentru cel puțin doi lucrători japonezi Dacă una dintre condițiile indicate aici este îndeplinită, i s-a dat dreptul să pregătească tot ceea ce este necesar pentru începerea întreprinderii sale în termen de șase luni P E Podalko Cu toate acestea, în cei doi ani care au trecut de la formarea sistemului „zone speciale de planificare strategică”, doar de antreprenori străini și-au exprimat dorința de a-și încerca norocul în a-și înființa afacerea în aceste condiții, și ca unul dintre principalele obstacole pentru a participa la acest proiect, au cerut prea puțin termen pregătitor: doar șase luni de la momentul în care omul de afaceri străin sosește în Japonia și până la începerea procesului de producție S-a subliniat, pe bună dreptate, că este imposibil să aveți timp să achiziționați un birou, să studiați situația pieței, să găsiți potențiali clienți etc Ca urmare, la începutul anului , guvernul japonez a decis desființarea sistemului de „zone speciale” și care să permită străinilor să desfășoare activități de afaceri în toată țara, în condițiile de mai sus („Yomiuri” din ) „Toate steagurile ne vor vizita” Turiști străini în Japonia: oameni și bani Una dintre ideile noi, neașteptate, ale conducerii japoneze în timpul lucrărilor cabinetului lui Junichiro Koizumi ( - ) a fost sarcina pe care a proclamat-o în de a dubla numărul total de turiști străini care vin în țară, ajungându-l la milioane de oameni in an Iată câteva cifre interesante pentru comparație: în anii în medie, aproximativ milioane de turişti străini au vizitat Japonia pe an, în numărul lor a ajuns la milioane, iar în , milioane de străini au vizitat insulele japoneze Sarcina a fost finalizată în ani, în Ceea ce a determinat guvernul unei țări axat istoric în primul rând pe turismul intern să facă un astfel de pas; o țară care s-a remarcat dintotdeauna prin autosuficiență extraordinară în ceea ce privește epoca globalizării în domeniul dezvoltării culturale, care a ignorat în mod deliberat chiar și înscrierea obiectivelor sale turistice în lista Patrimoniului Cultural și Istoric Mondial de către UNESCO până în ? Ce v-a făcut să vă reconsiderați viziunea aparent de neclintit asupra străinilor ca oameni care sunt a priori incapabili să înțeleagă și să aprecieze cu adevărat unicitatea culturii japoneze – și, prin urmare, nu este nevoie să o promovați în străinătate? Printre răspunsurile la aceste întrebări, două se sugerează în primul rând: dorința de a face bani în condițiile unei stagnări prelungite a economiei și exemplul enervant al vecinilor, principalul dintre care aici ar trebui să fie numit Republica Coreea - Ce ai tu și noi să nu avem? „Factor coreean” în dezvoltarea turismului internaţional „Boom-ul culturii coreene” care a început după difuzarea în a serialului TV KBS „Winter Sonata” (în Japonia – „Fuyu no Sonata”) a provocat un adevărat „val coreean” în toate țările din Est „Mottainai omotenashi” - străini în Japonia Asia, unde moda pentru „totul coreean” a izbucnit imediat, fie că este vorba de teatru, cinema, telenovele în serie, muzică pop coreeană („K-pop”), bucătărie națională și așa mai departe În Japonia însăși, pe lângă interesul incredibil pentru învățarea limbii coreene, care a durat câțiva ani (numărul studenților care aleg coreeana ca a doua limbă străină în universități a crescut de câteva ori în - față de perioada anterioară), există A fost chiar un fenomen atât de neașteptat, cum ar fi crearea cluburilor de fani Winter Sonata și organizarea acestora de excursii turistice (cu un strop de pelerinaj) în Coreea la locațiile de filmare ale serialului de televiziune Actorul Bae Yong Jun, care a jucat rolul principal în ea, s-a transformat peste noapte în cel mai popular străin din Japonia În , veniturile totale din industria culturală au adus la bugetul coreean circa milioane USD, ceea ce corespunde la milioane yeni japonezi Care este motivul unei creșteri atât de rapide a culturii populare coreene în versiunea sa de export? Deja de la sfârșitul anilor în Republica Coreea, se realizează sprijin sistematic de stat pentru cursul comunității naționale de afaceri în direcția dezvoltării exporturilor culturale Unul dintre rezultatele unei astfel de politici este nu numai o creștere semnificativă a popularității culturii coreene în general, ci și o creștere a încrederii în toate bunurile coreene În continuarea acestei politici, în , Republica Coreea a adoptat o nouă lege privind îngrijirea sănătății, care permitea acum străinilor să fie tratați în Coreea conform regulilor simplificate și să primească diferite tipuri de îngrijiri medicale Cunoscând atenția specială, aproape dureroasă, a celor două țări față de realizările reciproce pe arena internațională, nu este greu de imaginat cât de ascuțit trebuie să fi fost percepute toate aceste „descoperiri coreene” în cercurile guvernamentale japoneze Pariul pe turismul străin a devenit unul dintre atuurile japoneze, menit să compenseze decalajul în urma Coreei de Sud în promovarea culturii interne în străinătate În , Kanko-cho a fost creat în Japonia - un departament special cu rang de minister, un analog direct al Comitetului de stat rus pentru turism, iar din Japonia a lansat un nou program de atragere a turiștilor străini sub sloganul general " Cool Japonia” În conformitate cu acest program, statul a lansat de PR-rollere (mini-filme) a câte trei minute pentru a atrage mai mulți străini În aceste scurtmetraje, se pot vedea fenomene ale culturii japoneze precum teatrul Kabuki, templul Kiyomizu („Apa pură”) din Kyoto, stilul wabi-sabi al vieții de zi cu zi, elemente ale esteticii japoneze bi-ishiki etc Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că o încercare făcută puțin mai devreme de a influența un public străin prin idolii pop japonezi (un exemplu de „K-pop” coreean) a eșuat din cauza ignoranței aproape complete despre ei înșiși și despre munca lor în străinătate, excluzând puține rânduri de fani pop japonezi din țările vecine asiatice (Taiwan, Coreea de Sud, China), în timp ce turiștii din țările occidentale erau considerați principalul consumator vizat al acestor produse promoționale Atitudine oarecum lipsită de respect P E Podalko față de asiatici, dorința de a se poziționa ca țară a blocului occidental, atrăgând în primul rând europeni și americani, nu a jucat în mâinile japonezilor În plus, toate aceste planuri au fost în mare măsură încălcate de dezastrele naturale - Milioane, milioane de turiști Creșterea progresivă a fluxului turistic din străinătate, care a durat câțiva ani, s-a prăbușit în după ce un cutremur de amploare însoțit de un puternic tsunami s-a produs pe martie în nord-estul țării, care a provocat numeroase victime și a provocat, de asemenea, un accident tehnic la centrala nucleară Fukushima În acel an, doar de turiști străini au vizitat Japonia, în timp ce cu un an mai devreme, în , erau de persoane („Yomiuri” din ) Această catastrofă a lipsit de ceva timp Japonia de atractivitatea turistică în ochii populației occidentale, dar în anii următori a început o „întoarcere treptată a străinilor în țară” și creșterea globală a turismului timp de șase ani ( - ) a crescut de , ori („Yomiuri „din data de ) În ultimii ani, situația în această zonă este următoarea: în , afluxul de turiști străini în Japonia a crescut cu , %, ajungând la de persoane (în - persoane) În același timp, în rândul turiștilor se așteaptă ca turiștii chinezi să prevaleze ( de persoane, o creștere de , ori), urmați de coreeni ( de persoane, o creștere de , ori), taiwanezi ( de persoane, o creștere de , ori) ,de ori) În , aproximativ % dintre turiștii străini din Japonia erau reprezentanți ai țărilor asiatice, printre care din China - de persoane ( , %), din Republica Coreea - persoane ( , %), din Taiwan - persoane ( , %), din Hong Kong - , %, din Thailanda - , %, din alte țări asiatice - , %, din țările UE - , %, din SUA - , %, din altele - , % ("Yomiuri" datat / / ) În aprilie , de turiști străini au vizitat Japonia în perioada de vizionare a florilor de cireș, doar în martie-aprilie („khanalsh”) („Yomiuri” din ), iar în total pentru prima jumătate a anului Japonia a fost vizitată de de turişti străini (Republica Coreea - %, China - %, Taiwan - %, Hong Kong - %, SUA - %, Thailanda - %, Australia - %, alţii - %) care au cheltuit bani pe suma totală de de yeni (RPC - %, Taiwan - %, Coreea de Sud - %, Hong Kong - %, SUA - %, Thailanda - %, Australia - %, altele - % Vezi : „Yomiuri” din ) Cele mai importante articole de cumpărături turistice în această perioadă au fost: cosmetice, genți de mână, pantofi de damă, dulciuri și alte produse alimentare, cu o cheltuială medie de achiziție de yeni/persoană, ceea ce a fost cu aproximativ yeni mai puțin decât în aceeași perioadă a anului Aceste cifre sunt explicat prin faptul că nu doar natura activității de cumpărare a unui turist străin s-a schimbat, ci s-a adăugat și un „factor extern” Deci, în - volumul principal de achiziții a reprezentat articole scumpe (ceasuri, produse de marcă), iar în cheltuielile medii pentru achiziții "Mottainai omotenashi" - străini în Japonia turistul străin în Japonia s-a ridicat la yeni/persoană A existat chiar și un termen special Baku gai (baku - explozie, kai - cumpărare), adică achiziția în masă a mărfurilor de către turiștii chinezi Dar în curând autoritățile chineze, evaluând situația, au crescut taxele de import, deplasând astfel atenția turiștilor către mărfuri mai ieftine, iar în această cifră a scăzut la yeni/persoană („Yomiuri” din ) masa Dinamica de creștere a turismului străin în Japonia Țara ianuarie-noiembrie ianuarie-noiembrie Creștere RPC , % Coreea de Sud , % Taiwan , % Hong Kong , % SUA , % Thailanda , % Australia , % Filipine , % Malaezia , % Singapore , % Rusia , % În ianuarie - noiembrie , de turiști străini au vizitat Japonia, ale căror cheltuieli totale pe durata șederii în țară au ajuns la cho, sau de yeni („Yomiuri” din ) Este mult sau puțin? La prima vedere, pare foarte impresionant, dar trebuie menționat că aproximativ aceeași sumă din bugetul Marii Britanii provine doar din pub-uri, cluburi și alte unități din categoria „viață de noapte” a orașului Londra Guvernul japonez plănuiește în prezent să mărească numărul de străini care intră în țară la de milioane pe an în , estimând că aceștia vor cheltui chō, adică de yeni (adică, „două nopți londoneze”), ceea ce în termeni de un medie de de yeni de persoană („Yomiuri” din ) În total, potrivit ziarului Yomiuri din ianuarie , de străini au vizitat Japonia în , adică cu % mai mult decât în Se presupune că această tendință de creștere a fluxului de turiști din străinătate va continua și în prezent P E Podalko În , numărul turiștilor străini va atinge pragul de de milioane În acest sens, a fost adoptată o nouă lege care permite străinilor să se stabilească în case private și camere libere din ansambluri de apartamente (așa-numitul „Juitaku shuku-haku jigyo: ho:”, prescurtat ca „Min-pakuho:”), care va fi adoptată în iunie G Printre țările care nu sunt enumerate în tabel , potrivit Ministerului Turismului din Japonia ("Kanko-cho"), rata de creștere a fluxului turistic din Vietnam este deosebit de mare - , % și Indonezia - , % ("Yomiuri" din ) Există două motive principale pentru creșterea turismului străin: Facilitarea regimului de vize cu o serie de țări, de unde până de curând se putea ajunge în Japonia doar ca parte a unui grup, dar acum a devenit posibil și turismul individual (RPC, Vietnam etc ) Utilizarea pe scară largă a biletelor de avion ieftine („low-coster”) pentru zborurile către Japonia din diferite țări ale lumii - Mergem in vizita! Sunt gata gazdele? Printre noile tendințe, remarcabile mai ales în cazul turiștilor din China, se numără trecerea de la mono-shohi (consum simplu de bunuri) la koto-shohi (experiență personală de participare, implicare în tradiții, când primează satisfacția emoțională a clientului) peste material) Așa-numitul „Mono-yori taiken” se dezvoltă activ - participarea turiștilor la „cosplay” (imagine costumată a eroilor din benzile desenate populare și desene animate), călare pe o ricșă, organizarea de ședințe foto colorate cu îmbrăcarea unui kimono etc În acest scop, guvernul și autoritățile locale și-au stabilit sarcina de a consolida și dezvolta industria turismului în toate modurile posibile, inclusiv extinderea domeniului de aplicare a furnizării unei varietăți de divertisment (koto-shots) - iar în acest domeniu, Japonia este în prezent semnificativ în urmă principalele țări occidentale („Yomiuri” din ) Astfel, potrivit Ministerului Turismului din Japonia („Kanko-cho”), cheltuielile străinilor la acest post se ridică în prezent la doar , % din suma totală cheltuită de aceștia pe toată durata șederii lor în țară; pentru comparație, în SUA această cifră este de , %; în Franța - , % din totalul cheltuielilor de călătorie („Yomiuri” din ) Zone promițătoare sunt extinderea rețelei de cluburi, baruri karaoke și alte unități care funcționează seara și noaptea; o creștere a numărului de diverse spectacole și spectacole de teatru; includerea în programul excursiilor de vizitare a meciurilor de fotbal și baseball ale ligilor profesioniste japoneze; furnizarea de servicii cosmetice pentru turiști („turism de frumusețe” pentru femei, inclusiv manichiură, pedichiură, masaj, peeling etc ); utilizarea activă a diferitelor mijloace tehnice care oferă oaspeților imersiune în realitatea virtuală și altele asemenea Aceasta ia în considerare două tendințe paralele în turismul modern: o creștere în timp „Mottainai omotenashi” - străini în Japonia șederea în țara turiștilor din Europa, SUA și Australia (așa-numitul „turism lung”) și vizite repetate în locuri plăcute anterior de către turiștii din țările asiatice care vin pentru câteva zile (așa-numitul „re-turism” ) Printre cele mai recente propuneri din acest segment al pieței de servicii pot fi citate următoarele: o mare companie de turism JTB, cu sprijinul OSK Nihon Kabukiza și alți parteneri, a lansat un mare spectacol în teatrul Kabuki din Dotombori (Osaka) încă de la Decembrie numit Revue Japan: Geisha & Samurai”, cu un program extins de cântece și dansuri japoneze, chimonouri colorate și niciun text vorbit – pentru a face conținutul cât mai clar posibil pentru străinii care nu sunt japonezi În timpul spectacolului, turiștii au voie să facă poze Sunt două spectacole pe zi, începând cu orele : și : , prețul biletului este de de yeni Cu toate acestea, implementarea tuturor acestor planuri va necesita în primul rând schimbarea percepției generale a populației japoneze că „noaptea este timpul pentru somn”, afirmă președintele fracțiunii parlamentare LDP, ministrul adjunct al Transporturilor și Comunicațiilor Akimoto Tsukasa („ Yomiuri” din ) În același timp, este necesar să se înceapă urgent rezolvarea problemei transportului Aici, de interes deosebit este experiența din Londra, New York și alte orașe mari străine, unde la sfârșitul săptămânii există rute non-stop de autobuz și metrou în centrul orașului În Japonia, o încercare similară de a introduce un serviciu de autobuz nonstop a fost deja făcută în la Tokyo, între stațiile Shibuya și Roppon-gi, dar în absența unui număr suficient de pasageri, a fost recunoscut ca neprofitabil și , care exista de aproximativ un an, ruta non-stop a fost în cele din urmă anulată Între timp, poate fi citat un singur exemplu de natură destul de curios: în iunie , poate cea mai „de lungă durată” lege referitoare la sfera agrementului, care era în vigoare de de ani, a fost abrogată Începând cu , dansurile și discotecile au fost interzise în toată țara după ora : Cu toate acestea, una dintre restricțiile stabilite atunci rămâne încă în vigoare: camera în care au loc dansurile trebuie să fie luminată mai mult de lux (să explicăm: aceasta este iluminarea standard a sălii de cinema înainte de începerea spectacolului de film) - Unde ar trebui să meargă un turist? În ce măsură opiniile turiștilor străini și ale japonezilor înșiși (precum și ale savanților profesioniști japonezi care scriu atât cărți despre cultura tradițională, cât și broșuri publicitare) sunt de acord cu privire la prioritatea vizitei anumitor obiective turistice în timpul călătoriei? Următoarele liste, în ordine descrescătoare, liste de monumente culturale și diferite situri istorice din Japonia, întocmite pe baza unui sondaj al opiniilor străinilor P E Podalko turiștii înainte de întoarcerea lor în patria după încheierea excursiei rămân în țară, de către personalul site-ului de călătorie „Trip Advisor” (Sursa: „Yomiuri” din data de ) (Sursa: „Yomiuri” din data de ) (Sursa: „Yomiuri” din data de ) (Sursa: „Yomiuri” din data de ) octombrie ) Muzeul Mondial (Hiroshima) Altarul Fushimi Inari (Kyoto) Altarul Fushimi Inari (Kyoto) Altarul Fushimi Inari (Kyoto) Altarul Fushimi Inari (Kyoto) Muzeul Păcii (Hiroshima) Muzeul Păcii (Hiroshima) Akiba Fukuro (Tokyo) Templul Todaiji (Nara) Templul Itsukushi-ma (Miyajima) Templul Itsukushi-ma (Miyajima) Muzeul Lumii (Hiroshima) Templul Itsukushi-ma (Miyajima) Templul Kinkaku-ji (Kyoto) Templul Todaiji (Nara) Templul Itsukushi-ma (Miyajima) Templul Kinkaku-ji (Kyoto) Templul Todaiji (Nara) Templul Eikando Zen-Rinji (Kyoto) Templul Todaiji (Nara) În listele de mai sus ale „primilor cinci” nu există un singur castel, nici un singur loc în Kamakura și Nikko, nu există nici un templu Ryoanji cu „Grădina din pietre”, nu există temple Tokyo, insula artificială a Odaiba și multe altele, care în mod tradițional au fost considerate elemente obligatorii în program atunci când străinii vizitează Japonia Desigur, aceste date și date similare din diverse anchete nu pretind a fi absolut obiective, dar în același timp ne duc să ne gândim cât de adevărată este abordarea obișnuită, tradițională, a întocmirii traseelor turistice și a programelor de ședere în țară, când gradul de conștientizare al turistului mediu este de multe ori mai mare decât acum și de ani - Nu există mai multă frumusețe decât o priveliște de sus: oameni pe turnuri Oportunitatea de a privi imensul oraș „din ochi de pasăre” a atras mereu și continuă să atragă mulți oameni Tokyo nu a făcut excepție, unde astfel de oportunități sunt oferite nu doar de locurile turistice tradiționale, ci chiar și de clădirea primăriei din zona Shinjuku, unde este dotată o punte de observație gratuită la etajul Totuși, principala luptă de a atrage clientul către „vederea de sus” s-a desfășurat între două turnuri capitale construite special în acest scop „Mottainai omotenashi” - străini în Japonia În fața concurenței în creștere din partea Noului Tokyo Sky Tree (înălțime m, disponibil din ), conducerea Nihon dempa-to:, care operează „vechiul” Turn Tokyo (înălțime m, disponibil din decembrie ) ), a anunțat deschiderea în martie , după un an și jumătate de reconstrucție, a „Puntei de observare speciale” la o altitudine de m și redenumirea acesteia în „Puțile de sus” („Puntea superioară”) Pe lângă schimbarea aspectului, puntea de observație va fi acum echipată cu ghiduri audio în diferite limbi, ca parte a unui program general de îmbunătățire a serviciului pentru oaspeții străini în perioada premergătoare Jocurilor Olimpice din Urcarea în turn va fi ușoară pentru vizitatorii mai în vârstă și utilizatorii de scaune rulante prin renovarea actualelor instalații de ridicare și introducerea de noi modele de lifturi Oaspeților li se vor oferi ghiduri audio de tip smartphone în limbi: engleză, chineză, spaniolă etc Toate aceste inovații necesită cheltuieli semnificative, în legătură cu care taxa de intrare va fi majorată de mai mult de o dată și jumătate - până la de yeni pentru persoanele cu vârsta peste ani (prețul biletului anterior era de de yeni) ("Yomiuri" datat ) Cu toate acestea, „veteranului” nu va fi atât de ușor să învingă concurent: noul turn Sky Tree (Arborele Ceresc) atrage cu succes o parte semnificativă a oaspeților capitalei, iar în turiști străini singuri (care nu ajung în grupuri organizate) au reprezentat peste % din numărul total de vizitatori Dintre țările fruntașe, ca de obicei, China este în frunte - , %, urmată de SUA - , % și Taiwan - % din numărul total de vizitatori În același timp, tendința de creștere stabilă a „elementului străin” s-a menținut în toți anii de la deschiderea Sky Tree: de exemplu, în , străinii au dat , %, în - , %, în - , %, în - , %, în - , % din numărul total de vizitatori Site-ul oficial (NR) al „Sky-tree” este conceput în engleză, chineză, coreeană, iar pe internet există informații despre turn în broșuri în limbi („Yomiuri” din ) Desigur, nu se poate face fără a menționa cea mai importantă înălțime naturală a Japoniei - Muntele Fuji A atras atenția turiștilor în orice moment și azi rămâne și astăzi în grupul liderilor Mai mult, creșterea numărului de turiști străini a dus la faptul că în Japonia, pentru prima dată în istorie, autoritățile s-au gândit la regulile de reglementare a fluxului de ascensiune a Muntelui Fuji Oficial, muntele este deschis pentru alpinism anual de la iulie până la septembrie, dar cele trei trasee principale existente nu au reușit de mult să facă față multor oameni care doresc să întâlnească răsăritul la o altitudine de m, așa că în anul următor sau două, se așteaptă să se ia unele decizii importante la cel mai înalt nivel, ceea ce va face ca acest personaj japonez în sensul literal al cuvântului să fie mult mai puțin accesibil oaspeților obișnuiți („Yomiuri” din ) Tabelul Evaluarea competitivității turistice a țărilor și regiunilor lumii conform centrului privat de cercetare „Forumul Economic Mondial” (Elveția) Spania Spania Franta Franta Germania Germania Japonia SUA Marea Britanie Marea Britanie SUA Elveţia Australia Australia Italia Italia Canada Japonia Elveția Canada (Sursa: „Yomiuri” din ) Mai sus sunt datele finale cu privire la totalitatea indicatorilor individuali de rating pentru fiecare nominalizare, dar trebuie remarcat mai ales că în secțiunea „Tratamentul clienților”, Japonia ocupă cu încredere primul loc, ceea ce subliniază încă o dată importanța conceptului de omotenashi în relația cu clientul în cultura japoneză de servicii („Yomiuri” din ) Tabelul Numărul total de turiști străini care vizitează diferite țări în Franța , milioane Australia mai puțin de milioane SUA ca de milioane Malaezia mai puțin de de milioane Spania c de milioane Hong Kong mai puțin de de milioane RPC c de milioane Grecia mai puțin de de milioane Italia c de milioane Rusia mai puțin de de milioane Turcia c milioane Japonia , milioane Regatul Unit mai puțin de de milioane Canada mai puțin de de milioane Germania mai puțin de de milioane Arabia Saudită mai puțin de de milioane Mexic mai puțin de de milioane Polonia mai puțin de de milioane Thailanda , milioane Coreea de Sud mai puțin de milioane (Conform Ministerului Turismului din Japonia, „Yomiuri” din ) "Mottainai omotenashi" - străini în Japonia „Câți dintre voi locuiți printre noi?” Colonie străină în Japonia Începând cu anul , sistemul japonez de înregistrare a străinilor care locuiesc în țară („Nihon-kokunai zairyu-shikaku”) includea de categorii sau categorii, conform cărora toți rezidenții străini erau repartizați în funcție de criterii separate Aceste de categorii nu au inclus rezidenți din rândul zai-nichi kankokujin / chuigokujin (descendenți ai imigranților coreeni și chinezi din a doua - a patra generație), precum și nikkeijin (descendenți ai imigranților japonezi, în principal în țările din America Latină, care s-au repatriat în patria lor istorică după un număr de generații), pentru care există statistici separate În același timp, unele categorii par să se dubleze parțial unele pe altele, iar principiul repartizării sau atribuirii uneia sau alteia, la prima vedere, nu este în întregime clar De exemplu, în același timp există trei categorii de așa-numiți rezidenți permanenți cu diferite „grade de permanență” (eijusha, teijusha, tokubetsu eijusha), trei categorii pentru membrii familiei rezidenților și cetățenilor (kazoku-taizai, eijusha no haigusha) , nihonjin no haigusha), etc În ceea ce privește domeniul educației, există categorii separate de „viză de profesor” (kyoju) și „viză educațională” (kyoiku), „student străin” (ryu’ gaku) și „stagiar străin” (kenshu); în domeniul activităților culturale - „talent” (gyno), „artist al culturii” (bunka katsudo) și „specialist în domeniul cunoștințelor umanitare și activități internaționale” (jin-bun-chishiki-kokusai gemu) - etc P În , în Japonia erau de străini de toate felurile și categoriile; patru ani mai târziu, în , acest număr a scăzut la de persoane (motivul, după cum ați putea ghici, a fost ieșirea unor străini după cutremur și accidentul de la o centrală nucleară din prefectura Fukushima în martie ) Cu toate acestea, patru ani mai târziu, în , numărul rezidenților străini în Japonia a ajuns la de persoane, dintre care de persoane aparțineau categoriei rezidenților permanenți ai eiju:sha (cei mai numeroși dintre cei trei de mai sus), adică aproximativ o treime din totalul („Yomiuri” din ) Dintre străinii „puri”, s-au impus chinezii ( ), locul doi a fost ocupat de coreeni ( ), al treilea - de filipinezi ( ), urmați de vietnamezi ( ) și nepalezi ( ) Numărul străinilor care lucrează a crescut de-a lungul anului ( - ) cu % și s-a ridicat la mii de persoane („Yomiuri” din ) Numai în Tokyo, în , existau deja de magazine alimentare halal pentru a servi nevoile populației musulmane În , în Japonia au existat un total de de imigranți ilegali („Yomiuri” din ) Un an mai târziu, o știre de la Tokyo BS TV, difuzată pe octombrie , a afirmat că numărul străinilor care trăiesc în Japonia la un moment dat a atins un maxim istoric de P E Podalko - căsătorii internaţionale Conform datelor de care dispune autorul articolului, numărul total de căsătorii internaționale, adică cazurile în care unul dintre parteneri este cetățean al unei alte țări, la mijlocul anilor a ajuns la % din numărul total al căsătoriilor contractate oficial, în timp ce % din căsătoriile internaționale din Japonia s-au încheiat cu divorț în acei ani Spre comparație: în Coreea de Sud, căsătoriile internaționale reprezintă % din total; cu toate acestea, acestea includ și căsătoriile cu etnici coreeni care au trăit în afara Peninsulei Coreene înainte de căsătorie (coreeni din RPC, din Rusia, din statele din Asia Centrală etc ), care formează principalele statistici Unul dintre principalele motive pentru divorț este domestic: dorința de a lega viața cu un străin printre japonezi este adesea cauzată de curiozitatea pur sexuală, care mai târziu trece, ca orice fel de curiozitate În același timp, în ultimii ani, a existat un astfel de fenomen precum dorința de a alege un străin ca soție, dar dintr-o țară asiatică cu o cultură asemănătoare Motivul acestei preferințe pentru femeile asiatice constă în „asemănarea” lor de zi cu zi cu femeile japoneze: „Fetele japoneze sunt mame împreună; Fetele occidentale sunt mai exigente” (CTO, dec ), adică „Dacă femeile japoneze au adesea un instinct matern în comunicarea cu un bărbat, atunci fetele occidentale sunt mult mai pretențioase”, iar în această situație, asiaticii din țări terțe, aparent, se dovedesc a fi un fel de compromis - „Fetele asiatice sunt în între" - Studenti internationali În , prim-ministrul de atunci Nakasone Yasuhiro a anunțat că este un obiectiv pe termen lung creșterea numărului de studenți străini care studiază simultan în Japonia la La vremea aceea, multora li se părea o sarcină complet nerealistă, dar în realitate obiectivul a fost atins în de ani, în (inițial, a fost indicat ca etalon final) Cinci ani mai târziu, în , noul prim-ministru Fukuda Yasuo și-a stabilit obiectivul de a aduce numărul studenților străini din Japonia la până în (la vremea aceea erau doar mii de oameni) Cu toate acestea, până la sfârșitul anului , numărul total de studenți străini de toate categoriile în Japonia era de de persoane, adică, cel mai probabil, nu este necesar să așteptați până în În ceea ce privește cetățenia, cea mai mare parte a studenților străini din Japonia la sfârșitul anului se afla în cinci țări: China ( persoane), Vietnam ( persoane), Nepal ( persoane), Republica Coreea ( persoane), Taiwan ( persoane) Acestea sunt datele Ministerului Justiției din Japonia („Yomiuri” din ) Cu toate acestea, nu toți deținătorii de vize de student vin în Japonia doar pentru a studia Deci, în același , au fost înregistrate cazuri de muncă ilegală a studenților străini (dintre care au fost vietnamezi, iar au fost chinezi) Viză oficială de student „Mottainai omotenashi” - străini în Japonia permite titularului său să lucreze nu mai mult de de ore pe săptămână Potrivit Ministerului Justiției, vârful numărului de cazuri înregistrate de studenți care lucrează cu încălcarea legii a avut loc în ( de cazuri), dar în realitate poate fi foarte dificil de urmărit toate încălcările, precum și situația generală în acest sens problema este foarte vagă, iar statisticile oficiale înregistrează în esență doar „vârful aisbergului” („Yomiuri” din ) De asemenea, trebuie remarcat faptul că în prezent % dintre crimele străine din Japonia sunt comise de deținătorii de vize de studiu (în , aceștia reprezentau % din numărul total de infracțiuni comise de străini (The Asahi Shimbun, )) Principalul contingent de „imigranți ilegali care lucrează” sunt elevii școlilor de limbă japoneză Adesea li se oferă locuri de muncă, încălcând astfel legea, de către conducătorii acestor școli Pentru a combate acest fenomen, în iulie , guvernul japonez a adoptat o serie de măsuri pentru a limita acordarea statutului de student persoanelor din cinci țări din care provin cel mai mare număr de încălcatori ai legilor existente: Vietnam, China, Nepal, Myanmar și Sri Lanka Printre măsurile propuse, principalele sunt cerința de a furniza dovezi ale surselor de finanțare pentru formare, detalii bancare, absența obligațiilor de plată a creditelor de intermediere și o serie de altele - „Studiu și muncă”: sistemul FZO în japoneză În a fost instituit un nou sistem pentru acele vremuri de angajare a străinilor cu pregătire paralelă pentru aceștia în diverse specialități Se presupunea că la sfârșitul contractului se vor întoarce în patria lor cu noile cunoștințe și abilități dobândite în Japonia, pe care ulterior să le aplice în țările lor, în mod ideal devenind un fel de dirijori ai unei atitudini binevoitoare față de Japonia pe terenul, un fel de „coloana a cincea” japoneză » în dezvoltarea cooperării bilaterale Sectoarele de angajare pentru astfel de „stagiari care lucrează” au fost inițial alese ca agricultură și pescuit, construcții, industria alimentară și textilă, inginerie mecanică și metalurgie Dar mai târziu această listă a fost extinsă, iar acum include de tipuri de activități diverse Durata contractului în cadrul unui astfel de program de la noiembrie este de cinci ani (anterior era limitat la trei ani) Acest sistem în sine este numit „sistemul de practică didactică pentru străini” (gaikokujin gino-jisshu seido) („Yomiuri” din ) La sfârșitul lunii iunie , în Japonia trăiau sub această cotă de persoane, ale căror activități erau chemate să controleze de „organizații de observare” locale („Yomiuri” din ) Nu este un secret pentru nimeni că sistemul rar de angajare a străinilor pentru a lucra se descurcă fără un fel de abuz, încălcare a legii - și, de regulă, de ambele părți În cazul sistemului japonez de „muncă P E Podalko stagiari” au existat cazuri repetate de plată insuficientă a banilor câștigați, manifestări de violență, amenințări și alte exemple de încălcări ale drepturilor omului Potrivit Ministerului Muncii din Japonia, în , au fost înregistrate diverse încălcări la peste patru mii de întreprinderi ( ), ceea ce reprezintă peste % din numărul total de participanți la program Studiul Departamentului de Justiție constată, de asemenea, de cazuri de încălcare directă a legilor existente Din acest motiv, în , parlamentul a adoptat o serie de hotărâri care întăresc politica în acest domeniu și sunt legate de un control sporit asupra selecției stagiarilor străini și asupra activităților întreprinderilor participante la acest program S-a anunțat că noile reguli vor intra în vigoare la noiembrie Una dintre măsurile principale a fost crearea unei noi rețele de organizații speciale de control, care au fost însărcinate cu contactul direct între întreprinderile și străinii pe care îi angajează, verificarea documentației și eliberează permise oficiale de muncă Totuși, la sfârșitul lunii septembrie , din aproape de astfel de organizații de supraveghere înființate în toată țara, doar ( % din total) primiseră cereri relevante, iar numărul planurilor finalizate de angajare a stagiarilor străini a fost doar de Planul de angajare prevede o aprobare oficială pentru fiecare stagiar străin pentru primul, al doilea și al patrulea an de ședere în Japonia Având în vedere că în numărul de „stagiari care lucrează” în Japonia era de de persoane, dezvoltarea unui nou sistem de recrutare a trecut de la menținerea scalei de angajare la circa de persoane pe an, dar până acum aceste calcule nu s-au justificat Pentru a evita colapsul pieței muncii și alte complicații în legătură cu trecerea la un nou sistem de recrutare, s-a decis prelungirea vechiului sistem cu un an pentru acele întreprinderi în care era așteptată sosirea de noi stagiari înainte de sfârșitul anului ianuarie , sau în cazul în care mandatul a avut deja stagiari a ajuns la sfârșit, cu condiția ca aceștia să solicite o prelungire până la sfârșitul lunii octombrie În rândul antreprenorilor, există în prezent o anumită confuzie atunci când se discută un nou sistem de atragere a stagiarilor străini: pe de o parte, prin reducerea termenelor de depunere a documentelor, crește simultan numărul acestora de câteva ori, ceea ce pune întreprinderea într-o poziție dificilă, iar semnificația și beneficiile inovațiilor în curs de desfășurare nu au fost explicate fără echivoc („Yomiuri” din ) În loc de concluzie Care este principala diferență între stadiul actual de dezvoltare a internaționalizării în Japonia? Care sunt motivele pentru introducerea activă a sloganului omotena-shi, care este pur publicitate în esența sa originală, în mintea oamenilor? De ce Japonia dezvoltă turismul atât de intens? "Mottainai omotenashi" - străini în Japonia sferă, în același timp atragerea tinerilor străini să studieze la universități sau să primească educație profesională la întreprinderi? Răspunsul la toate aceste întrebări (și la multe altele) este, de fapt, același: o lipsă gravă de resurse de muncă în țară cu o absență aproape completă de noi lucrători și, în același timp, idei noi și proaspete despre cum să reînvie producția stagnantă altfel Această situație împinge conducerea țării să profite de experiența altcuiva în rezolvarea unei probleme globale și, în același timp, să încerce să-și păstreze propria autenticitate, să nu piardă notoriul „cod al națiunii”, care în realitate este un lucru extrem de dificil , dacă nu sarcină complet imposibilă Este posibil să se dezvolte în mod adecvat turismul la scară „unu la trei”, când numărul străinilor care vin în cursul anului este comparabil cu o treime din populația țării ( de milioane de turiști față de de milioane de japonezi), și în același timp să-și păstreze propriul „eu” și demnitatea unei națiuni care nu a avut trecut colonial și care s-a obișnuit să se bazeze întotdeauna doar pe propriile forțe? Ce se va dovedi mai înțelept și mai pragmatic în cele din urmă: să aduci profesioniști gata pregătiți din străinătate la muncă (inclusiv același sector turistic) sau să antrenezi practic de la zero tinerii talentați ai altcuiva, în speranța că acest lucru se va dovedi a fi mai productiv decât educarea propriilor tineri? Ar trebui să reținem ceea ce este poate cel mai complex sistem de clasificare a rezidenților străini până în prezent, sau să înlăturăm toate barierele din calea cetățeniei accelerate pentru „străinii loiali”, păstrând în același timp titlul de „societate monoetnică” în favoarea internaționalizării nelimitate? Cum să devii mai atractiv pentru client și oaspete decât vecinul tău, astfel încât tu, și nu el, să obții nu numai faimă, ci și beneficii practice? Din păcate, trebuie să afirmăm că în această etapă în acțiunile guvernului țării nu există un plan clar pentru rezolvarea tuturor acestor probleme: multe dintre acțiunile întreprinse se contrazic și adesea interferează unele cu altele și, prin urmare, împiedică implementarea acele sarcini pentru care au fost destinate O mulțime de lucruri în Japonia modernă sunt acum legate de , de viitoarele Olimpiade, ca de un anumit obiectiv care trebuie atins și, în același timp, să surprindă din nou lumea În trecut, Japonia a reușit să obțină acest „efect surpriză” de mai multe ori, cu beneficii considerabile pentru ea însăși Dar cred că ceea ce a fost bun ieri sau alaltăieri poate să nu mai funcționeze astăzi, așa că trebuie să căutăm noi căi Dacă va fi posibil să le găsiți - timpul va spune și se va întâmpla foarte curând Autorii culegerii Avdyushenkova Irina Valerievna — studentă în anul la Universitatea Academică de Stat pentru Științe Umaniste ІЪ Voloshina Marina Sergeevna - Lector principal la Academia Creștină Rusă pentru Științe Umaniste (Sankt Petersburg) Borkina Anastasia Yuryevna — studentă postuniversitară a Facultății Orientale a Universității de Stat din Sankt Petersburg Vlasova Natalia Vasilievna - Lector la Institutul de Culturi Orientale și Antichitate al Universității de Stat pentru Științe Umaniste din Rusia Voitishek Elena Edmundovna — Doctor în științe istorice, profesor, șef al Departamentului și Departamentului de Studii Orientale al Institutului Umanitar al Universității Naționale de Cercetare de Stat din Novosibirsk (NSU) Grbylev Alexey Mikhailovich — Candidat la științe istorice, profesor asociat al Institutului Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat din Lomonosov din Moscova M V Lomonosov Grachev Maxim Vasilyevich - Candidat la științe istorice, profesor asociat al Institutului Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat din Lomonoșov din Moscova M V Lomonosov Ermakova Lyudmila Mikhailovna - Profesor onorat al Universității Municipale de Limbi Străine din Kobe Esipova Margarita Vladimirovna — Candidat la istoria artei, cercetător principal al Centrului de Cercetare pentru Metodologia Muzicologiei Istorice al Conservatorului de Stat din Moscova P I Ceaikovski, cercetător principal al sectorului de artă asiatică și africană al Institutului de Studii de Artă ІЪState Klimov Vadim Yurievich — Candidat la științe istorice, cercetător principal la Institutul de Manuscrise Orientale al Academiei Ruse de Științe (Sankt Petersburg) Kovalevskaya Anna Igorevna — doctorand la Centrul de Tipologie și Semiotică a Folclorului, Universitatea de Stat Rusă pentru Științe Umaniste Kudryashova Anastasia Vyacheslavovna — Profesor asociat, Departamentul de Filologie Japoneză, Institutul Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat Lomonosov din Moscova M V Lomonosov Lebedeva Olga Igorevna — Candidată de studii culturale, cercetător principal la Laboratorul de Studii Orientale și Comparate al Școlii de Studii Umanitare Contemporane a Institutului de Științe Sociale al Academiei Ruse de Economie Națională și Administrație Publică, cercetător la Societatea Memorială Internațională Alexander Nikolaevich Meshcheryakov — Doctor în științe istorice, profesor la Institutul de Culturi Orientale și Antichitate al Universității Umanitare de Stat din Rusia și Institutul de Orientală și Antichitate Clasică al Școlii Superioare de Economie a Universității Naționale de Cercetare Autorii culegerii Nalivaiko Oksana Alexandrovna — studentă postuniversitară la Departamentul de Istorie și Cultură al Japoniei, Institutul Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat din Lomonoșov din Moscova M V Lomonosov Ovchinnikova Lyubov Vsevolodovna — Candidată la științe istorice, profesor asociat, Departamentul de filologie japoneză, Universitatea de Stat ISAA din Moscova Omori Masako este profesor asistent la Academia Gărzii de Coastă din Japonia Osmanov Evgeniy Magomedovich — Candidat la științe istorice, profesor asociat al Facultății Orientale a Universității de Stat din Sankt Petersburg Oskina Anna Sergeevna—Lector la Școala Superioară de Economie a Universității Naționale de Cercetare Payuk Alisa Yuryevna — student postuniversitar al Academiei de Stat de Artă și Industrie din Sankt Petersburg A L Stieglitz Petropavlovskaya Maria Alexandrovna - student în anul al Facultății de Geografie a Universității de Stat din Moscova M V Lomonosov Podalko Petr Eduardovich—doctor în științe (lingvistică culturală), profesor la Departamentul de comunicare internațională la Universitatea Aoyama Gakuin (Tokyo) Sanina Ksenia Gennadievna - Profesor asociat al Departamentului de Studii Japoneze la Institutul Oriental - Școala de Studii Regionale și Internaționale a Universității Federale din Orientul Îndepărtat Simonova-Gudzenko Ekaterina Kirillovna — Doctor în științe istorice, profesor, șef al Departamentului de Istorie și Cultură al Japoniei, Institutul Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat din Lomonosov din Moscova M V Lomonosov Skvortsova Elena Lvovna—Doctor în științe filozofice, cercetător principal la Institutul de Studii Orientale al Academiei Ruse de Științe Spiridonova Ksenia Vladimirovna — Lector principal, Departamentul de Limbi Străine, Institutul de Științe Sociale, Academia Rusă de Economie Națională și Administrație Publică Spitsyna Ksenia Andreevna — Candidat la științe economice, cercetător independent Terakopyan Maria Leonidovna — Candidat la istoria artei, cercetător principal al Institutului de Cercetare a Cinematografiei al VGIK numit după S A Gerasimova Tikhotskaya Irina Sergeevna — Candidat la științe economice, profesor asociat, Facultatea de Geografie, Universitatea de Stat din Moscova M V Lomonosov Toropygina Maria Vladimirovna — candidat la științe filologice, cercetător principal la Institutul de Studii Orientale al Academiei Ruse de Științe Trubnikova Nadezhda Nikolaevna - doctor în filozofie, redactor-șef adjunct al revistei „Problemele filosofiei”; Senior Research Fellow, Școala de Studii Umanitare Contemporane, Academia Rusă de Economie Națională și Administrație Publică, Profesor, Institutul Țărilor din Asia și Africa, Universitatea de Stat din Lomonoșov din Moscova M V Lomonosov Trukhan Daria Vladimirovna este un cercetător independent Fedorova Anastasia Alexandrovna — dr , director adjunct al Institutului de Orientală și Antichitate Clasică, Universitatea Națională de Cercetare, Școala Superioară de Economie Conţinut I S SMIRNOV De la editor L M Ermakova „Ficțiunea” și „realitatea” ca strategii ale literaturii japoneze Ennin Traducere și comentarii de N V Vlasova Înregistrări ale unui pelerinaj în China în căutarea lui Buddha Fa (Nitto: guho: junrei ko:ki) Derulați două (continuare) nouăsprezece M V Grachev Hayato și Emishi în sistemul de viziune asupra lumii a nobilimii capitalei din epoca Heian M V Esipova Iconografia toborilor de tunet — Raijin japonez și Leigong chinez N N Trubnikova Miracolele Bodhisattva Kannon în tradițiile templului Kokawa Tradițiile Templului Kokawa Traducere și comentariu de N N Trubnikova A S Oskina Călugărița Abutsu și Casa de Poezie Mikohidari Prefața lui Abutsu la jurnalul „Izayoi nikki” Prefață la Înregistrările de călătorie ale călugăriței Abutsu Traducere și comentarii de A S Oskina M V Toropygina Scrierea de poezii pe foi de kaishi (pe exemplul culegerii de poezie „Cântece japoneze compuse la o sărbătoare în cinstea finalizării compilației „Continuarea culegerii de cântece japoneze vechi și noi””) Cântece japoneze compuse la o sărbătoare în cinstea finalizării compilației „Continuarea colecției de cântece vechi și noi” Traducere și comentarii de M V Toropygina A I Kovalevskaya Complotul obținerii cunoștințelor miraculoase în legenda lui Minamoto no Yoshitsune Conţinut V Yu Klimov Douăzeci și unu de articole din instrucțiunile de familie ale Casei Gohojo Douăzeci și unu de articole de domnul Ho:jo: So:unji Traducere și comentarii de V Yu Klimov A Yu Borkina Lumea orașului Edo în vocile vizitatorilor „Băii Moderne” și „Barberii Moderne” Shikitei Samba E E Voitishek Evoluția simbolurilor genji-ko: în arta japoneză a tămâiei D V Trukhan Idei despre natura cutremurelor în epoca Tokugawa E K Simonova-Gudzenko Harta geografică a Japoniei pentru analfabeti ( - ) A V Kudryashova Arta lui „Chanoyu” în gravurile epocii Meiji O A Nalivaiko „Kuido: raku” — un roman al erei Meiji MuraiGensai Plăcerea de a mânca Piava Intoxicatii cu anghila Traducere și comentarii de O A Nalivaiko A Yu Payuk Probleme de influență stilistică a culturii occidentale despre artele plastice ale Japoniei la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea E M Osmanov Deceniul „de aur” al relațiilor ruso-japoneze ( - ): particularitățile cooperării bilaterale K G Sanina Geneza și transformarea motivului „Pygmalion și Galatea” în lucrările lui Junichiro Tanizaki K V Spiridonova Primii traducători ai lui Akutagawa Ryunosuke: spion, dirijor și colecționar A N Meshcheryakov Yanagita Kunio: caracterul omului și natura științei sale Conţinut O I Lebedeva Autobiografia lui Fumiko Kaneko: la granița genurilor și la periferia culturii în anii K A Spitsyna „Învățarea din eșecuri pentru a dezvolta abilitățile de a obține succes”: pagini din viața lui Kobayashi Ichizo A M Gorbylev „Spiritul japonez” versus „internaționalism”: o critică naționalistă a principiilor fundamentale ale judo-ului în timpul „urgenței” anilor ’ L V Ovchinnikova Marea sferă de co-prosperitate a Asiei de Est și Coreea Omori Masako Imaginea Japoniei în revista satirică „Crocodil” în timpul Războiului Rece A A Fedorova Existentialism sau marxism? Imagini feminine ale cinematografiei japoneze din anii - E L Skvortsova Sakabe Megumi despre particularitățile culturii japoneze M S Voloshina Imagini de artă plastică rusă în revistele japoneze „Mado” și „Muse” din anii ’ XX - începutul secolului XXI M L Terakopyan Unde locuiesc spirite și fantome (filme de groază japoneze) I V Avdyushenkova Noi practici de înmormântare în Japonia contemporană Jumokuso: - „înmormântări sub copaci” I S Tikhotskaya, M A Petropavlovskaya Combini în Japonia: fenomen și caracteristici regionale P E Podalko „Mottainai omotenashi” – străini în Japonia la sfârșitul secolului XX – începutul secolului XXI Lumini și umbre ale celui de-al treilea val de internaționalizare Autorii colecției Istoria și Cultura Japoniei = Istoria și Cultura Japoniei / I Școala Superioară de Economie a Universității Naționale de Cercetare Institutul Orientului Clasic și Antichității; ed I S Smirnova; resp ed A N Meshcheryakov - St Petersburg : Editura Vsherion, - p : bolnav - (Orientalia et Classica: Proceedings of the Institute of the Classical East and Antiquity; issue I (LXXI)) ISBN - - - - Această colecție se bazează pe materialele celei de-a -a conferințe anuale „Istoria și Cultura Japoniei”, desfășurată în februarie la Universitatea de Stat Rusă pentru Științe Umaniste și la Școala Superioară de Economie a Universității Naționale de Cercetare Colecția include articole despre istoria Japoniei, religiile sale, literatura, filozofia, cinematografia, precum și materiale despre istoria relațiilor dintre Japonia și Rusia și traduceri ale mai multor monumente ale literaturii japoneze Pentru toți cei care sunt interesați de istoria și cultura Japoniei UDC ( ) BBK , ( Yapo) - ya Publicație științifică Istoria și cultura Japoniei Editor responsabil A N Meshcheryakov Design artistic al seriei S B Trofimov Caligraf A P Belyaev Editor tehnic A B Levkina Corectori A A Notik, L S Kolpina Aspect original A B Levkina, L A Kharitonov Editura Pterion, , Fontanka, Sankt Petersburg, Tel /fax + ( ) - , + ( ) - E-mail: hyp @yandex ru www hyperion spb ru Magazin online: www hyperion-book ru Semnat pentru publicare pe august Format >< '/ Conv cuptor l Imprimare offset Tiraj de exemplare Ordinul nr Tipărită în tipografia editurii și tipografiei „Renome”, , Sankt Petersburg, emb Canal de ocolire, Tel /fax ( ) - - E-mail: book@renomespb ru VKontakte: https://vk com/renome spb www renomespb gi